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ԴՄԴ 84 Լ 1
Ս 181

Տպագրվում է ՀՍՍՀ ԳԱ Մ. Աթեգյանի անվ. 
գրականության ինստիտուտի 

դիտական խորհրդի որոշմաԱ՚թ

Պատասխանատու խմբագիր' բանասիրական գիտաթյուսների թեկնածու- 
Վ. Ս. ՆԵՐՍԻՍՅԱՆ

Գիրքը հրատարակության են երաշխավորն| զրախոսներ' 
բանասիրական գիտությունների թեկնածուներ

Լ. Ս. ՍԱՀԱԿՅԱՆ, Պ. Մ. ԽԱՉԱՏՐՅԱՆ

Ս այ ւս թ-Նո վա
Ա 181 Հայերեն խաղեր յԱշխւս տ ւս ս քւրութ զաւք ր Հ. ք* ախ չխն~ 

յանի\ Պատ, խմբ,' Վ, Ա. Ներսիսյւսն.— Եր,: ՀՍՍՀ ԳԱ 
հրատ., 1983. 244 Էջ:

Ժ՛ողովածուն րնդդրկում /; Ս ա յա թ-Նո վա յ ի մինչև այժմ հայտնի 
բոլոր Հայերեն խաղերը բն ադր ա դի տ ական, բանասիրական ման­

րամասն ծանոթ ադրոէթյուններով և բառարանով։ Խաղերը ներկա­
յացված են մի չարբ տերստային և տաղաչափական շտկումներով։ 
Ւրքում տեղ են գտել նաև հետ ադայում դրի առած հ ա յեր են խա­
ղերի 37 տարբերակներ, որոնց մեծ մասը հրապարակվում է առա­
ջին անդամ։ Ժողովածուն ստեղծվել կ դ ուս ան - բ ան աստ եղծ ի հայե­
րեն խաղերի ձեէէադրերի բնն ութ յամբ և սայաթնովադիտ ական կա­
րևոր ուսումնասիրութ յունների օդտադործոէմով։

Գիրքը նախատեսված / բանասերների և ընթերցող լայն հասա֊ 
րակայնոէթյան համար: ՜.,

703 (02) —Տ4 ԳՍ-Դ84 2Տ
Ա------------------------ -13-83 ՚ յՀթ 1

703 (02)—84
Հայկական ՍՍՀ ԳԱ ք։րաւոար\\վ^ոգ^յո։ն,

V֊-Աոաչաթաէփ և ծունոթս։զրությ։։։ննԽրի'.1ԼԱսք։:ւ
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ԱՌԱՏԱԲԱՆ

Սայաթ-նովայի հա յերեն խաղերի ուս ո ւմն ա ս ի բութ յունն սկսվել է 
անցյալ Դաբի ^Օ֊ական թվականներից, երբ գուս ան֊ բ ան ա ստ եղծի ինք­
նագիր երգարանը' Դավթարը' անցավ Գ. Ախվ եբդյւսնի ձեռքը: Վերջինիս 
աշխատասիրությամբ 1852 թվականին Մ ո ս կվւս յո ւմ, ՍՀ կմինի անմիջա­
կան օժանդակությամբ լույս է տեսնում Սայաթ-Նովայի հա (երեն խա­
ղերի առաջին ժողովածուն, որով և հիմք է գրվում բանաստեղծի երգերի 
հրա տաբա կ ութ յ ո լն ն եբի ն և ա ռհա ս աբա կ' ս այւսթն ովա գի տ ոլթյանր:

Ժ՛ողովածուն սկսվում է 25 էջից բաղկացած «Յառաջաբանով», որ­
տեղ հեղինակը խոսում է ժողովրդական երգիչ֊ աշուղների մասին, ապա 
հ ամ ա ռո տ ա կի Հչա բա դբում Ս ա յա թ ֊Ն ո վա յի կեն ս ա դրութ յունը: Ա յնուհետև 
անդրադառնում է Դավթարի նկարագրությանը, թիֆլիսահայ բարբառի 
հնչյունաբանական ա ռան ձն ահ ա տ կո ւթ յո ւնն ե ր ին , իր բնագրագիտական 
սկ դրունքն երին և կատարում հայոց չեղվի պատմությանը վե ր ա բե րո ղ որոշ 
ուշա գրավ գ/;տողութ յուններ:

«Յա ռաջա բանին» հ ե տ ևում է «Թիֆլիղու բա բբա ռի մե քանի հասՀ- 
կություննեբոլ վրա)) /սոբագբով ուսումնասիրությունը, որին հաջոբդում 
են Դավթարի 46 հա (եբեն խաղերը' Գ» Ախվերդյանի հմտալից վ ե բծւսնու֊ 
թյամբ (Ժոգովածուում տեգ չի գտել միայն «Հիմքս: վեբստին նուրեցին» 
թերի խաղը)։

Ինչպես երևում է Մ» էմինին դրած նամակներից, Ախվեբդյանի ձեռ­
քի տակ եղել են նաև այլ աղբյուրներից հասած որոշ ռայաթնովյան խա- 
ղեր։ Սակայն նա հ բա տ ա բա կութ յան է պատրաստել մ ի այն Դավթարում

1 Սայաթ֊նովսւյի հայերեն և ադրբեջաներեն խաղերի հիմնական աղբյուրը հանդիսա- 
ցող այղ Հեռադիրն այժմ դտնվում է Ե. Չարենցի անվան դրականության և արվեստի 
թանդարանում (ՍէԱ]աթ-Նու[ս։յ|1 ֆոնդ, 1)։ Հմմտ, Սայաթ-Նովա, Խաղեր, նմանա­
հանություն, Երևան, ]963: Ձեռադրի մասին տե'ս Դ. Ասատուր, Սայաթ-նովայի Հեռա­
դիր մատյանը, ((թ անբեր Հայաստանի դիտական ինստիտուտի», Վաղարշապատ, 1921 — 
22, Մ. Հասրաթյան, Սայաթ-նովայի Դավթարը, «ՀՍՍՌ ԳԱ Տեղեկադիր», 1963, № 
10—11։
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եղածները, մն աց ածի ուսումնասիրումն ու հրապարակում ը թողնելով հե֊ 
տ ա դա յին ։

Նր նամակն երում Գ. Ախ վե բղղան ը խոսել է նաև այն անասելի դբժ֊ 
վարությունների մասին, որոնց հանդիպել է նրդշի վրա ցա տառ հայերեն 
խրթին ձեռագիրը վերծանելիս։ Այն բառերը և բառակապակցությունները, 
//p չի կարողացել ճշտությամբ վերծանել կամ մեկնաբանել, նա ներկա֊ 
յա ցրել է ընդգծված (նոտրղրով)։ Զդտելով հ ա րա ղա տ մնալ թիֆլիսահայ 
բա րբ ա ռի արտասանությանը, Ախվե րդյանն, իրավացիորեն, բառերը 
տպագրել կ այնպես, ինչպես դրանք հնչում են։ 3 ուրա քան չյուր խաղից 
հես,'ո Ախվերդյանը վրացերեն լեզվով և հայերեն թարգմանությամբ բե֊ 
րել է հեղինակային հ իշա տ ա կա րան֊ծան ո ւց ումն ե ր բ և ապա կատարել իր 
ծանոթագրությունները, որտեղ մեկնել է «թե երգչի միտքն, թե լեզվի 
կա ղմն»։ Ծանոթադրություններում նա « դի տն ա կանն ե ր ո ւ ու բառդիրքնե֊ 
բու օդնութենով» բա ցա տ րում է երգչի ա ռա տ ո րեն դո րծ ած ած օտար բա֊ 
ռերը, ցույց տալով, թե դրանք որ լեզվից են փոխառված։ Նա բացատրել 
է նաև բաըբառային բառերն ու ձևերը, բերելով դրանց ֆրանսերեն կամ 
լատիներեն համարժեքները։

Ախվերդյանը խաղերը հրատարակել է ո' չ ժամանակագրական և ոչ 
կլ Դավթարի հաջորդականությամբ։ Նա ավելի շատ հետևել է տաղաչա֊ 
փ ութ յան ը, ձդտ ե լո վ ներդաշնակել տարբեր չափ ու ռիթմ ունեցող եր֊ 
ղերը։

Անհրաժեշտ է նշել, որ Գ. Ախվերդյանից հետո Դավթարից ընկել են 
հայերեն 7 երդ ընդգրկող թերթեր, որոնք նրա ժամանակ արդեն «պա֊ 
տբռտած, գջլտած, մաշած» են եղել։ Այդ երդերից չորսը (20, 30, 35, 43) 
որոշ աղավաղումներով արտագրված են երգչի որդու' Օհանի ձեռադրում, 
իսկ երեքը (19, 26, 38) պահպանվել են Գ. Ախվերդյանի հրատարակու֊ 
թքամբ, որն այժմ, փա սս,*որեն, այդ [սաղերի միակ աղբյուրն է։

Դժվար է ասել, թե ինչ ճակատագիր կունենային Սայաթ֊եովայի ձե֊ 
ռա գի ր Դավթարում պահպանված հայերեն [սաղերը, եթե դրանք մեղա֊ 
նիգ 130 տարի առաջ չվերծանվեին և չհրապարակվեին Ախվերդյանի 
նման հմուտ բանասերի կողմից։ Մ* Հասրաթյանի կարծիքով, եթե ան֊ 
դամ որևէ պատահարով կորստի մատնվեր մեղ հասած ձեռագիր Դավ֊ 
թարբ, Սայաթ֊Նովան (որոշ Լ,սփՈէԼ պակաս, իհարկե) կրկին կճանաչվեր 
որպես Սայաթ֊Նովա, հեղինակային ձեռագրերից դուրս պահպանված 
խաղերով։ Մեր կարծիքով, այլ աղբյուրներից մեղ հասած խաղերը, որոնք 
քանակով շատ չեն և բավական աղավաղված են, ճիշտ է' մոռացումից 
կփրկեին Սայաթ֊Նովայի անունը, բայց բավարար չափով ու փայլով
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չէին ներկայացնի Սայաթ-նովա բանաստեղծի իրական ու ամբողջական 
պատկերը։ Հետևաբար, Գ. Ախվերդյանը, հիրավի, այն երախտավորն է, 
որ իր հրատ՛արակությամբ հարություն տվեց հայ մեծ քնարերգուին։

Ս այաթ-Նոէէայի հայերեն [սաղերի երկրորդ ժողովածուն, որ 1882 
թվականին հրատարակեց Բ՚իֆլիսի հայերեն գրքերի հրատարակության 
ընկերությունը, Գ. Ախվերգյանի գրքի խիստ մասնակի արտատպությունն 
I; և առանձին արժեք չի ներկայացնում սայաթնովագիտության համար։

1914 թվականին Կովկասյան Հայ Գրողների Ընկերությունը հրապա­
րակ է հանում երգչի խաղերի մի նոր ժողովածու, որի մեջ, Գ. Ս.իւվերդ­
յան [։ հբապաբակտծ խաղեբից բացի, տեղ են գտնում նաև այն ութ նո­
րահայտ [սաղերը, որոնք գտել էր Գ. Ասատուրը Օհանի կազմած ժողո­
վածուիցս և 1903 թվականին հրապարակել «Ազգագրական հանդեսում» 
(գիրք 10)։ 1914 թվականին Բաքվում Ս, Հ» Կուլտուրական միության 
կողմ իր հրապարակվում է Սայաթ֊Նովայի մեկ այլ ժողովածու փոքրիկ 
ներածականով և 20 ընտիր խաղերով։

1022 թվականին Խորհրդային Հայաստանի Գեղարվեստական դրա­
կանության աշխատողների մ ի ութ յո ւն ը հրատարակում է մի գրքույկ, որ֊ 
լոեղ ղես.'եղված են երգչի խաղերից տասը (մեկը վրացերենից թարգ֊ 
մանված)։ Սա Սայաթ֊Նովայի երևան յան առաջին և երգչի հայերեն խա­
ղերի հինգերորդ ժողովածուն է։

1930֊ական թվականներին հրաւղարակ է հանվում Սայաթ֊Նովայի 
հա յե րեն երգերի հինգ ժ ո ղո վա ծ ու։ Ամ են աա րժեքավո րը Գ» Լևոն յան ի աշ­
խատասիրությամբ 1931 թվ ականին Ե րևան ում Լույս տեսած հայերեն 
խաղերի լիակատար ժողովածուն է։ Այն սկսվում է Պ* Մակինցյանի 
ա ռաջա բան ով, որին հաջորդում է Գ» Լևոն յան /Հ Սայաթ֊Նովայի կյանքին 
ու գործին նվիրված ծավալուն ուսումնասիրությունը, որտեղ հմուտ աշու­
ղագետը կատարել է մի ջուրք ուշագրավ դիտողություններ ու մեկնաբա֊ 
նություններ։ Գ. Լևոնյանը ձեռքի տակ չունենալով Դավթարը, բնա դրե րի 
բաժնում սուտնց էական սրբագրումների վերահրատարակել է Գ» Ախ֊ 
‘էնրդյանի ժողովածուի 46 հայերեն խաղերը, որոնց ծանոթագրությունների 
մեջ առաջարկել է իր ուղղումներն ու բացատրությունները։ Ժողովածուն 
րնդգրկում կ նաև Գ. Ասատարի հրասլարակած խաղերը, ինչպես և վեց

2 Ս ալաթ֊Նովայի ստեղծագործության այս երկրորդ կարևոր աղբյուրը գտնվում է 
ՍՍՀՄ ԴԱ Արևելագիտության ինստիտուտի Լենինգրադյան բաժանմունքում (վրաց ձե­
ռագրերի ֆոնդ, ձերւ. 1*1 — 21)։ Ձեռագրի մասին տև'ս Մ. Հսւսւ*աթյան, Ս այաթ֊նովայի. 
հայերեն մի քանի խաղերի մասին, ((ՀՍՍՀ ԳԱ Տեղեկագիր» , 1943, «ձ? 3։
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խաղ զանազան աղբյուրներից, րնդհանոլր հաշվով' 59 հայերեն և մեկ 
հա յերեն֊թուր բերեն խաղ։

9-, էևոնյանի այս ժողովածուն առանց ներածական ուսումնասիրու­

թյան ու ծան ո թ ա գր ութ յո լնն ե ր ի վերահրատարակվում է լո[1ս տարի անց' 
1935 թվականին։ Այդ նույն թվականին Երևանում լույս I; տեսնում նաև 
Սայա թ-Ն ովա յի երդերի մի փոքրիկ ժողովածու' Ս. P ա րխ ոլդա ր յանի 
երաժշտական մշակումով։

Սայա թ - Ն ri վ ա յի երդերի ժողովածուներ են հրապարակվում նաև 
սփյուռքում: Միայն 1931 թվականին Բեյրութում «գաղութահայ անհա- 
ջող պա յմաններու մեջ)) լույս է տեսնում սայտթնովյան խաղերի երկու 
ժողովածու:

1937 թվա կան ին «Հայ աշուղներ)) անս.*իպ երդերի ժողովածուի մեջ 
և 1938 թվականին պատմության և գրականս ւթ յան ինստիտուտի «Տե­
ղեկագրում)) աշուղ֊բանահ ավաք Գ. Թա րվերդյանի միջոցով հրապարակ 
են հանվում Սայաթ֊Նովային վերա գրվող վեց հայերեն և մեկ հայերեն֊ 
թուրքերեն նորահայտ խաղեր։

Սա յաթ֊Նովա յի հայերեն խաղերի 11-րդ ժ ողովածուն լույս է տես­
նում Թ եհ բանում, 1943 թվականին' Ո', Աբրահամ յանի աշխատասիրու­
թյամբ։ Լևոնյանի հրատարակած 60 խաղերից բացի, Աբրահամյանն 
իր ժողովածուի մեջ զետեղում է նաև «Ցար քու կարոտն քաշում իմ)) խա­
ղը և մինչ այդ հրապարակ հանված որոշ տարբերակներ: Ռ. Աբրահամ­
յանը ևս բնագրերի մեջ ուղղումներ չի մտցրել, այլ միայն վերջում կա­
տարել է իր դիտողությունները։ Արժեքավոր է հատկապես Ո'. Աբրահամ­
յանի կազմած բառարանը, որտեղ նա մեջ է բերել Ս ա յա թ֊Նովայի գոր­
ծածած օտար բառերի անմ իջական աղբյուրները, ձգտելով լրացնել ու 
ճշդրւրէել Ախվերգյանի և. մյուսների բա ց ա տ ր ո ւթ յո ւնն ե ր ը: /?’. Աբրահամ­
յանը ձգտել է ս ա յա թն ո վա գի տ ս ւթ յան մեջ ս տ ե ղծված որոշ վերացակա­
նությունից ու խ հո ղո ւմ ի ց վերադարձ կատարել դեպի Ա խ վե ր գյան ը, այն 
է' դեպի կոն կրե տ դի տ ա կան վե ր լո ւծ ո ւթ յո ւն ր: Այդ մոտեցմամբ է նա շա­
րադրել Սայաթ֊Նովայի կենսագրականը և հատկապես երգչի լե զվին 
նվիրված ուսումնասիրությունը։ Ներածության մեջ /7’- Աբրահ ամ յան ը 
քննել է նաև պարսկերենի տարրը Սայտթ֊Նովայի երգերում, նրանց գե­
ղարվեստական հիմնական առանձնահատկությունները, ինչպես նաև երգ­
չին վերադրված անհարազատ խտրլերր (իմիտացիաները), որոնցից մի 
քանի նմուշ ընդգրկել է իր ժողովածուի մեջ։

Սայաթ֊Նովայի հայերեն խաղերի մյուս սփյուռքահայ հրատարա­
կությունն իրագործվել է մեկ տուրի հետո (1944) Ալեքսան դրիայում, 
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Հ- Օեմսի (Արեդենց) կողմից։ Վերջինիս հիմնական նպատակն է եղել 
մասսա էականացնել Սայաթ-Նովային, որր «տակավին անծանոթ կը մնա 
արևմտահայ գաղթաշխարհին»։ Ժողովածուն օժտված է ծավալուն ներա­
ծական ուսումնասիրությամբ և րնդարձակ բառարանով։ Մինչ այդ հայտ­
նի հայերեն խաղերից բացի ժողովածուի մեջ տեղ են գտել նաև բսան 
ընտիր խաղերի արևմտահայերեն փոխադրությունները, ինչպես նաև 
Ս•— 9 ա ր խ ո ւդա ր յան ի ութ երդերի մշակումների նոտաները։

1945 թվականին նշվում է Սայաթ-նովայի մահվան 150-ամյակը, և 
այդ առթիվ հրատարակվում են սայաթնովյան նոր ժողովածուներ, որոն֊ 
տՒց ամ ենանշանակալիցը Մ. Հասրաթյանի կազմած ժողո վածուն էր 
Հ* Ե ոջո յան ի նկարազարդսւմներուէ։ Այս նոր հատորի մեջ 56 հ ա յե րեն 
խաղերից բացի, Ս\ Հասրաթյանի թարգմանությամբ (թիֆլիսահայ բար­
բառով) լույս են տեսնում նաև երդշի 25 վրացերեն, 57 ադրբեջաներենդ 
մեկ երկլեղվյա և մեկ քառա լեզու խաղեր։ Այդպիսով, այդ հրատարակու­
թյամբ, ինչպես դրում է Հասրաթյանը գրքի «Երկու խոսքում», «առաջին 
անդամ Սայտթ-Նովան լույս է ընծայվում, համեմատաբար, որպես ամ­
բողջական Սայաթ-նովա, մի բան, որի առաջարկն ու պահանջը բազմիցս 
դրվել է շատ վաղուց»։ Գրքի ոչ այնքան ծավալուն ծանո թ ա դրությունն ե րի> 
և հատկապես ընդարձակ բառարանի մեջ արտահայտվել է սայաթնովա- 
գետի երկար տարիների բանասիրական, տեքստաբանական աշխատանքըւ 
Խաղերը հրատարակելով անմիջապես բնադրերից, Մ. Հասրաթյանը կա­
տարել է բազմաթիվ շտկումներ ու սրբագրումներ։ Նա առավել ճշգրտ ե լ 
է /սաղերի ուղղագրությունը' հարազատ մնալով թիֆլիսահայ բարբառի 
հնչյունաբանությանը։

Հոբելյանի առթիվ, 1946 թվականին մի փոքրիկ ժողովածու, է լույս 
տեսնում Ե. Պոլսում (կազմող Թ. Ազատ յան)։ Նույն թվականին Երևանում 
լույս են տեսնում Սայաթ-Նովայի 22 հայերեն երգերը Մ. Աղա յանի և 
6 . Տալյանի ձայնագրությամբ։ Խաղերն ընտրված են երգչի բանա ստեղ­
ծական և երաժշտական տեքստի ու խոսքի միասնականության պահ­
պանման սկզբունքով։ Հ ո բ ե լյան ի առթիվ 9 ե յրութո ւմ ևս ա ռանձին գրքով 
լույս է տեսնում մի երաժշտական ժողովածու (մշակող Հ. Պերպերյան)։ 
Հայերեն խաղերի հաջորդ ժողովածուն նույնպես լույս է տ՛եսնում 9եյ- 
րութում, 1952 թվականին։ Այն, ըստ էության , Մ. Հասրաթ քանի հրա- 
տ ա րա կած ժողովածուի արտատպությունն է։

1959 թվականին Երևանում վերահրատարակվում է Մ. Հասրաթյանի 
կաղմած ժողովածուն' առավել հարստացած և ճշգրտված։ Հայերեն խա­
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ղերի բաժինը Մ- Հասրաթյանը համալրել է մամուլում և այլ ժողովածու­
ներում հրապարակված ինը նոր խաղերով, որոնցից երերը դրել է հավել­
վածի մեջ։ Բացի այդ, նա առանձին համարներով հրատարակել է նաև 
«Հուը իս էշխով կրակած» և «-Բի սաղ գուքա» /սաղերը, համապատաս­
խանաբար անջատելով «Խոսկիրտ մալում իմ արի» մուխամմաղ-բայա- 
թիից և «Յիս կանչոլմ իմ լալան|1ն» բարդ թասլիբից։ Այդպիսով Մ. Հաս­
րաթ յանի ժողովածուի մեջ հայերեն /սաղերի թիվն է 65, չհաշված երկու 
եՐկւեզվյ^ և մեկ քառալեղու խաղը։ Մ» Հասրաթյանը հարստացրել է 
նաև վրացերեն ու ադրբեջաներեն /սաղերի բաժինը, հրապարակ հանելով 
32 վրացերեն և 71 ադրբեջաներեն երդերի իր թարգմանությունները։ 
Նա հ ան րութ յան ղատին է ներկա յա ցրել ն սւ և մասամբ գրականացված 
չորս հ ա յե բեն [սաղեր, երգշի ողջ ժա ռան գութ յան գր ա կան հայերեն թարգ֊ 
մանությունը թողնելով հետագային։ Ժողոված ուի վերջում ներկայացված 
է մի հակիրճ կենսագրական, որոջ չափով բն դա րձա կվա ծ են ծանոթա֊ 
գրությունները և ւ[երանայված է բառարանը:

1963 թվա կանին, երբ նշվում է դուսան֊բանա ստեղծ ի ծննդյան 250- 
■ամյակը, երրորդ անգամ, հրատարակությամբ Լոլ/ս է տեսնում
<Մ* Հասրաթյտնի կաւլմած ժողովածուն։ Այս հրատարակությունն էլ զգա֊ 
յիորեն ս.*ա րբե բվում է նա ի։ ո բդից։ Ս ա յ ա թն ո վա դե տ ը հ ս/ յ ընթերցողի սե­
փական ո ւթ յո ւն ր դարձրեց երգչի ևս 14 ադրբեջաներեն [սաղեր, դրանց 
ընդհանուր թիվը հասցնելով 85֊ի։ Ընդարձակված է երգշի կենսագրական 
ակնարկը, մասամբ լրացված, սրբա գրված են ծանոթագրությունները, 
բառարանը և նախկինում թարգմանված որոշ խաղեր։

Սայաթ֊նովայի հայերեն խաղերի մի ժողովածու է լայս տեսնում 
1969 թվականին (կազմող Ս. Պայազատ)։ Այն ընդգրկում է 67 հայերեն 
խաղեր, ղսւրկ է աո.աջա բանից, ծանոթագրություններից և բա ռա բանի ց։

Եթե հաշվի առնենք նաև երաժշտ ական ժողովածուները, ապա Սա- 
յաթ֊Նովայի հայերեն խաղերը 117 տարվա ընթացքում (1852—19ե9) 
աոանձին գրքերով լույս են տեսել ուղիղ քսան անգամ։ Ընդ որում այդ 
հրատարակություններից Հոթը ^3Ղ^Լ է սփյուռքում՝ 1931 —1952 թվա­
կանների մեջ (չորսը՝ Բեյբութում, մեկը՝ Թեհրանում, մեկը Ալեքսանդ­
րի այում և մեկը՝ Ե» Պո լսում)։ 1922—1969 թվականների ընթացքում 
Աայաթ֊նովայի հայերեն եբդերը Երևանում լույս են տեսել ինը անգամ, 
/երկու հրատարակություն եղել է Թիֆլիսում (1882, 1914), մեկ հրատա­
րակություն Բաքվում (1914) և առաջինն ու ամենանշանաւորը՝ Մոսկվա- 
զսւմ (1852)։
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ներկա ժողովածուն ընդգրկում է Սայաթ-Նովայի և նրա որդու ինք­
նագրերով հայտնի հայերեն ժառանգությունը (այդ թվում մեկ քառա֊ 
չեղոլ և երկու երկլեղվյտ խաղերը), ինչպես և Սայաթ-Նովայի անունը 
կրող բոլոր հայերեն երդերը, որոնք հասել են այլ աղբյուրներից։ Ընդա­
մենը 72 խաղ։ Ժ՛ողովածուի մեջ չենք ընդգրկել Սայաթ-Նովայի խաղերի 
բաց ահ ա յա իմիտացիաները։ Ինքնուրույն խաղեր չենք համարել «Հուր 
իս էշխով կրակած» բայաթի տները («Խոսկիրտ մալում իմ արի» մու- 
խամ մազից) և «-Ըի սաղ դոլքա» վարսաղը («Յիս կանչում իմ լւսլան]1ն» 
բարդ թասլիբից), որոնք, ինչպես նշեցինք, Մ. Հասրաթյանը հրատարա­
կել է առանձին համարներով։ Ը։։տ այսմ, Մ. Հասրաթյանի վերջին ժո­
ղովածուի հայերեն բաժնի համեմատ սույն ժողովածուն վեց խաղով 
ավելի է։

/սաղերը զետեղված են երեք բաժիններում' հիմնական և Ա, 0 հա­
վելվածներ։ Հիմնական բաժնում ընդգրկված են 49 ամբողջական խա­
ղեր, որոնք անվերապահորեն պատկանում են Ս ա յաթ-Նովա յի գրչին։ 
Դրանք այն (սաղերն են, որոնք գտնվում են երդչի և նրա որդու ձեռագրե­
րում ։

Ա հավելվածն ընդգրկում է 9 խաղ. դրանք նույնպե ս անվերապահո­
րեն պատկանում են Ս ա յաթ-Նովա յին, միայն թե դրանցից առաջին վեցը 
թերի են, ոչ ամ բողջական, իսկ մյուս երեքը մասամբ են վերաբերում 
երդչի հայերեն ժառանգությանը, դրանք քառա լե ղու և երկլեզվյա խա­
ղերն են։ Բոլոր այս խաղերը ևս պահպանվել են երդչի և նրա որդու 
ձեռագրերում:

Բ հավելվածում ընդգրկել ենք բոլոր այն 14 խաղերը, որոնք վերա­
գրվում են Սայաթ-Նովային, բայց որոնց հ եղինակա յին պատկանելու­
թյունը այս կամ այն չափով կասկածելի է։ Դրանք այլ աղբյուրներից 
հասած խաղեր են, որոնցից հինգը տեղ չեն գտել նախորդ ժողովածունե­
րի մեջ։ Այս հավելվածի (սաղերից մի քանիսը մեր համողմամբ պատ­
կանում է Սայաթ-Նովային։ Այստեղ խաղերը դասավորել ենք այնպի­
սի հաջորդականությամբ, որ երդից երգ նվաղում է նրանց Սայաթ֊Նո֊ 
վային սլա ական ե լո ւ հավանականոլթյունը։

Հիմն ական բաժնում խաղերը դասավորել ենք ժամ անակադրական 
հաջորդականությամբ, բացառությամբ քւսմանչային ձոնված երդի, որն 
ավանդաբար դրվում է ժողովածուների սկզբում։ Աշխատ'ել ենք հնարա­
վորին չափ հարազատ մնալ Դավթարում խաղերի ունեցած հ աջո րդակա - 
.նությանըւ
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3ոլրաքանչյուր խաղի տակ, ընդունված կարգով, դրել ենք հեղինա- 
կային հ իշա տա կա րան-ծան ոլցո ւմնե րը ։ Դրանը մեծ մասը վրացերեն են. 
.բերել ենք Գ. Ախվերդյանի թարգմանությամբ և մեր որոշ շտկումներով։ 
Օհանի ընդօրինակությամբ հայտնի խաղերի վերջում բերված են երգչի 
որդու ծանուցումները։

Խաղերը հրատարակել ենք բնագրերից, մեր ուղղումներով ո։ սըր- 
բա գրումներով, հաշվի առնելով տարբեր սայաթնովադետների կատարած 
բնագրագիտական դիտողություններն ու առաջարկները, որոնք հիշատա- 
կել ենք ծանոթագրություններում։

Խաղերը ներկայացրել ենք արդի դրական արևելահայերենի ուղւլա- 
դրության հիմքի վրա, հաշվի առնելով երգչի գործածած բարբառի հըն- 
Հյունա բանական ա ււանձն ահ ա տ կո ւթ յո ւնն ե րը։

Թիֆլիսահ այ բարբառում բառասկղբի ե֊2/ դարձել է կամ ]ի (յիս, 
յիփ, ] իր գիր) կամ է (էրանի, էդիՎն), բառասկղբի ւ\֊ն դարձել է Վու 
(Վոլր, Վունց), երբեմն' Օ (օսկի, օխչար) , բա ռամ իջի ե֊ն հաճախ դարձել 

■է ի (դիո, միր, Վանքիր) , բառամիջի ո֊ն շատ դեպքերում դարձել է ու 
(թոլդ, թաք ավուր), ություն ածանցի յու֊ք, դարձել է ի (սիրոլնոլթին): 
Սայաթ-Նովան, չնչին բացառություններով, պահպանել է բարբառի 
հնչյունաբանական այս առանձնահատկությունն՛երը, և ինչպես մյուս 
հրատարակիչները, մենք ևս հետևել ենք նրա գործածած ձևերին, համա­
պատասխանաբար ցույց տալով նրա որոշ շեղումները։

Սրդչի գործածւսծ մի շարք բառեր ունեն իրենց հատուկ բարբառա­
յին կա ղմությոլնը, ուստի և իրենց հատուկ գրոլթ յան ձևերը, ինչպես. 
կանանչ, ախպուր, ախպեր, ասաուձ, շնոլք, շնոլիւկ (շնորհք), այիբբիմ 
(այբուբեն), գոզալ, բազա (բազե), մեձըրՎիլ (մեծարվել), խուղ (հօղ), 
էրծաթ, ննգնիլ, արաասունք և այլն։ Այս բառերն էլ, բնականաբար, ըն­
դունել ենք այնպես, ինչպես հնչում են բարբառում, և ինչպես ներկա­
յացրել է երգիչը Դավթարում։

Մարդ, վարդ, մեջ, թագավոր և նման բա ռերը, որտեղ ձայնեղները 
հնչում են որպես շնչեղ խուլեր, երգիչը իր վրացատառ հայերեն ձեռա­
գրում դրել է ըստ հնչողության (մարթ, Վարթ, մեչ, թաքւսՎուր): Հայե­
րեն տառադարձելիս, մենք կարող էինք ընդունել այդ բառերի ճիշտ ուղ­
ղագրական ձևերը, քանի որ արդի գրական ա րևելահ ա յեր են ում էլ դրանք 
հնչում են մարթ, Վարթ, մեչ, թաքաՎոր: Սակայն մենք թողել ենք երգչի 
գործածած ձևերը, հաշվի առնելով հատկապես այն հանգամանքը, որ 
Դավթարում հայատառ երկլեղվյա խաղերի մեջ էլ երգիչը մարդ-չյ գրել
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Է մարթ, մեջ-ը' մեչ, վարդապետ-^' վարթաւդիտ, երրորդություն֊^' եր- 
րորթութին, ադջիկ֊թ' աիւչիկ:

Նույն ձևով դ դիմորոշ հոդը (ինչպես և էդ դերանվան ղ֊ն) թողել- 
ենք տ, ինչպես գործածել է Դրդիչը թե' վրացատառ և թե' հայաս,՝ւսռ 
բն ա գրերում։

Անհրաժեշտ է նշեէ նաև, որ Սայաթ-Նովա անվան դրության ճիշտ- 
ձևն էլ Լ՚այադ-Նու[ա է։ Այսպես է երգիչն իր անունը գրել Դա վթարի հա֊ 
յատառ ադրբեջաներեն բաժնում, ինչպես և իր ընդօրինակած ձեռագիր 
Ժողովածուի հիշատակարանում։ Բայց քանի որ բարբառում Սայադը (որ 
նշանակում է որսորդ) հնչել է Սայաթ, ուստի և վրացատառ հայերեն 
բաժնում երգիչն իր անունը դրել է Սայաթ-Նովա: Հիմք ընդունելով երգ­
չի հայատառ, գրությունները, մենք կարող էինք վերականգնել Սայադ- 
Նուէսւ ձևը, սակայն գերադասեցինք պահպանել ավանդաբար ընդունված՛ 
և տարածում գտած Սայաթ-Նուէա անունը, հաշվի առնելով նաև այն, որ 
այսօր ւսրևելահայ ընթերցողը Սայւսդ անվան դ֊?/ չի կարդա թ, ինչպես՝ 
հնչել է թիֆլիսահայ բարբառում։

Աչք, իյոսք, մեղք, թերթերունք և նման բառերի ք ֊ն թիֆլիսահայ 
բարբառում հնչել է կ (աչկ, խոսկ, միիւկ, թերթերուկ), և քանի որ երգի­
չը թե' վրացատառ և թե' հայատառ խաղերում գրել է կ, մենք ևս ընդու­
նում ենք զբության այդ ձևերը։

Արեդակ, մոտ, հետ, բարկ, հիտ, երկիր, դատ, աստւ|ած բառերը՜ 
թիֆլիսահայ բար բա ռո ւմ հնչել են արեդադ, մոդ, հիդ, ճիւյ, յիրդիր, դադ, 
աստկած, այսինքն՝ [սուլերն արտաբերվել են որպես ձայնեղներ, և Սս։- 
յաթ֊Նովան այդ բառերը իր ձեռադրում ներկայացրել է ըստ արտաբեր­
ման։ Մենք ևս հետևել ենք երդչի. ընդունած սկզբունքին, որով հարա­
զատորեն է ներկայացվում բարբառի հնչյունաբանական պատկերը։ Ւ 
դեպ կոլ բայական մասնիկը թիֆլիսահայ բարբառում շատ դեպքերում 
նույնպես հնչել է դու ինչպես՝ գուգիմ, գա լա, գոլքա: Վերջինիս մեջ էլ 
գալ բայի դ-ե հնչել է ք, և երգիչն այդպես էլ գրել է։ Շատ դեպքերում 
էլ, սակայն, կոլ մասնիկը չի ձայնեղացել (՜կու հաքնիմ, կու տեսնիս), և 
երգիչը թողել է կա ձևը։ Ըստ էության, Սայաթ-Նովայի ընդունած ուղ­
ղագրական սկզբունքը իր գործածած բարբառի համար ամենից ճիշտն է։

Այն բառերը, որոնք բնագրերում և հրատարակություններում տբր­
ված են երկու (կամ ավելի) ձևով, և այդ ձևերը որպես հնչական արժեք 
նոր երանգ չեն հաղորդում տոգին, նե րկա յացրել ենք մեկ գրությամբդ 
Նա խա պա տվութ յոլն ը տվել ենք այն ձևերին, որոնք առավել հաճախա­
դեպ են խաղերում և որոնք առավել հարազատ են երդչի լեզվին։ Նշենք 
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ւսյդ բառերը, փակագծում ցույց տալով մեր կողմից չընդունված ձևերը. 
ալմաս (ալմազ), միակ (միթկ), դուն (դու), թեզուլլ (թեկուզ), թարց 
(բարկ), նհսւխ (նահախ), քիզիդ (քիզիտ<), յիրգիր (յիըկիը), թ[րող (բուլ- 
բուլ), ջավահիր (ջավայիր)։

Այն բաղա դրյա չ բառերը, որոնք թիֆլիսահայ բարբառում առանձին 
բառերի արժեք ունեն, բայը հրատարակվել են անջատ֊անջատ, ներկա­
յացրել ենք կից դրությամբ, ինչպես թեվուր (թե վուբ)> անուզար (ահ 
ու զար), թեգոլղ (թե գուզ), մեմեկ (մե մեկ) և այլն։

Այն հ ա րա դի ր բառերն ու բառակապակցությունները, որոնք հրա­
տարակվել են կից։ ներկայացրել ենք անջատ դրությամբ, ինչպես* ան­
գին ական (ան դին ական), անց կենալ (անցկենա լ), զար ոլլ զարթաթ (զա- 
րուղարբաբ), քաղաք ա]ւղ (քաղաքտիղ) զար-ղալամ ք ար ( զար ղալա մ- 
քար) և այլն։

Գաղտնա վանկի թ֊ն պահպանել ենք տաղաչափական և իմաստային 
խճողումներից խ ո ւս ա փ ե լու համար։

Ո րոշյւս լ հոդն ամենուրեք արտահայտել ենք միայն ն֊-ով:
*' Ի տարբերություն Գ* Ախվերդյանի, վրա ց ական յ տառը տառա­

դարձել ենք ղ, խուսափելով հայերենի հնչյունաբանությանն անհարազատ 
ր 

կոկորդային ղ֊ից (զ):
Ժողովածուի մեջ ընդգրկել ենք նաև հայերեն խաղերի 37 տարբերակ- 

ներ (հետագա գրառումներ), որոնք գտնվում են Օհանի ձեռագրում և այլ 
աղբյուրն ե րում ։ Արժեքավոր են հատկապես երգչի որդու գրի առած տար­
բերակները, որոնք, Մ. Հասրաթյանի ենթադրությամբ, «կարող են մա­
սամբ խմբագրված էինել նաև իրեն' հեղինակի կողմից, որովհետև այս 
փաստերը փոքր չափով նկատելի են և իր' Ս այաթ֊նո վայի անձնական ձե­
ռագրում))^։ Հատկանշական է, որ երկու հայերեն խաղի' «Թաքավուր իս» 
և «Գելն ու չոբանն)), բնագրերը հնարավոր է լինում վերականգնել միայն 
նրանց տարբերակների միջոցով։ Տարբերակների մեծ մասը հրապարակ- 
վում է առաջին անգամ։ նրանց ուղղագրությունը թողել ենք նույնությամբ: 
Որոշ դեպքերում անհրաժեշտ ենք համարել անկյունավոր փակագծերի մեջ 
վերականգնել պակասող տառերը կամ վանկերը։

«Ծանոթագրություններ և բանա ս ի բտկան դիտողություններ)) բաժ­
նում նշել ենք խաղերի աղբյուրները և տողերի թվահամարների համա­
ձայն կատարել մեր տեքստաբանական և բանա սիրական դիտողություն-

3 «Տ եղեկագիրտ , 1943, № 3, էջ 25։ 
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ները։ Զգտել ենք ցույց տալ ձեռա գրե րի և նւսխորդ հրատարակությունների՛ 
պատ կե րը, զանց առնելով բաց ահ ա յտ տառասխալներն ու վրիպակները։

Աշխատել ենք հնարավորին 1ալի հանգամանորեն պատասխանել 
բացատրության ու պարզաբանման կարոտ յուրաքանչյուր հարցի։ Մեկ­
նաբանել ենք դժվար հա սկանա  լի բառերը, դարձվածքներն ու պատկեր­
ները։ Մեծապես հենվել ենք Գ. Ախվերդյանի, Գ. էևոնյանի և Մ. Հասրաթ- 
յանի ծանոթագրությունների վրա, համաձայնելով կամ հակադրվելով 
նրանց։ Ի դեպ, Բ հավելվածում զետեղված որոշ խաղեր առաջին անգամ 
սույն ժողովածուի մեջ ենթարկվել են բանասիրական քննության։

Բառարանը կազմելիս օգտվել ենք հատկապես Ա. -Բոչոյանի «Սա- 
յսւթ-Նովայի հայերեն խաղերի բառարանից», ինչպես նաև նախորդ ժո­
ղովածուների բառարաններից, քննելով ու համեմատելով դրանք մեր 
ձեռքի տակ եղած սլարսկերեն, թուրքէ րեն, արաբերեն, վրացերեն, հայե­
րեն մի շարք բացատրական բառարանների ու բառացանկերի հետ։ Ան­
հրաժեշտ ո ւթ (ան դեպքում բացատրություններից հետո, խաղերից բերել 
ենք օրինակներ, իսկ ավելի հաճախ ցույց տվել այն խաղերի թվահա­
մարները, որտեղ գործածված է տվյալ բառը։ Բառարանում նշված են 
նաև Ս ա յաթ-Նովա (ի գործածած աշուղական երդերի տեսակները։

Ծանոթագրություններում գո րծածե լ ենք հետևյալ հ ա մ ա ռո ։ր.'ա դր ու֊ 
թ (Ոլնները.

ԱՔ — Ա. -₽ոշոյան, Սայաթ֊Նովայի հայերեն խաղերի բառարան, Երե֊ 
վան, 1963։

ԳԱ—Գուսանք Ա, Սայհաթ-Նօվայ, լուս գցած աշխ ա տ ա ս ի րութ էն ո վ 
Գէսրգեայ ԱխւլեՐդեւսն, Մոսկվա, 1852։

Գէ—Սա^յւսթ-Նուլա, հայերեն խաղերի լիակատար ժողովածու, ներա­
ծական տե ս ությա մբ, ծանոթագրություններով, բա ռա րան ո վ և խ մ բա գրու­
թյամբ Գ. էևոնյանի, Երևան) 1931։

ԻՄ—հ. Միրզոյան, Ս այա թ֊Նովայի խ ա ղերո ւմ օգտագործված մի 
չարք օտարազգի բառերի մեկնաբանման փորձ, «էրա բե ր հասարակական 
գիտությունների», 1967, № 3:

ՄՀ—Սաւաթ-Նու[ա, հայերեն) վրացերեն, ադրբեջանե րեն խաղերի՛ 
Ժողովածու, կազմեց, խմբագրեց և ծանոթագրեց ՍոՐՈլս Հ,ասրաթյսւն, 
Երևան, 1963։

ՆԱ—Ն. Աղթալյան, Սայաթ֊Նովայի հետ, «Ամբողջական երկեր», հ* 
2, թեյրութ, 1966։

ՊԲՀ—Պ ա ւոմ ա բան ա ս ի րա կան հանդես։
ՊԱ—Պ. Սևակ, Ս այա թ֊Նո վա, Երևան, 1969։
ՌԱ — Ռ. Աթրսւքւամյսւն, Ս այաթ-Նովայի տաղերը, Ռեհրան, 1943։
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1

մեն սաղի մեչրն գոված, գուն թամամ տասն իս, քամա՞նչա, 
Նաքագ մարթ քիղ չի կանա տեսնի դուն նրրա պասն իս, քա մ ա՞նչա 
Ղա ստ արա' է՞ լ լավ օրերուն էդիվըն հասնիս, քամ ա՞նչա» 
£իզ ինձնից ո՜վ կանա խցչի' աշուղի բասն իս, քամ ա՞ն չա ։

5 Ան գաճը տ էրծաթեն պիտի, գըլո ւխ ր տ ջավահիր քարած, 
Կ ութըտ շիրմայեմեն պիտի, փուրրտ սադափով նաղշ արած, 
Սիմցտ օ՞սկեն քաշած պիտի, էրկաթրտ փանջարա արած, 
Օչով ղիմեթցտ չի գիդի* լալ ու ալմասն իս, քամա նչա։

ճիպուտրտ վարաղնած պիտի' թւսհր ունենա հազար ռանգով»
10 Զարցտ ռաշի կուզեն պիտի, վուր դուն [սոսիս քաղրրր հ ան գով» 

Շատին զարթուն կու լուս ա ցն ի ս, շատին կու քրնեցնիս բանգով» 
Անուշահամ դինով լիքցն դուն օսկե թասն իս, քամա նչա։

Ածողիտ է րկու կու շինիս» առա չ չա յ ի, զա փ ա գուզիս,
Կու մեձրրվիս այվրնումըն, պարապ վախտի ռափւս գուզիս, 

15 Ցիփ վեր դու քա ս մեջլիսումրն, քաղցրր րԼող ու սափա դուզիս»
Բոլորքըտ դո ղալն իր շարած, մեջլիսի կեսն իս, քամա նչա։

Շատ տ ր խ ուր սիրտ կու խ ցն դա ցն իս, կու կցտրիս հ՛իվցնդի դողրնօ 
Ցիփ Ք^ղցցր ձայնրտ վիր կոնիս, բաց կուլի հիդրտ խաղողցն» 
Խալխին էս իլթիմազն արա' ասին» «Ա պրի քու ածողըն».

20 Հանի սաղ է Աայաթ֊Նովեն, շատ բան կու տեսնիս, քամա՞նչա։

Էսպես Արութինի ասած, քրոնիկոնի 447-ին (1759) :
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շ

շախաթայի ասողին խար չիս անի*՛
Անջաղ գըցիս էշխի մեչըն, հիդ կեհաս' քար չիս անիւ

էշխըն հե'ստի կըրակ ունի' վո ւնց կու էրվի վո ւնց կերթա. 
Թեգոլզ նընդնիմ ծովի մեչըն' հովնալու ճար չիս անի։

3 Բաս աշուղըն վո՞ ւնց դիմանա էտ քու տրված կեծակոլն. 
Դոլն ինքնակալ թաքավուր իս բեհուբաղար չիս անի։

Բ'ե'վուր սարերուն հանդիբիս, կու հալիս մ ում ի նըման^ 
Բ'ե'վոլր քաղաք տիղ հանդիբիս, կու քանդիս՝ վար չիս անի։

Իսկի բեհուբազար չունի շախաթայի չասողըն.
10 է'նդոլ համա, Սա'յաթ-Նովա, շատ էյթիբար չիս անի։

Էս դիվանի խիստ լավն (է), ովոր սովրի, օւլորմի ասե: Հիմի դուդիմ թե նա- 
յեվար ասիմ. ամեն աստուաձ: Յիս մղդսու վուրբի Արութինս, պսաուց ինչորի յար- 
սոէն տարին <}[ովս դրի ամենան խաղին, ամա սուրբ Կարապիտի կարողլութենով 
սովրեցա քամանյեն ու լո (ն) դուրն ու (թ) ամբարեն:
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3

անի, ջա ն ու ջիգար, միտկըտ դիվաց չըտեսնե,
® ^4 իյսյվ[,ի> ա'նգաճ խուլանա՝ էրեսըտ թաց չըտեսնե:

Վո ւնց արեգագըն շուղկըն տա, վո'ւնց լուսինըն լուս անհ. 
Աք վալ քու տեսնողըն մ իոնի՝ քիզ դը լխ ի բ աց չըտեսնե։

5 Դուն գըլոլխըտ մահի կոլ տաս, յիս էլ քիգիգ կու միռնիմ.
Միր էդն են թամամ աշխարըս սով քաշե' հաց չըտեսնե։

!խե վուր չրդամ ու չըտեսնիմ, հագար բաբաթ բան կոսիս.
(?աշկա մարթ վո ւնց գա, վո'ւնց խոսի, վո ւնց քի տ՝ըխրած չըտեսնե:

Աստուձու բերնեմեն առնիս մըխիթարիչ սուրփ հոքին. 
ՏՁ է՞լ վաՂ միոնի Սայաթ֊Նովեն՝ ճիդրտ գըցած չըտեսնե:

Էսպես դիվանի, լավ տեղ ասած, որն ղրոց հայերեն տառ է, որն ցրաց, թուր­
քերեն էլ ուզում էի նետն խաոնել, բայց չխաոնեցի:
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4
նգան արա բար|ւթաւ[ուո. 

Գբնա', հիդըն խաղ մի' ան ի, 
Յարի սիրտրն դաղ մի անի, 
էտ կրրակըն ձւսր1 մի' անի»

Չաղ շուռ, ա րի
Ցարսուն տարի, 

Ցարին բեդամաղ մի' անի։

Բեդամաղ չրլի մ ի ղան ից, 
Չըհիռանա անմիղ բանից» 

յՕ Յարըն նաղով հոքիս &Ա1սից»
Հա^ա ծ ծառ. է, 
էշխով վառ է, 

Չի վախենա ս ո ւլթան ֊[սան,ի ց ։

Խէսն^ր պես ղի վան ի ո անում, 
15 Շ ահ ղադի պես սան իս անում, 

էտ Ւ՞նչթավուր բան իս անում» 
ք'ա &£//// բանդ է, 
Պ ռոշր տ ղանդ է,

ա ղց ր ր / ի ղվո վ ջան իս հանում։

20

25

Ջան չունիմ յարի ձե ռն ե մ են , 
Հիվանդ իմ էշխի ր ռն ե մ են , 
Դիղ անիս ծուցիտ ^^րւնեմեն»

Ն^ւրւիա օսկով, 
Չ ա ղցըր խոսկով

Արակ իս վեր ածում բերն, եմ են։

^ն՚Ր^ւիտ մեչըն Լալ է> գո'ղալ,
Հսւքիտ զարըհ ալ է, դրՀղալ,
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Էտ ի՞նչպես խիալ է, գո' ղալ, 
էտ խիալով նազ իս անում, 

յա ր } ա մ ան ։

30 Նա զ իս անում, իխ տի ար 
Հիդ աշխ արի ս բարե՜բար իս» 
Հընդու էկած ղալա,մ^?ւ*7Հ> իս» 

ՂաՀլամ քաշած, 
Ջանս է մաշած,

35 Ջանս հանեցիր' ջաւլո լքար իս:

Ջաղորլքւսր իս փել ու փ անդով, 
Շիրա զու շուշա իս ղան դո վ, 
Այնաբանդ իս խաթա բանդով, 

Ջ ամ-հա լի լա ,
40 Լալ ու թ ի լա,

Ջանս հանեցիր էտ փըրսանղոՎ:

Էտ ւիլւրսանւլոՎ համ իս անում, 
Դա ս տամ աղը տ նաւ) իս անում, 
Ս»բա խաթրըտ £Ա1մ իս անում»

45 Ջամ իս չինի,
Դոշտ է սինի, 

Շամամնիրըտ զամ իս անում։

Դամ ու դո վրան իս համաշա, 
Դաս տա-դաստա մ ա ղը տ քաշ ա, 

50 Հաքածըտ դար ու զումաշ ա» 
ՂոՀւմաշ [չարով» 
Գոլ լա ւո ա ր ո ւէ,

Ով քիղի դուքա թամաշա:

Թամաշա իս, վարթի րւանգ իս, 
55 Ծով տեսած օսկու մ ահ ան դ իս,

Սանթուր ու քամանչա, չա1։գ իս 
Բարակ ձենով սազ իս անում, 

յա ր, ա մ ան։ 
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Սազ իս անում, դուր իս գալի, 
Բար/չի մեչըն ջուր իս Գա ւՒ > 

60 Փունջ մանուշակ նոլր իս դալի.
Նոլր դո վե լի , 
Ան պ ա քո մ ե լի • 

Վարթի մեչըն շուրւ իս զալի:

(յՈւո. իս զալի բը լբ ո ւլի պես 
65 Հոլտըս։ դու քա սընբուլի պես, 

Սուփրի մեչըն թայդուլի պ ես 
Դաստա կապած , 
քՒեհնին կըսլած, 

Բաց իս էլի ղուն զուլի պես։

70 Ղուլ իս կոկոբ' տ ե ր իվա կա լ, 
Չիս թառամի' արիվակալ, 
Բ՚աքավուր իս թարի/^ա կա լ.

Օսմրույ տամ թիղ՝ 
Մ ըտիկ ԼՈ ՈԼ միղ.

75 Չէ թե ամսօւթ օր^լԼակաէ։

Օրն ի օրըն շատանում իս, 
էշի՛ ի մեչըն մ ո ղանում իս, 
Սըրտի ղաըղըս նիզ անում իս.

2իՀզ արա, տ ի'ս, 
80 Բ'ե թաբիբ իս.

հիլքըն ԳԸ1Ւ՚^ս ՛'ա աանում իս:

Տարար [սիլբըս, հեյբան արիր.
Բարակ միչկըտ սեյրւսն ա ր ի ր, 
էտ կը րա կո վ բիրյան արիր.

85 Հա լբա թ մահիս նազ իս անում, 
(ա ր, ա ման։

ՀԱ1(լ չունիմ [սային յա րեմ են, 
Չիս ջողվոլմ անդին քարեմեն, 
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ft'ա ք չանց կեն ա и |ւ ղրարեմեն.
Խղրսւր անիս,

90 Հոքիս հանիս,
Պըրծընիմ աՏոլզարձ^ճք/.-

ԱՈոլզար իմ քաշում, ամա ն. 
Քիղնից ուրիշ չունիմ գուման* 
Ծուցիտ մ ե չըն չայ^^֊շ|1ման, 

95 Զի ման աս իմ,
Մո ւրա խ ա и իմ .

Ս ցրտում и ունիմ իւլրար-իման:

Ի ւլր ա ր—ի մանեն չան ց կեն ամ*
Առանց քիպ մին օր վո՞ ւն ց կենամ.

100 Օերնումցս դցնիմ սանձ4 կեն ամ • 
ՍանձաՀա/7/»մ, 
Սիրացս վարիմ

Անհցնանալու գանձ կենալ):

Գանձ ի и սիրով ու и ի ր ե կան f
105 Ղիմեթ ունիս անգին ական, 

Լալ ու ջ ւս վահ ի ր Ալ Ш Ա1 ւէ ա կ ա ն*
Պատիվ անիմ,
41 ան ի ջան իմ, 

Չուն աշխարս է անգ ողական :

110 Անգ մ'[Հ կենա, թե հալալ իս, 
Մի մոր ծցծած, մի մոր գալ իս* 
Ղաբուլ ունիմ, թե գուզ հալիս, 
Չունքի իլթիմագ իս անում, 

յա ր, ա ման:

Խլթիմազըս է' и է, ջա՜նում, 
115 Օրըս հիգըտ կես է, ջա՜նում, 

էշխըն է՜ и տու պես է, ջ առնում, 
Ջա՜նում, ջա՜ն իս, 
Անն ր մ ան իս.
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Աշխարս ուս ու տես է, ջսՀնումտ

320 Ուս Ո (. տես արա, ի մ ա'ց ի. 
Մ ըս.փկ արա աղ ու հացի. 
Թաբ իղրարին դրրոլստ կացի.

Կա'ց իղրարին , 
Ահ լ ի շարին ,

125 Յիփ միռանիմ, վըրես լացի:

Լացիս, աչկըտ զայի անիս, 
Դաստա ռեհան փայի անիս

330

Արտ աս ունք ըտ £Ա1յ|1 անիս.
Չայ ու ջուր իԱ> 
Խիստ տըխուր իս.

Ադա լա թ ը տ շաեի անիս*

Շսւո{ւ զուրի ա թ թաբաղըն 
Ջի հարց ընի դուդուն֊ դաղըն• 
Վա՜յ թե էլ չը խո սիս ւէաղըս.

135 Վսււլլւն դու քամ,
էյըստիմ ու լամ, 

Ասիմ բարիթավուր ]սսւղթն:

Խաղ իս էլի, ՍսՀյաթ֊Նովա, 
Դաղ իս էլի, Սա'յաթ֊Նովա.

'40 Բաղ իս էլի, ՍսՀյաթ֊Նովա.
Գլուխըտ փ ի ան դա զ իս անում,

(ար, ա ման։

֊ավ թարիթաւէուր յարանա: Արությւնի ւսսած: Էսպես թ®օ^իթավօւր 
չարանա, ււր որ) աշուղ օղլանի հետ պատահելու է, թոլորր սրա մեշ է գրած:
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ու ենդիդունիա, զարբաբ ու դար իս, գո վե լի.

ձընդոլ դիաբեմ են էկած ղաբ֊ղալամքար իս, գովե՜լի.
Շատ սովդաքար քիզ կու պըտռե դոլն անգին քար իս, գովե'լի. 
Անտակ ծովի մ ի չեն հանած անգին զովհար իս, գովե՜լի։

5 Յիփ դու բաղչեն սեյրան կեհաս ծովի նըման ղուքա ալեսւ, 
Գըլուխըտ պահելով արա՝ նամ չըդիբչի խաթուխալիտ, 
Տեսնոզըն հ ե յբա թ կու մրնա էտ քոլ սիրուն մ ահ - ջամ ա չիտ, 
Աշխարումըս նուր դուս էկած թազա նուգբար իս, գովե՜լի։

Ա րի, միզիդ մե լավ կացի, ղուրբան ը լի մ մուրվաթումըն 
10 Ման էկա լիրգիր' չըտեսա էտ քու նըման ջուրաթումըն,

Վո՜ւնց Հընդու դիա րում ըն կա, վո լնց Փըռանգի սուրաթումըն.
Հաշվի լ իս քարգահի մեչըն. ուրիշ թահար իս, գովե լի:

Թարիփըտ դավթար իմ արի, փիլ պիտի, վուր գիլ՚քըն տանե.
Դուն քու մըտկի հիդ մի՜ էհա, էտ խիալըն սըրտետ հա՜նե.

15 Մեչկըտ' հադիդեմեն քաշած սիրմա մավթուլի նըման է, 
Աշխարիս շըվաք իս անում' սալբու֊չինար իս, դովե լի։

Յիս քիզանից չիմ հիռանա, թե չըհասնի մահիս վագեն.
Յիփ միոանիմ, շա՜ղ տու վըրես դաստամազի թիլի շաղեն.
Հենչաք ըլի' ո՜ւրախ կենաս. Սայաթ-Նովեն առնե ղազեն. 

20 Շատ մարթ կոսե, թե յար ունիմ, դուն ո՜ւրիշ յար իս, գովե՛՜լի։

էս դաստա թնւյաստա Լրդ|ւ քւանդով:
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հս մե ղարիբ բը[բուլի պես, դրրւն օսկե ղափաղի նըման. 
էըեսըս ղի վուտիտ ս։ակըն' ւս'նց կաց փիանդաղի նըման. 
Յա'ր, ջիղիդ խոսիլ իմ ուղում՝ շահի իլթիմազի նըման. 
էԼջայիբ սուըաթի տ եբ իս' ռանդըւո է դուլւլաղի նըման։

5 Յարը, մըտիլ իս բաղչի մեչըն, աջւսյիբ սեյըան իս անում. 
Հյոլխկըտ աըեգադի նման է' տ՛եսնողին հեյրան իս անում. 
Ջիղարըս կըրակ իս ւոըվի, էրվում իմ' բիրյան իս անում, 
վո^ւնց մե դողալ չէ ունեցի էտ բու արած նազի նըման։

Հենց իմացի, քա'ր, քոլ ղուլն իմ, թանդ հախով ղընած չըրաղ իմ.
՜ե0 Զու ղը ռան ը տ նընդած րէիմ, ով տեսնե, ասե' տուսաղ իմ. 

էշխ եմ ե տ հ իվան դա ց ի լ իմ, վւՀւնց միռնում իմ, վո լն ց թե սաղ իմ. 
՛Մովի պես ուրղան իմ տալիս, գըմվիլ իմ Արաղի նըման։

մվ կու տեսնե, ջունուն կուլի' բարդ էրեսիս։ [սալ իս անում.
էլ ջուքամըն դո'ւն կու բաշիս, չուն մահիս խիալ իս անում.

ւՁ Յա ր, էիս բիղ բարով իմ տալիս, շուռ իս դալի' ղալ իս անում, 
Ջունքի խոսկըս։ անց է կենում բելլոլ շահ֊անդաղի նըման։

Սայաթ-Նովեն ասաց' դու լամ. չիմ լացլի, թե ճար ունենամ.
Հչ յի ս կու քաշիմ էս ղուս են' թուղլի ահուզար ունենամ. 
Յա'ր, բիզ վըրեն արթ ունենամ, մե լավ իխւոիար ունենամ 

20 Առնում, տանիմ մեջլիսնիրրն' օսկեջըրած սաւլի նըման։

Արութինի էսսս^ծ է: Ղլս<{։ո[|1՛'
էս էրկու երգերն մի հան<յով են, ա[որ սովորի, Դոստիի երցի ձայնով ?>ր:3 

ասն, թե որ չիմանաս, հարցրու, թե Դոզա|լար յջղնաղինսւ քսվս ղաոաա 
աա թարվւա նար:

28
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հՒդ ւա3 Ւս էւՒ>
Վարթի նըման բաց իս էլի, 
Վարթաջըրով թաց իս է[ի. 

թա'ց իս էլի.

Ջըկա րի գի նըման
5 Ջըկա բիզի նըման.

$ ի զ նըման
Քիզ նըման 

Դո ւն իս, աննըման։

1} ի ը ո ւն ո լթ ին ը տ էչավ արբար, 
10 Մազիր ունիս սիմ ու չարբար.

■Ջ ի սազ դոլքա ղուշլու ղարբաբ. 
ւըո ւչլոլ ղարբա բ:

Ջըկա քիղի նըման, 
Ջըկա քիզի նըման.

■Ջիղ նըման,
15 նըման

Դո'ւն իս, անն ը մ ան ։

էրեսըտ է չամշ ու ղամար, 
Ջանըս ղուս ւյուրա քիզ ամար. 
Միչկիտ ունիս օսկե քամար.

օսկե քամար.

20 Ջըկա քիդի նըման, 
Ջըկա քիզի նըման.

•Ջիղ նըման,
■Ջիզ նըման

Դո'ւն իս, աննըման։
— 29 —



25 Հաքիտ զարըն ալ իս արի.
Բըլբուլի հիդ լալ իս արի.
Չարդ էրեսիս՜։' խալ իս արի. 

իւ ա լ իս արի.

Ջրկա քիզի նըման, 
Չըկա քիսի նըման, 

30 Բիզ նըման,
■/?ի զ նըման

Դո'ւն իս, անն ըմ ան:

Դարդըս ասիմ' ղու լան սարիր.
էս ի՞նչ բան էր, ւէուր դուն արիր.

35 Սայաթ-Նովուն ջոլնուն արիր, 
ջո լնուն արիր.

Չըկա քիղի նըման, 
Չըկա քի՛լի նըման, 

Բիզ նըման, 
Բիզ նըման

ԴՀլն իս, աննըման:

Քրոնիկոնի 440-ին (1752), մարտի կերչին: Էսպես թևլիր դափի նանրով
թասլիբ' օսմանցոլյ

30 —
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հրաղըն միռած, Շիրինն ասաց' ղարեն էրված իմ. 

Քաչվիլ է վարթըն, մոգ չի թողնում, չարեն էրված իմ. 
Բըլբոլլըն ասաց' վարթիս իյաթրի խարեն էրված իմ. 
Տասնումեկ ամիս մունջ իմ կացի' տարեն էրված իմ.

5 Աստված կու սիրիս, զար մի' հաքնի, զարեն-էրված իմ 
Մեջլումի նըման ման իմ դալի, յւսրեն էրված իմ։

Ջրկա ւիաչայի խազինումըն մալ քիզի լայիղ.
Հալա չին գործի -Բիրմանումըն շալ քիզի լայիղ.
Օսկե մատնումըտ դըրիլ իս գոլն լալ քիզի լայիղ.

10 Հաքիլ իս ատլաս' ռանգն է դոլլդազ — ալ քիզի լայիղ.
Աստված կու սիրիս, զար մի' հաքնի, զարեն էրված իմ, 
Մեջլումի նըման ման իմ գալի, յարեն էրված իմ։

ե/ոսկիրըտ քաղցըր, լիղուտ շաքար֊շարթի միչումըն.
Գարունքվան ծաղիկ, բաց իս էլի մարտի միչումըն.

15 Մաղիրըտ ռեհան ւիաթըթած է վարթի միչումըն
Կանանչ տերևեն նամ չըկաթի ղարթի միչումըն.

Աստված կու սիրիս, զար մի հաքնի, զարեն էրված իմ, 
Մեջլումի նըման ման իմ գալի, յարեն էրված իմ։

Սայաթ-Նովեն իմ, էնդուր դու լամ, գարղիրըս արբաբ.
20 Մաղիրըտ ռեհան, կլապիտոն է, հուսիրըտ շարբաբ.

Բարակ ղամաթիտ խիստ սաղ դու քա զիրա ու զարբաբ.

Աստված կու սիրիս, զար մի' հաքնի, ղարեն էրված իմ, 
Մեջլումի նըման ման իմ դալի, յարեն էրված իմ։

Էս մուաոազաթի ձենով է, շատ լավն է, Սայաթ-Նովայի ասած (ծան- 

0հունի) :

— 31
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իս քու ղիմեթըն չիմ գիդի* 

Ջավահիր քարի նըման իս. 
Տեսնողին Մեջլում կու ջինիս* 
Լեյլոլ ղի դարի նըման իս:

5 Աշխարոլմըս իմըն դո'ւն իս, 
Բեմուրվաթ իս, մուրվաթ չունես, 
Պըռոշնիրըտ նաբաթ ոլնիս՝ 
Ղանդ ոլ շաքարի նըման իս:

Դադա պիա՝ի թա րիփ տ ասե,
10 Ակռեքրտ յաղութ-ալմաս է, 

Ռանգըտ փ ըռան գի ատլաս է՜ 
թա ր-ղա լամքա րի նըման իս:

Մ ազիրըտ նըման ռեհանի,
Դուն ուրիշ իլիալ մի անի,

15 Ռա'հմ արա, հո բիս մի հանի 
Մուրվաթով յարի նըման իս:

Վո՞ւնր դիմանամ էսչափ չարին 
Աչկեմես կաթում է արին.
ՍսՀյաթ֊Նովա, նազլու յարին

20 թընած նոքա ըի նըման իս:

Էսպես Արո։թ(ինի ասած) թասլիբ:

32
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գուքաս, ղարիբ ԲԸԼԲՈԼԼ>

Դու մի' ԼաԲւ1Կ ձիՀս իմ լալու.
Դու ւէարթ պըտ ռե , յիս գոզալին*
Դու մի' լար լի, յի'ս իմ լալու։

<5 Ա'ր ի, բր լբ ո ւլ, խ ո' и ի բա որն, 
Օխնըվի քու էկած սարըն* 
^/' վարթն էրից, ինձ՝ իմ յարըն. 
Դու մի' լացլի, յի'ս իմ լալու։

Մ ան իմ գալի դի գաբ ի հիդ,
10 Վունչյ ղարիբ բըլբուլ իւ արի հիդ* 

Դու վարթի հիդ, յիս յարի հիդ. 
Դու մի' լար լի, յի'ս իմ լալու։

Սալբուի նըման կանանչ իմ,
Ե կ, խո սի, ձայն իա ճան ան չ իմ, 

15 Դու ։էա րթ կանչե, յիս յա՜ր կանշիմ*
Դու մի' լացլի, յի'и իմ լալու։

Ղարիբ բրլբուլ՝ ձայնըտ մալում, 
Յիս ու դուն էրվինք մե հալում, 
Ս ա յա թ֊նովեն ասաց' զսՀլում,—

20 Դու մի' լացլի։ յի'ս 1'մ լալու։

Արութինի ասած երկու թասփր:

3-Н»
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կիրրա մալում իմ արի' անարատ, մաքուր իս, ա խպեր*

Օսկե փարչումըն լրցրցած անմահական ջուր իս, ա խպեր*
Խըմողրն վո՞ւնր կու կրշտանա' դուն կաթնե ախսլուր իս, ա խպեր, 
Աշխա րքըն ծով' դուն մ ե չրն նավ, ման դուքաս, փրրփուր իս, ա' խ պե ր*> 

5 Վախում իմ, թե ինձ էլ էրիս' անհ ան դչի լի հ11։ր իս, ա խպեր։
4Ուր իս' էշխով կրրակած, 
Խոսկ իմ ասում առակաց, 
Իմ սիրմա էրծաթ ա խպեր 
Օսկե ջըրով վարակած։

10 Աջաբ միզիդ ի'*նչ իս կամում, ի' նչ է ասում էտ քու փալըտ* 
Իսկի չի'ս գալի, շի'ս ասում՝ ((Աջաբ ի՞նչ է, բա'նդա, հալըտյ), 
Ա՜ստվաձ վըկա, սիրտքս էրից ջեյրանի ն ր մ ան ման գալրտ* 
Յիս քիղանիւյ չի մ հիռանա թե դուզ դուս դսւ խաթուխալըտ* 
Թեդուղ սիրիս, թեգուզ ատիս, թե դուղե համբուրիս, ա խպեր։

15 2ամթուրիմ սիրով համբուր, 
Վունցոր խ ե չին է դա ս ս.՝ուր* 
Ով քիղ խայան մըտիկ ա ա' 
Դառնէս էրկու ւսչկով կուր։

Զիզիդ բաս ո՞վ կաբա բրռնի' հազար բաբաթ բառ իս էլի*
20 Խո սկիրրտ անդին ջավահիր' Ասմ ավուր ու ճառ իս էլի* 

Հուտրտ աշխարըս է զավթի' բալասանի ծառ իս էլի* 
Չըկա քիղ պես էշխի ջունուն' կրրակ նընդած վառ իս էլի* 
Շատ մարթիք քիզիդ կու էրիս* էտ լեզվի տեր ւէուր իս, ա'խպեր$ 

Վօւր յիս աս իմ' իմաց ի,
25 էշխի մեչրն հիմացի* 

Ինձ հ ո ւր յան֊ բի ր յան արիր, 
Ասում իս, թե զիմ ացի։
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^',1,ԼքԸս գըլխեմես տարիլ իս, լիրթ ու թոքըս զարդ իս արի, 
Սիրտըս փուրում ըս սպանեցիր, էշխըտ քիզի նարդ իս արի,

30 Ւնձ հուրյան֊բիրյան շինեցիր. աջսՀբ դուն էլ դարդ իս արի. 
Ցիփ քի սիրով մեհմւսն ւսնիմ, վի կացի, թե մարդ իս, ա՞րի, 
Ուրախսւ՞ցի, ուրախացո՞լ, չունքի միղ մոդ հուր իս, ա՞խպեր։

Լո՛ԷՐ իս, սիրով ս ի րական , 
ղուլուղ պատվական 

35 Հազար թուրլու կերակուր, 
1) ուրփ զինի ան ապական։

„ամաջա իմ յարի ճամփին կան գնա ծ իմ' տալիս իմ դովա.
Աշխ ա րքըն աշխարով կշսՀացավ, իմ սիրտրն քի ղանի ց սով ա 
Ցըրե', շա՞ղ տու վուտիտ տակըն, էշխ ետ դառա հավաջովա.

4-0 Իսկի չի՞ս գալի, չի՞ս ասում. «հիստ իս լալի, Սա՞յաթ֊Նովա»• 
Չբլի միտկըտ ^ոէըբվիլ է, սըրտումրտ սլրիւաոլր իս, ախպեր 

Պըխտուր սիրտըտ պարզ արա, 
ՒԲԼԲՈ1ԼՒ ս{ես փարղ արա, 
Աստրձուն փառք, ՝Բաղկումն իս'

45 Դարդրտ հանին արզ արա:

Աւ՝զ իմ անում հազարին, 
Հա զարր աբին, հա" զարի ն. 
Սիրտըս յարալու արիր 
Աչկըւ] դու լա ճա՜ զարին:

50 Հազարին հազար պիտի, 
կրած սըրտին ճար պիս,*ի, 
Յիս մե էշխի ջունուն իմ' 
Ւնձ մե դողրու յար պիտի։

Ցարի լիզոլն բըլբուլ է,
ձ)5 Դաստ ամաղբն սընբուլ է. 

Սայաթ֊Նովեն լալիս է, 
Մակա՞մ ղարիբ Բըլբոլլ է։

էսպես ւքոփւամմազ թայւսթիով, Արութինի ասած:
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ք 12
սօր իմ յարին տեսա բաղչի մ ե շրն ման դալով?

Գեդինրն ղարթարվեցավ իմ յարի օսկե նալով,
Ըրլբուլի պես պ ր տ ո ւտ էկա վարթի վըբա ձեն տալով, 
Ջունուն էլավ իյիլրրս գըլխես, սիրտըս տրխուր, աչկրս լալով֊ 

5 Հույս ունի մ իմ ստիղծողիմեն մ իր դուշմանն ըլի էս հալով։

Յա՜ր, էտ քու նազ ու ղամղով ջանրս փել ու փանդ իս արի, 
Խրմիլ իս էշխով շարբաթրն պրրւոշնիրրտ ղանդ իս արի, 
Խա թուխաչով, քաղցըր լիղվով շատ ինձ պեսին բանդ իս արի֊ 
Տո՜ւր դանա կրն, ինձի սպ անե, մի ասի' ռիշխ սւնդ իս արի, 

10 Չ ունքի մահըս յա ր իմ են է, թ ո ւղլի միռնիմ լավ դո ղալով:

Տարին տասներկու ամիս մաղիրրտ հուս ած կուլի, 
Պրռոշեմետ միդր է կա թո ւմ , թողնիս' յախեւո թաց կուլի. 
Գարնան շրնչի [ծաղկի] նրման կարմիր վարթրտ բաց կուլի, 
Ւ՞նչ օքուտ է քու բադմրնչուն' ղարիբ բրլբուլրն լաց կուլի, 

15 Մուրվաթ շունիս) պրս.*ուտ դուքա' բաղշի վրրա ճրկճրկալովր

Յիփ քու ս ուրա թ րն կու քաշին' նաղշումըն շրնուք կու տ ա ս • 
1~!ու վրռվրռա ս ճրրաքի սչես' սաղչումրն շրնուք կու տաս, 
Մրշկով լիրբն բըրոլի պես թաղչումըն շրնուք կու տաս, 
Օաց կուլիս կարմիր վարթի պես' բաղչումրն շրնուք կու տաս֊ 

20 Քամին դիբչի փոթլիտ մեշըն' հուտրտ դուքա վրռվրռալով։

Ցիս էլ ուրիշ յար չուն իմ, էս գըլխեն վա ղ իմացի,
ՍՀնդաճ արա, մսՀտաղ իմ քիղ, էս խոսկրս սա ղ իմացի, 
Մրտիկ արա քոլ ստիղծողին' տուզ֊նամագ֊ա ղ իմացի.
Սայաթ֊Նովին մ [Հ ջր դրե ցն ի' էշխ եմ ետ տ ուս աղ իմացի, 

25 Խիլրբո դրլխեմես տարիլ իս քու, բե<մուրվաթ, գարդիշ տալով֊

էսպես լաՎ մուխամմազ, Արությինի ասած:
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ուզի մ ո ւմ բրբ ս հենց ան ց կացն իմ օբբս մունաթ չբքաշե.

Թեգուզ հազար դարդ ունենամ' դարբս մունաթ չբքաշե. 
Ղւււստ անիմ, բարու հանդիբիմ' չարըս մունաթ չբքաշե. 
Գբլուխբս շարեն ռադ անիմ' սարբս մունաթ չբքաշե.
էրեսըս հայալու պահ իմ' արբս մունաթ չբքաշե։

Հիռու տիղացեն դալիս իմ' իյիլքի ղարար ջահ իմ բերի. 
Հուջրես լիքն է անդին լալով, ջավահիրչուն ահ իմ բերի. 
Հբնդու մ ի չե մ են դուս էկած ղիմեթով մաթահ իմ բերի. 
Տեսնողըն թահրըն չի դի դի' մե հեսա ի քա ր դահ իմ բերի.

10 Հեստի տիզ դուքան բաց անիմ' զարբս մունաթ չբքաշե։

Մե բիռբս փռանգի ատլաս է, տ ալի ս է շո վղ ու շափաղաթ. 
Մե բիռբն' զա ր-ղա լամ քա ր ի, ւոիղ ունե վունցոր մաքաղաթ. 
Մե բիռբս Չինումաչինին կու առնե թամամ, փարաղաթ.
Մե բիռբն են դի դո ւն ի ա է, մե բիռբն' փարչայի խալաթ.

15 Վո՞ւնց ձևիլ դուղե, վո' ւն ց կբտրիլ' կարբս մունաթ չբքաշե։

Մե բիռբն ղըրմբղ ու զափռանգ, մե բիռբն էլ ղանջափիլ ա.
Մե քանի բիռբս դա քիչին, մե բիռբն էլ ղա ր ան փ ի լ ա, 
Օերնիրըն վրրա չէ դա լի ս , հ ա կն ի րբ ս է սիլա֊սիլա. 
Ան տ ա կ ծովի մ ի չեն հանած ա կնիր ունիմ' լալ ու թիլա.

20 Մարքարիտբս ջադա֊ջադա' շարըս մունաթ չըքաջե։

Շ ատ մարթ էսսւունք կու ի մ ան ա, կոսե. «Հա լբ տ թ սա զանգին աո 
Չին գիդի) թե ուշկ ու մ ի տ կ,ր ս հազար մե բաբաթ հանդին ա.
Մարիփաթով ք աղցրր լիզոլն դիփունի վբրա անդին ա.
Ս ա յա թ֊Նովեն էն դուր դու լա' գբլուխըն մահու ճանգին ա.
Ասավաձ սիբողն ինձ ազատ ե' յարբս մունաթ չբքաշե։

Մու]սամւ.քազ, Արութինի [ասած]:
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ւն էն հուրին իս, վուր գեմի կու զավթե 

Չունքի ինձ ղաւԼթեցիր էսափով, նաղսՀնի» 
Արիվիլք։ ա րիվմ ուտ , հարավ ու հյուսիս 
Չրկա քիզի նըման չափով, նաղա նի։

5 Շաւո մարթ քու էջէս եմ են կու դառնա ձիղիդ> 
Արի մե րլսՀհմ արա, լա'վ կարի միզիդ» 
Գուղիմ, թե համաշա դամ ան իմ քիղիդ 
Ա ան թուր ով, քա մ ան չո վ, դափուէ, նաղա նի։

Դարդիրրս շատացավ ասիլ իմ ուղում»
10 Աչկեմես արտասունք հուսիլ իմ ուղում» 

Համաշա, յււՀր, քիղիդ խռ սիլ իմ ուղում» 
Ս ի րտ ը ս չէ կրշա ան ում դա փ ո վ, նաղա նի։

Հայալու ի ս՝ ա դա բ ունիս, ար ո ւն ի ս, 
Զեռիտ դասւոա կապւսծ ս ո ւս ան բա ր ունիս»

15 Տուր ինձի սրպանե՝ իխափար ունիս» 
Հենչաք ըչիՀ կենաս բափ ով, նազսՀնի։

Սայաթ֊Նովեն ասաց^ աքզ ւսնիմ Խանին» 
Ղւսբուլ ունիմ՝ քու էսաթրու ինձ սըպանին» 
Հենչաք րլի, յսՀր, դաս իմ դերեզմանին, 

20 Ածիս էսուղրն վըրես ափով նաւլսՀնի։

Ղափիա, յարանա Արութինի ասած:

— 38 —



(յ ա տ
շխըն 
մարթ

15
վառ կըրակ է էրվելով գուքա.
կոսե յիս յարի հիդ ման դուքամ...

էս դարդեմեն ով լէ քաշի' վո'լչ քաշե.
Ով յար սիրեք էլ չասե թե ջան դուքամ։ —

5 Շատ մարթ կա էն դըլխեն սըրտում ունե ղամ. 
Բադի մարթ չէ քաշի՝ էշի։ եմ են է խամ.
Ւնշ ասիս կոնիլ տա' սերն է անըսկամ. 
Հալվեցա, մաշվեցա. էլ ի՜նչ ջան դուքամ։

Էշխրն վուր կա հազար բաբաթ հանդ ունե.
10 Ուշկ ու միտկըն կոլ քընեցնե' բանդ ունե. 

Բըռնածրն չի թողնի' ղայիմ չանդ ունե. 
էնդոլ համա խ ւսն հիդ կեհամ։ խան դուքամ։

Թե դուն էշխի հիդ ման դալըն հա րց ընի ս 
Չի դիմանա Թոսւոոմ Զուլըն' հ ա րցըն ի ս.

15 Թե բեմուրվաթ յարի հայրն հտրցընիս, 
Ասում է թե' սուլթան ղու քամ, խան դուքամ։

Ս ա յա թ-Նովեն ասաց' շատ ի ջանք դըրի> 
Մե բա փա լրտեսս։ հում կաթն ակի րի.
Ովոր ինձ չի սիրի' յիս է՜լ չիմ սիրի.

20 Սերբն սեր կու բերե' սիրեկան դուքամ։

Ղափիա, էսպես աշուղ օղ|ւսնի օ<յո։թլ։սմա, Արութինի ասած, 
յավն է:
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® /7 16
լ)յ£\ րտ քաղցըր ունիս' լա մզով կո-Շփխոսիս,

նա պահե քիզ, ումնոր ծա'րւա ի՜ս, դո'զս/Հ. 
Մելկըտ ջեյրանի է, րւանգըտ շաքարի, 
Փռանղըստանու էկած [սա րա իս, դո զալ։

5 Ղումաշ ասիմ' շուրեղեն է, կու մաշվի, 
Սա լրի ասիմ ախըր մին օր կու տաշվի, 
Ջե յրան ասիմ շատ մարթ քիղիդ կու յաշվի, 
Բաս վո՞ւնց թարիւի անիմ մա րա իս, դո ղալ։

թե մանիշակ ասիմ սարեմ են կոսին,
10 Թե ջավահիր ասիմ' քարեմեն կոսին, 

Թեվուր լուսին ասիմ' տարեմեն կոսին. 
Արեդադի նըման փա րա իս, դո զալ։

Գո ւղիմ թե համաշա դըռանըւո գամ ուխտ 
Աչկիրրտ, կա'րմիր վարթ, նուր բացարած տուխտ', 

15 Լիւլոլտ դըրիէ ունիս, ձեռրտ դուլդազ թուիւտ.
Ծովեմ են դուս կկած զա րա իս, դո զալ։

Սիրասիրմըտ ս ցրտիս մ եշըն ցանեցիր, 
Նազ ու ղամզուԼ, յա ր, իմ հոքիս հանեցիր, 
էս քոլ Ս ա յա թ-Ն ո վո ւն դո ւն սըպանեցիր*

20 Գըլխիտ էկած ղադեն սՀռա յիսյ դ" էԼլսԼ։

Ղափիա, էսպես լափ յարի փրա, Արութինի ասած է:
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17
ատ մարթ կոսե յիս յարիմեն հասրաթ իմ 

Լեյլի-Մ եջլումն էլ չէ էլի էս հալով.
Մարթ պիտի համաշա բերանըտ ւոընդղե* 
Խոսկ իս սյսում ա ռա կա վո ւր֊ մ ա ս ա լո վ։

5 Լիղուտ քարԼ&ԸՐ ունիս շաքար ու չարթին. 
Մ ազիրըտ ռեհան է' փաթրթած վարթին, 
Զի ղարթ արած տեսնիմ հիդ ծաղկազարթին' 
Հա քիլ րլիո ղար֊ղարբաբբն իյ ա ս ալով։

Յա' ինձ կորցըցեք, յա' մե բան արեք,
10 Խըփ եցեք մե տ ի ղր ս, մե նըշան արեք, 

Թեդուղ էստու համա քարասպան արեք' 
Չի'մ կըջտ ան ո ւմ դո զա լի հիդ [սոս ալով։

Աջաբ վո՞ւնց դիմանամ յիս էսչափ զարին, 
Աչկեմես արտասունը դուս գուքա' արին,

15 Օրրն իր շալիաթով կարոտ իմ յարին, 
Վունցոր ղա ր ի բ բը լբութ վարթին տիսալով։

^իլքբ^ տարավ ջա դուքա րին չի'մ ս^եսի, 
Զ եմ ո ւրվա թ ին, բեիղրարին չի մ տեսի, 
Սայաթ֊եովեն ասաց յարին չի մ տեսի, 

20 Ման իմ գալի, արտասունքըս հուսալով։

Ղափիա, էսպես վարսաղ, Արութինի ասած մե 
սիրունի վրա:
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քիզ ին՞չ

18
կոնիմ սոյբաթն ու ս ա զըն.

Ջերւնեմես ւէեր կոծիմ չան դի ր ըն մեմեկ. 
Չունքի ուշկ ու միտկըս իրար ջաղեցիր' 
Փահմ ե ս կու հիռացնիմ հանդիրըն մեմեկ։

5 Մե դուգուն ըն էրկու դա ղին ի՞նչ ան ե, 
Մե նոքարըն էրկու աղին ի՞նչ անե, 
Մե բաղմանչին էրկու բադին ի՞նչ անե, 
ՓեյլԼանդ գո լզե թ ա ղա տընդիրըն մեմեկ։

Ղուրթ ին ասի փիր ուստ աքար դա դի րըն.
10 «Օաղ շինեցի, վարթըն քաՂ1’3 վաղի րըն». 

Ջափեն չ[՚ս քտշեցի, ս ա լի են յա դիրըն.
Ռաղիւիեն էկավ միղ էս րւանգիրըն մեմեկ։

Առանց քիղ ի՞նչ կոնիմ աշխարիս մալըն. 
Ջիմ անի քալա գըն, չիմ անի ղալըն, 

15 Կու հաքնիմ մազեղեն, կոլ հաքնիմ շալըն.
Կ երթամ ու ման դոլքամ վանքիրըն մեմեկ։

Բըլքամ մե մարթ /լաստ դա, վուր ինձ խըրատե 
ԳրՀ զա լ} քու էշխ եմ են ս ի րտ ը ս աղատե.
Կանց յոթըն իմաստնասիրացըն շատ է

20 էս քու Սայաթ֊ՆուԼու բանքիրըն մեմեկ։

Արութինի (ասած) յարանա, լաՎ ղափիա:
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19
րի ինձ լսնգաճ կտլ, տ յ դիւէանա սիրտ 

Հւսյւս սիրեք ադար սիրե, ար սիրե.
Աշխ արքր ս քունն ըլի, ի նչ պիտիս .տանի 
Աստվաձ սիրե, հոքի սիրե, լար սիրե։

5 էն բանն արա, էէուր Աստըձոլ շա ր բումն է, 
Խըրատնիրրն ղըրած Հարանց վարքումն է. 
Յիրիք բան կա' հոքու, մ արմնու կարքումն է 
Գիր սիրե, ղալամ սիրե, դա վթա ր սիրե։

Ե՞կ, ա՞րի, սի՞րտ, մրնա դուն մե դամաղի,
10 Հալալ մրտիի արա հարի ու աղի* 

Հենց բան արա' մարթ վըրետ չր ծ ի ծ ա ղի * 
Խրրատ սիրե, սաբըր սիրե, շար սիրե։

Հրնպարտութին չանիս' դուր գուքաս Տերիտ, 
Խոնարութին արա կանց քիղ դեվերիտ,

15 Աստվաձ դիփունանցրն մին հոքի էրիտ* 
Սղկա տ սիրե, ղոնաղ սիրե, տար սիրե։

Սա՞յաթ֊Նովա, էրնեկ քիղ թե է՞ս անիս' 
Հոքուտ խաթրի մարմնուտ ումբրըն կես անիս* 
Թե գուզիս, վուր դա դա ս տ* ան չր տ ե ս ան ի ս'

20 Վանք սիրե, անապատ սիրե, քար սիրե։

Ուչլամսւ, 
441-ին (1753):

թինի ասած, մայիսի 1-ին, քրոնիկոնի
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20
ուն է ն գրլխեն իմաստուն իս, խիլքտ հիմարին բար մի' անի, 

էրազումրն տեսածի հիդ միզի մե հեսաբ մի' անի, 
Յիս խոմ է'ն գրլխեն էրած իմ, նուրմեկանց քաբաբ մի' անի, 
Թեվոլր գիդիմ բեզարիլ իս, ուրիշին սաբաբ մի անի։

5 Ջրկա քիզ պես հոլքմի֊հեքիմ. դուն Ռոստոմի թալ՝ թաքա' վուր. 
Ասկըտ ասկերումըն գոված՝ հա'մդ ունիս, դողալ թաքա'վուր. 
Թե էսանց էլ սուլ ունենամ՝ գլուխքս արա տալ, թաքա'վուր. 
Մըտիկ արա քու Ստիղծողին՝ նրհախ տիղ ղաղաբ մի' անի։

Յարալուն հեքիմն էնդուր գոլղե՝ ղի'ղ տալու է, ցա'վ տալու չէ.
10 թանի գոււլե արբար ըլի՝ ղուլըն աղին դավ տալու չէ. 

Դու քու սիրտքն իստակ սլահե, յադի [սոսկքն ավտալոլ չէ. 
Աստծու սերքն կանչողի պես դըռնեմետ ջուղաբ մի' անի։

Ամեն մարթ չի կանա խքմի՝ իմ ջուրքն ո ւրիջ ջըրեն է.
Ամեն մարթ չի կանա կարթա' իմ գիրքն ո ւրիջ դըրեն է.

15 Բունիւս թըս ավաղ չիմանաս' քարափ է, քարուկքրեն է 
Սելավի պես առանց ցամքիլ, դուն շուտով խարաբ մի անի։

թանի դուզե քամին տանե' ծովեմ են ավագ չի պակսի. 
Թեգուզ ըլիմ, թեգուզ լըլիմ' մ եջլիսներուն սաղ չի պակսի, 
Թե կու պակսիմ, քիզ կոլ պակսիմ' աշխարիս մե մաղ չի պակսի.

.20 Սայաթ~Նովոլ գերեզմանքն Հինդ, Հաբաշ, Արաբ մի անի։

Էսպես Արութինի ասսւծ, քրոնիկոնի 441-ին (1753):
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Ոադեջխանեն լալ

21
իմ լալանին 
անին.

5

10

15

20

25

Վա՜յ թե հասրաթետ միռնիմ, 
Բըլբուլ լիզուս լալ անին.
Դոստիրըս հիււու կանդնին,
3 ա զի րըն գան լալ անին։

՛Ջիղ սազ դու քա ալ ղումաշըն, նազանի. 
Ե՞կ ճակատիս։ կաւզե ղարլոլ մ ուղայիշ. 
Ջեռիս։ բըռնե օսկեջըրած մըկրատըն, 
Խուճուճ֊/սուճուճ կավերուտ' տուր արայիշ։

Յիս կանչում իմ յարանին. 
Թեջնիս, վարսաղ, լարանին. 
Ո՞վ ասավ, թե նըհաի։ տիզ 
Յարիս։ մ ե չրն յար անին. 
Ավիտարանըն կու տա 
Խոնար մարթուն երանին։

Պատվական տեսնելու նովաբոլ նաջար.
Բըլբուլին դըժվե ցն ո զ թով։ վարթի սաջար.
Աչկիրուտ ունքիրըտ էլավ մուհաջար. 
Թերթերուկիս։ մաղըն' զար, օսկու ղարնիշ։

Յիս կան չում իմ ղսւյսւնյւն. 
Նոն [ու] Այիր անին.
Դո՞ւն իս ասի' նըհախ տիզ 
Յարի սիրտըն զա յ անին. 
Շա՞հն էր քաշի, չէր դիմնա 
էս իմ քաշած զա յան ին։
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Հուտըտ աշխ ար բըռնից, Փբռա՜ն գի. մ աջում , 
Դաստ'ամաղըտ դառավ սիմ ու աբրեշում. 
Կըռնիրըտ շիմշատ է, մ ատնիրբտ է մ ում, 

30 Ծուցբտ բաղչա ունիս, մեչկբտ է ղամիշ։

Ցիս կանչում իմ լքԽրան|1ն, 
Ըսկըսպնական մերանին, 
Թուղ գոս տ ի րբն շա տ անան, 
Թըշնամիքըն մեռանին, 

35 Ասի, թե յիս քու ախպեր' 
'Զու մերն ինձի մեր անին ։

Բեմ ուրվա թ յա՜ր, խիէքըն ԴԸէ!" ս մՒ' տանի,
Դարդիրր ս շատացավ քա՜նի մե քանի, 
Գիդիմ վուր, յա ր, դուն ինձ լայիղ չիս անի' 

40 Դուն մե թաքավուր իս, յիս մե խիղճ դտվրիշ։

Յիս կանչում իմ մասան|1ն.
Սե ու Ա]|1թ մաս անին, 
[Յիս քիղնից չիմ հիռանա, 
Գուզե ինձ անմաս անին խ 

45 Սայաթ֊Նովեն քոլ յարն է, 
Թ՚եգուղ մասնեմաս ան ին ։

Դաստամազը տ նըման սընբուլ սուսանի» 
Վախ ում իմ, թե սերըտ սիրտըս կես անի, 
Կու միռնիմ, էլ ինձի պես չի ս տես անի, 

50 4?ու Սայաթ֊Նովեն իմ, մի՜ անի ղիմիշ։

Քրոնիկոնի 441-ին (1753) , Արութինի (ասած) ոութայի-թայաթի-թասփթ~
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_ աստամաղըտ սիմ ու շարբաբ, նամ շաղ էկած ռեհան է,. 
Ունքիրըտ ղալամով քաշած, էրեսըտ զարնըշան է. 
Ակըռքնիրըտ' լալ ու մ ա րքրիտ , ռւսնգիտ մարթ կու երանե, 
Թաք յիս միռնիմ' ղուն սաղ բ[իս, էշխըտ իմ գերեզման է. 
Նաղիտ միռնիմ, նազ մ ի' անի. նազըտ ինձ կու սըպանե։

Վոլր բըլբոլլին վարթըն իխւսփե, աբավ խարին թամսՀմե. 
Ումնոր կանց միզի լավ սիրիս' աստված չարին թամսՀմե. 
Դիղարետ կարոտ մընացի. էրկու տարին թա'մամ է.
Թաք յիս միռնիմ՝ դուն սաղ բլիս, էշխըտ իմ գերեզման է. 
Նաղիտ միռնիմ, նազ մի' անի. նազըտ ինձ կու սըպանե։ 

Թառամեցավ կարմիր վարթըն, բաղըն բըլբուլ չէ գալի, 
Սիրտըս յարալու շինեցիր, էրվում իմ մըրմընջալի. 
էշխ եմ ե տ հիվանդացիլ իմ, սլա ռկած իմ դըժար հաւՒ- 
Թաք էիս միռնիմ' դուն սաղ բլիս, էշխըտ իմ գերեզման է. 
Նաղիտ' միռնիմ, նազ մի' անի. նազըտ ինձ կու սըպանե։

Մ եջլում ի պես ււարն իմ նընգի, Լեյլումեն խաբար չունիմ, 
էշխեմետ սիրտըս էրվում է, հովանալու ճար չունիմ..
ԱստւԼաձ վըկա, աշխարումըս յիս քիղ ավել յար չունիմ. 
Թաք յիս միռնիմ' դուն սաղ բլի ո, էշխըտ իմ գերեզման է. 
Նաղիտ միռնիմ, նազ մի' ան ի. նազըտ ինձ կու սըպանե։

Ս այաթ֊Նովեն ասաց' ղա՞լում, աչկըս լալիս է արին. 
Հում կաթնս։'կիր' ԱթսՀմի ղաթ, նա լաթ քու էյթիբարին. 
Իղրարեմեն շուտ անցկացար, ու՞ր է յարաиուն տարին. 
Թաք յիս միռնիմ' դուն սաղ բլիս, էշխըտ իմ գերեզման է. 
Նաղիտ միռնիմ, նազ մի' անի. նազըտ ինձ կու սըպանե։

Էսպես թասլիթ-մոփւալիփի հանվում, հինգ յարւիաղլի (տերևավոր), քրոնի 

կոնի 442-ին (1754):
Էսպես Արութինի ասած, մարտի 1-ին, քրոնիկոնի 442-ին (1754):
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իս ասում, թե լաց իս էլի*
Բարով տեսա, ի՜մ սիրեկան* 
Վարթի նրման բաց իս էլի 

խ ա րերով, 
խ արե րով*

Բա՜րով տեսա, ի մ սիրեկան։

5 Ա՜րի, մե դարդըս իմացի, 
էշխ եմ ետ հա ման իմ լացի* 
Օրըս էսպես անց է կացի 

դա րե րով, 
դարերով*

Բա՜րով տեսա, ի՜մ սիրեկան։

Ցիփ կու հաքնիս ալ ու ատլաս, 
10 Տեսնողին կու ջինիս մաս֊մաս*

Դոշիտ պիտի լալ ու ալմաս 
շարերով, 
շարերով*

Բա՜րով տ'եսա, ի՜մ սիրեկան։

Յիս քիղ գովի մ խաղի մեչըն* 
Շամամնիրըտ թաղի մեչըն*

15 Ման իս դալի բաղի մեչըն 
յարերով, 
յարերով.

Բա'րով տեսա, ի'մ սիրեկան։

4-116
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Ս ւս լա թ ֊Ն ո վեն վո՞ւնց դընջանա. 
Աչկիրըտ օսկե փ ըն ջան ա.

Դոլշմանկ լի ղուն մ ընջանա 
լա ր ե ր ս ւԼ, 
չա րե րուէ.

20 Բա՜րով տեսա, ի՜մ սիրեկան։

Էսպես թասլ]ւթ:
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Տ շխարոլմըս ախ չիմ քաշի, քանի վուր ջա՜ն իս ինձ ամա.
Անմահական ջըրոՀ էիքըն օսկե լի ընջան իս ինձ ամա. 
Նըստիմ, վըրես ջըվաք անիս՝՝ զարբաբ վըրան իս ինձ ամա. 
Սուլս իմացի է՜նենց սպանե սուլթան ու խան իս ինձ ամա։

5 Մեչկըւո սալբու֊չինարի պես, ռանգըւո Փըռանդի ատլաս է, 
Լի զուտ շաքար, պըռոշըտ ղանդ, ակււեքըտ մարքրիտ ալմաս է. 
Օսկու մեչըն մինա արած, աչկիրըւո, ակնակապ թաս է.
Պ ա տվական անդին ջավահիր, լալ֊Սադեշխան իս ինձ ամա։

Յիս էս դարդին վո՞լնց դիմանամ, մակա՞մ սիրտըս ունիմ քարած, 
10 Արտա'սունքս արուն շինեցիր, խիլքըն դըլխես ունիմ տարած, 

Սուր բաղ իս, նուր բաղչի մեչըն բոլորքըտ վարթով չափարած. 
Վըրետ շուռ դամ բբլբուլի պես սիրով սեյրան իս ինձ ամա։

•Սու էշխըն ինձի մաստ- արավ. յիս զարթուն իմ, սիրտս է քընած. 
Աշխարս աշխարով կըշտացավ, իմ սիրտըս քիղնից սով մընաց.

15 Յա'ր, քիղ ինչո՞վ թարիւի անիմ՝ աշխարումըս բա՜ն չը մընաց. 
Կրակե, ծովեմ են ղուս էկած, ռաշ ու ջեյրան իս ինձ ամա։

Ի՞նչ կուլի մեկ հիդըս խոսիս, թեվուր Սայաթ-նովոլ յար իս. 
Շուխկըտ՜ աշխարըս բըռնիլ է՝ արեգագի ղեմըն փար իս.
Հուտով հիլ, միխակ, դարիչին, վարթ, մանուշակ, սոլսանբար իս, 

20 Կարմըրագուն դաշտի ծաղիկ, հովտաց շուշան իս ինձ ամա։

Էապես ղազալի, պաստա 
Սրա հատք պիմացն է:

թեպաստա թարփանուրի ձենում, Արութինի ասած:

Էսպես Արութինի ասած, ովոր սովրի, թողություն շնորհե:
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070 նձ սիրեցիր, էշխըն նրնդար, խաղի դավթա ր իմ քիզ ամա.

Մի քաղի փըշի ծազիկըն ւԼարթ, սուսանբար իմ քիզ ամա.
Չիմ թողնի արեգագումրն' բաղչի սաջար իմ քիղ ամա.
Յիս քու մահըն վո՞լնց կու խընդրիմ' նուղլ ու շաքար իմ քիղ ամա։

■5 էլ քու բաղին մըտիկ արա, ուրիշ բաղեն վարթ չին տա քիղ.
Աղ ու հացըն մի' դեն զրցի, շափթենըն մեկ մըտիկ տու միղ. 
Թեգուզ աշխարքս պրտուս։ գաս չիս տեսնի ինձի պես աղիդ.
Թաք ուրիշ դալալ չրոիրիս' իղրարով յար իմ քիղ ամա։

Թաք յիս մորես չէի ծընի. վա'յ էն օրին' յիս քիղ տեհա.
10 Դու բըլբուլ իս, յիս կարմիր վարթ. չասիս, թե վարթըն ջալդ կեհա.

Մե ւիոլքրր էտենց դիմացի, շուտով Հրնդըստան մի' էհա.
Անդորձիլ, անխարջ ու քրրիհ մանդիլի զար իմ քիզ ամա:

Ա'ստվաձ վըկա, ղիմիշ արած դըլոլխըս քիզ մատաղ ըլի.
Ե'կ քիղիդ սիրով դամ անիմ, ով դուղե բեդամաղ ըլի.

15 Յիս քու խոսկեն չիմ անց կենա, թաք քու դւսմաղըն չաղ ըլի. 
Թեգուղ անմ ահ ութ ին ուղիս, սիրով կու ճարիմ քիզ ամա։

Թոլ դարդըն ինձի պառվեցուց. ու՞մրն աս իմ, Սա յաթ֊Նովա.
Մի' դըցի ձեռնեմեն ձեռքն օսկե թաս իմ, Սա'յաթ֊Նովա.
Փռանդքստ՝անոլ միչեն էլած՝ զար ատլաս իմ, Ս ա' յաթ֊Նովա.

20 Ծալե դաւէթ ա րը տ, ղութին դի ռանդ ու ռուքար իմ քիղ ամա։

Ղազալի, էս Արութինը ոէ իր սիրեկանր որ խոսել էին, էն է. սիրեկանն ասել է 
ուղղակի Սալաթ-Նովայի երեսին, քրոնիկոնի 442-ին (1754) :

Էսպես ասել է մեկ հավատարիմ սիրեկանն, և մյուս երեսին' Սայաթ-Նովան. 
ապրիլի 1-ին, քրոնիկոնի 442-ին (1754):
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ջւս բ քանի ժամանակ է, թաք գիդենամ տա րիտ, էրնեկ.

Վո լնց ուտիլ գուզե, վո'ւնց [սըմիլ մոդըտ նըստող յա'րիտ էրնեկ. 
Բացվիլ իս կարմիր մարթի պես, փաթութ ս ո լս ան բա'րի տ էրնեկ. 
Ոըլբուլին լա լո վ մ ան կոծիս գիշեր ցերեկ խա րիտ էրնեկ։

5 Հուտըտ աշխարը։։ բրրւնիլ է, բերնումտ ունիս զանջափիլըն. 
Սանց քիզ լավ հուտ չի ունենա Հընդու էկած ղարանփիլըն. 
Գիշե ր֊ցե րե կ զուքսիս։ մեչն իս, ձեռիտ ունիս իհուտով հիլըն]. 
Դիբչում է ալ պըռոշնիրուտ, ունքիս։, ս ամ ան դա'րիտ էրնեկ։

Շատըն հասրւսթետ կու միռնի, սըրտումրն կունենա զարուր.
10 Ով չէ տեսի՝ մե կ ա ի։ կոնե, ով կու տեսնե՝ հազար հարուր. 

Ո ու ղաթրն քու նըման կու լի, կըշտիտ ռւնիս օսկե բարուր. 
Ոալքա մեկ էլ դեղեն բերե՝ նըման բարեբա րիս։ Էրնեկ։

Մե նաղշըս։ Արաբ անցկացավ, մե նաղշըս։ Հընդըստտն դընաց, 
Մե նաղշըս։ Ղը!’[’մ անցկացավ, մե նաղշըտ Դաղըստան դընաց, 

15 Մե նաղշըտ Ո լրում ել կացավ, մեկըն Փըռանդըստան դընաց.
Ով քու սռւրաթըն տեւ՚նում է, ասում է' թահա րիս։ Էրնեկ։

Արի նըսսփ, Սա յաթ֊Նովա, [սոսկըս։ ասա լամ զ ու բասով. 
Սազին խիլքըտ չըտւսնուլ տաս էս։ խիալով, էտ հավասով. 
Ձեռիտ բըռնածըն բըբոլ է- ածա, խըմինք օսկե թասով.

20 Շատ աջայիբ մ եհ մ ան զար իս, սուփրի սազանդարիս։ Էրնեկ։

Էսպես Արոլթինի ասած, քրոնիկոնի 443-ին (1755) :

— 53 —



27
'չ կոն ի մ հհքիմըն, ի՞նչ կոն իմ շարեն' 

Քու տըվածըն ուրիշ ղիղ է, ո՜ւրիշ դիղ> 
էրում է մըհլամըն, չէ լաւէն ում յարէն. 
Քու տըվածըն ուրիշ ղիղ է, ո՜ւրիշ դՒգ* 

ուրիշ ղիղ> ա ման, ո ւրիշ դիդ’

5 Ասաց թե. «Հիրւա՜քի դըլէսեմես, դընա՜.
Քու ասածըն ուրիշ տիղ է, ո՜ւրիշ տիղ. 
էտ քու արարմունքսըն քիղէւ չի մընա, 
Հու աս ածըն ուրիշ տիղ է, ուրի՜շ տիղ. 

ուրիշ տիղ, ա ման, ո ւրիշ տիղ»։

Աս|ւ թե. «էշէսեմետ չի՜մ հանքչում տանըս, 
10 Ջեռներըս թուլա քաւէի չէ շինում բանըս, 

էրվեքավ ջիգարըս, մաշվեքավ ջանըս. 
Քու տըվածըն ուրիշ ղիղ է, ո՜ւրիշ դիղ* 

ուրիշ ղիղ> ա՜ման, ո ւրիշ դիդ1։։

Ասաց. «Իմ ղիղեմեն քիղ չըկտ չարա, 
Գընա', թե [սիւք ունիս՝ դըլէսիտ ճար արա, 

15 Ի՚ե չէ անիւ կոլ տամ քիղ փարա-փարա.
Քու ասածըն ուրիշ տիղ է, ո ւրիշ տիղ. 

ուրիշ տիղ, ա՜ման, ո ւրիշ տիղ»։

Յիս բըլբուլ իմ, վարթըս մրնաք էսարումըն. 
Կըրակ դըրիր սըրտիս էսուքէ։ յարումըն.
Վո՜ւնց գըրանքումըն կա, վո ւնք դավթարումըն. 

20 Քու տըվածըն ուրիշ ղիղ է, ո՜ւրիշ դիղ.
ուրիշ ղիղ> ա՜ման, ո ւրիշ դիդ*
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Ասաց թե. «Քի ղարար շինեցիր շահըւո. 
Արարեցիր ադաբըտ, կըտրեցիր ահրտ. 
Մի' վիթի արունըտ, մի շանց տա մահրտ. 
Քոլ ասածըն ուրիշ տիղ է, ո ւրիշ տիղ. 

ուրիշ տիղ, ա՜ման, ո ւրիշ ս.փղ»։

25 Ասի թե. «Մազիրըտ սիրմա իս անում, 
Հենց դի ղիս' չի՞մ գիդի, յա՜ր, չի՞մ իմանում. 
Սերըտ ինձ մահ դառաւթ էլ չի՜մ դիմանում, 
թու տըվածըն ուրիշ դիղ է, ո ւրիշ դիղ՝ 

ուրիշ դիղ, ա՜ման, ո՜ւրիշ դիղ»։

«Թաքավուրի թագի էայիղ քարրն իմ,
30 Շիրինի պես Փահրադի դիդարըն իմ, 

Յիս է՜ն դըլիւեն Սայաթ-նովու յարըն իմ. 
•Զոլ ասածըն ուրիշ տիղ է, ո՜ւրիշ տիղ. 

ուրիշ տիղ, ա ման, ո՛ւրիշ տիղ»։

Հիդըս խո՜սի, մի՜ կենա խըռովի պես.
Տալղա տրվիր' դեմիս տարար ծովի պես.

35 Կու միռնիմ. չիս տեսնի Սայաթ֊Նուէի պես. 
Քոլ տըվածըն ուրիշ դիղ է, ո՜ւրիշ դիղ.

ուրիշ դիղ։ ա ման, ո ւրիշ դիղ>

էսպես շիրվանի հանէքում, որ ասում է Յսլարումզւյան. Արոլթինն ու իր սիրե­
կանն ասում են իրար:
Սեպտեմբերի 3-ին, քրոնիկոնի 444-ին (1756):
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եջլումի պես կորավ յարըս, 

Լե'յլի ջան, ման իմ դա լի
յա նա֊յանա. 

էրվեցավ խունի ջիգարըս, 
Արնի պես աչկս է լալի.

յա նա-յանա, յա նա֊յանա։

5 Բըլբուլի նըման լացի լ իմ, 
Աչկիրըս արնով թացիլ իմ, 
էշխեմետ հիվանդացիլ իմ. 
Պառկած իմ դըժար հալի.

յա նա-յանա, յա նա-յանա։

էշխեմետ դառիլ իմ յիղիդ>
10 Հալվեցա, մաշվեցա քի՛լիդ։ 

Ռա'հմ արա, մե խո սե միզիդ. 
Բեմո'ւրվաթ, ձեն իմ տալի.

յա նա֊յանա, յա նա֊յանա։

էրվոլմ իմ, կանչում իմ ա ման. 
Օոցըտ բաղ, ունքիրըտ քաման.

15 Աշխարիս մեչըն քի՛լ նըման 
Չիմ տեսած, ման իմ ՛լալի 

յա'նա-յանա, յա նա-յանա։

Մանուշակ բաց արած հովին, 
Կարմիր վարթ, ծսՀղիկ հուտովին, 
Շաս.՝ մի' լացնի Սա յաթ֊ Սովին, 

20 Ա չկի լ՚՚ւս, կըսկըծալի.
յա նա֊յանա, յա նա֊յանա։
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շխեմեն էնպես վաովիլ իմ. 

Վունց Մեջլում' յա՜ր իմ ասում 
էնտիղե մեն)

Գողալի տիսուն կարոտ իմ 
Հի՜դ Քա2'ԼՒ սա Ր Ւմ ասում, 

էնտիղե մեն, էնտիղե մեն։

5 Ղուրբան իմ ծոցիտ նըոանըն, 
Հոքիս տամ շիմշատ կըռանրն, 
Բ'աք պա ռկիմ ձարի դըռանըն. 
Գըլխոքըս քար իմ ասում, 

էնտիղե մեն, էնտիղե մեն։

ճաքի լ ի и ատլաս ի։ աս եմ են,
20 Խըմեցուր ձիռիտ թասեմեն, 

Համաշա էշխիտ բա սեմ են 
է բվում իմ, ճսՀ ր իմ ասում, 

էնտիղե մեն, էնտիղե մեն։

Ըաղ կոլ սիրիմ, յիս բաղման չիմ, 
Բաղի տիրուչըն ճան ան չ իմ,

15 Բբլբուլ իմ> սի բով վա՜րթ կան չիմ• 
Հի'Դ քա2լԼի> [и ա'ր իմ ասում, 

է ն տ ի ղե"մ են , էն տ ի ղե՜ մ են ։

Մեջլիսներու խ ա ղբն դուն իս, 
Վանքն բումբն տ ա ղբն դուն ի и, 
Սայաթ֊Նովու բա ղբն դուն ի и.

20 Վ ւս րոտ իմ, բա' բ իմ ասում, 
էնտիղե մեն, էնտիղե մեն։

Էս երկու խաղերն էն ձենուէ' Ոլթուլն նստած է ւէարթին լաւէ կանչեր նա 
ւէարթի նամա, Արութինի ասած, ապրիլի 5-ին քրոնիկոնի 445-ին (1757):
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5

ւէո լր ջան իմ, 
դո ւր բան իմ, 
ի՞նչ անիմ.

Արտ աս ունք անիմ,
Շատ' հ ո քո լց հանիմ, 

Յա ր, ղադետ տանիմ
Ասիր' ջեյրան իմ, 
թ՛ոլդ քի սե յր անիմ.

Յա'ր, մըտիկ անիմ,

10 Մո՜լա բ ադջեն ն ա դո ւէ,
•&իրւ գովիմ սաղով, 

Յա՜ր, իէթիմաղուէ։

Մաղիրըւո դաստա, 
Պըրլոջըտ փըստա,

15 Հեյրանի վախտ է.
Եկ նրնդնինք չո լըն, 
Վոլր հա սնինք դո լըն .

Ջեյրանի վախտ է։
Բըլբոլլըն ւէա ր թին, 

20 1Լարթըն բադաթէւն.
Ս ե յր անէ։ ւէաէս տ է ։

Մո'ւսւ բադչեն նա ղուէ, 
•1?է։ րլ դուէէւմ սսյղոէէ, 

Յա՜ր, իլթիմա դուէ ։

Շուռ. գանք համդամուԼ» 
Ցիր գն ւսյն ն ա մո ւէ 

Թուփըն թ ա ց վէէ լ է։ 
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Խաղ կանչինք հանդով, 
Լալեքըն ռան գո վ,

30 Վարթըն բացվիլ է՝ 
Ս ուս ան-ս ըմ բոլլով, 
Ղարիբ բըլբուլով 

Բաղըն լըցվիլ է։

Մ ո'ւտ բաղչեն նազով,
35 ~Բիղ դովիմ սաղով, 

Յա՜ր, իլթիմաղով։

Պատվական շինած, 
Նըման նըմանած 

Լեյլու դի դարին, 
40 Յա'ր} ուշկըս գընարյ, 

Մ ոյզիրըտ մրնաք 
Վրա մուհաջարին։

Բաղըն ղա րթա րա ծ , 
Բըլբուլըն քընած 

45 Վարթի ս աջա րին ։

Մո ւտ բաղչեն նաղով, 
Բիզ գովի մ սաղով, 

Յա՜ր, իլթիմաղով։

Հա քիլ իս սււո լաս,
50 Բ^ուրլու ղու ր ու [սաս* 

Ս ա լբու ղլսէ րովուն* 
Զեռիւո ունիս թաս, 
Լըցնի ս ու ինձ տաս* 

Ղուրբան իմ քովուն։
֊ 55 Թաք դու բաղչեն դաս*

Ան ի ս մ ա սն ե մաս 
Բու Ս ա յա թ֊Նո վուն ։

Մո ւտ՝ բաղչեն նա ղով, 
Բիղ գովի մ սաղով, 

Ցա՜ր, իլթիմաղով։
Էսպես Արութինի ասա՛ծ, Թասիրն շինի նույն Ոանզով, մայիսի 2—ին, Քրոնի­

կոնի 445-ին (1757):
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էս
՜^ՀՃ, ունցոր վուր ղարիբ բըլբուլըն մե տարով բաղին կարոտ է, 

էնենց դու լա քու սիրողըն' ձեռիտ արաղին կարոտ է.
Դուն ուրիշի հիղ մի խոսի, քոլ ճոլրտ ըն աղին կարոտ է. 
Հա սիլ է ծուցիտ շամամըն' օսկե թաբաղին կարոտ է։

5 Մե զադ չրկա' դո'ւման ածիմ, ասիմ, է'ն նրման է գունքոտ, 
Անղալամ, անղարնիշ քաշած օսկու սլես է փա շլում ունքըտ. 
Ը ո շե մ ե տ չուրս մատն ավելի, լրցվիլ է դոշտ ու թիկոլնքըտ. 
Զարով, աբրեշում ով հուս ած մաղիրըտ շաղին կարոտ է։

Ղուն խոմ էն դըլխեն դոված իս, յիս քիղ նուրմեկ դով իմ արի
10 Ծուցըտ վարաղն ած հուջրա է, հոտ ունե մուշկ ու ամբարի. 

Ւրեք հարուր վարուն ու վից՝ ամեն անդամըտ ղարարի.
Կուռըտ շիմշատ', մատնիրըտ մում' բըրոլե ճաղին կարոտ է։

Յիս էլ ուրիշ շար չիմ սիրի, աշխ ա րումը ս դո ւն իս իմըն, 
Թե մե շա փ ա թ քիղ չիմ տեսնի, կու կըտրիմ բա մանչի սիմըն.

15 Թեդոլղ թաքավոլրըն կանչե, թեդոլղ Լողմայի հեքիմըն 
Վո՞լր մե դարդրս կու հասկանան' դուգունըս դա ղին կարոտ է։

Գիշիր-ցերեկ ման իմ դալի էշխետ յա'նա-յանա, դո ղալ, 
Անգաճ արա, մա տաղ իմ քիղ, մե քիչ կա մար դընա, դո ղալ.
Աշխարըս ո՞ւմն է մընացի, վուր ինձ ու քիղ մրնա, դո ղալ,

20 Մակամ միռա՞վ Սայաթ-Նովեն' անգաճըտ [սաղին կարոտ է։

Էսպես Դիրսւ ու Լն<}]։ւլուն]ւայի հանվում, որ մուսաւյասու (պես) կասեն, Արու- 
թինի ասած, քրոնիկոն]։ 446—ին (1758):

— 60 —



32
Հձճձ.' ե [սոսկ ունիմ իլթիմաղով, ան գաճ արա, ո վ 'սչկի լուս.

Սըրտումըս ինթիղար ունիմ, քոլ տիսըն բարով, ա'չկի լուս, 
Աջաբ քիղ ի՛նչ դնթ իմ արի' կենում իս խըռով, ա'չկի լուս. 
Աշխւս ր ս աշխարով կըշտացավ, յիս քիղանից' սով, ա՞չկի լուս։

5 Մակամ օչուէ յար չէ աՒիՒ"> էս 7'^'7 աI'I'I'’ էս Ւ՞՚^Լ 1՝-ան ա՛ 
էշէսեւէետ ջունուն իմ էլի, ման իմ գալի (ւսնա-յանա.
էս դւսրղեն օչուէ չրքաշե, վուր մե գանգին չի դիմանա. 
Սիրտըս լուրի սլես [սորվեցիր էշխիտ կըրակով, ա չկի լուս:

Դոստիրըս դուշման շինեցիր, յա դե բուն ի՞նչպես դոստ անիմ.
10 Անցկացած օրըն չիմ տեսնում, քանի գոււլե վուր դաստ անիմ. 

Ա՞ստւէաձ վըկա, խիսս.' դրժար է, գը լո ւխ ը ս ի՞նչպես դուս տանիմ. 
Յիս մե լիոլքըր նաւէի նըման, քու էշիւըն է՝ ծուէ, ա չկի լուս:

Գոլզիմ բերանքս բաց ւսնիմ, գուէքըտ ասիմ թա րիլի ի պես.
Տաս տարէլ է ման իմ դալիս ւիւսդիշւսհի շարիփի պես.

15 Օխտըն տարի էլ ման դու քամ սաղրն ձեռէւս Ղարիբի պես. 
Օութա Շահսանամըս դուն իս, էլ չունիմ օչուէ, ա չկի լուս։

0'եդոււլ հազար դարդ ունենամ, յիս սըրտում րս ա հ չիմ ասի.
Իմ հուբմ ի֊հեքիմ ըն դուն իս, յիս էլ ուրիշ շահ չիմ ասի.
Սւսյաթ-Նուէեն ասաց' ղա՞լում, յիս էն մահին մահ չիմ ասի.

20 Հեն չաք ր լի' դո՞ւն ւէըրես լաս մագըտ շաղ տալով, ա՞ չկ/ւ լուս։

Էս էլ էն հանդով, Արութինի (ասած) , քրոնիկոնի 446-ին (1758) :
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նգին ակըն վըրետ շարած, անբան օսկու ռախտ իս, գո'զալ, 
Աստված քիզ ու նրրան սլահե, ում հիդ վուր նրվախտ իս, դո'ղալ. 
Բըլբուլին էիղու շինեցիր՝ դուն վարթի դըրախտ իս, դո'ղալ, 
Վարթրն մե ամիս ումբր ունե՝ դուն ամ են ան վախտ իս, դո'զալ։

5 Մեմեկ մեմեկ էլ չի ասվի՝ թա րիփըտ դառավ քուլիլով.
Պ ատկիրըտ դարով, զարբաբով, դոշամետ՝ խսւլով, խալիչով, 
Տախտակնիրըն' էրծաթեմ են, միխիրըն' օսկե գուլիչով.
Խոսրով փաչայեմեն թողած, դուն Թովուղի թախտ իս, դՀղւսլ։

Սկանդարի թո ւլղա րի թողած ջավահ ի ր իս, անգին լալ իս.
10 Դանգըն դանգի միչեն հանած, հիդբաշած մըսխալ մրսխալ իս. 

Ցիփ գուն սեյրանղահըն կեհաս, օչով այնումրտ չէ գալիս, 
Փաք լունիս փալազադիմեն, անղամ, առանց սախտ իս, գո զալ;

Թեգուզ մըտոք ճարտար ըլի, կանց Սողոմոն դաղա ըլի, 
Թեգուղ մ արքարիտով լիքըն, թեգուզ սաղափ սա դա րլի,

15 Թեգուղ արեգադ, լուսնիակ, թեդուզ հուրիղադա րլի, 
իտ քու ամեն մարիւիաթով ղիփունին կու ախտիս, գո զալ։

Յիրգնուց վըրետ ձուն է էկի' փունջ մանուշակ նուր իս, ջսՀնում. 
Մոդըտ նըստողըն կու կրվի' էտ նազի տեր վուր իս, ջա նում. 
Դիռ Սայաթ֊Նովեն չէ միռի' դուն ինչի՞ տըխուր իս, ջա նում.

20 Թաք յիս միռնիմ, դուն սաղ ըլիս, գերեղմանըս վաղ տիս, գո'զալ։

Է՝ս է| էն Դիբսւյի հանգում, Արութինի ասած:
Ասաւ[ած թողություն շնորհե ս|ւոե1|ա_են սսյանած Արությւն Սայաթ-Նուլ|ւնր 

քրոնիկոն]։ 446-ին (1758):
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ամամ աշխար պը տ ո ւտ էկա, չրթողի Հաբաշ, նազա՞նի.

Չըտեսա քոլ դիդարի պես' ղուն դիփունեն բաշ, նազա՞նի.
Թե խամ հաքնիս, թե զար հաքնիս, կու շինիս ղումաշ, նազա՞նի, 
էնդու համա քոլ տեսնողրն ասում է վա՜շ, վա շ, նազա նի։

5 Դուն պատվական ջավահիր իս, է րնեկ քու առնողին ըչի. 
Ով կու դըթնե, ա խ չի քաշի, վւս յ քու կո րց ըն ո ղին բլի- 
Ափսուս վուր շուտուԼ միռիլ է, լուսրն քու ծընողին ըլի. 
Ապրիլ էր, մեկ էլ էր բերի քի՛լի պես նաղաշ, նազանի։

Դուն է՞ն դըլխեն ջուհարգար իս, վըրետ լլարնըշան է քաշած.
10 Դաստամազիս։ թիլի մեչըն մե շաղա մարջան է քաշած. 

Աչկիրըտ օսկե փիալա չարխ եմ են փ ըն ջան է քաշած. 
Թերթերուկըտ նիտ ու նաշտար, սուր ղա լա մ թ ր րաշ, նազա նի։

Էրեսըտ' փարսեվար ասիմ, նըման է շամշ ու ղամարին. 
Բարակ միչկիտ թիրման շալըն նըման է օսկե քամ արին.

15 Ղալ՚սմըն ձեռին չէ կանգնում, մաթ շինեցիր նաղաշքարին. 
Յիփ նըստում իս' թութի ղուշ իս, յիփ կանգնում իս' ռաշ, նազա՞նի։

Յիս էն Սա յա թ-նովաս ին չիմ, վուր ավղի վըրա հիմանամ. 
Աջաբ, մի՛լիդ ի՞ն չ իս կամում, սըրտետ մե խաբար իմ ան ամ. 
Դուն կըրակ, հաքածըս։ կըրակ, վո՞ւր մե կըրակին դիմանամ.

20 Հընդու ղալամքարս։ վըրեն ծածկի լ իս մարմաշ, նաւլա նի։

Էս էլ Դիյ֊ա ու ենցիցուն|ւայ|ւ հանցում, որն որ մուսաղասու ռլեո կասենր. 
ԱրոԼթինի (ասած), քրոնիկոնի 446-]ւն (1758):
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ոդըտ նըստողըն կու հարփի' դուն բանգ ու թողա իս, ա'զիզ. 

Դիվանա Փահլոլլ կու ջինիս տեսնողին' աղա իս, ա'զիզ.
Ինչ տեղ կուլիս շրնուք կու տաս մեջլիսի մազա իս, սՀզիզ. 
Մաղեն մե սահաթ լավ կուլի, ղուն համան թազա իս, ա'ղիզ։

5 Մե խոսկըտ կան էյ շաքար քաղցըր, մե խ ոսկրս,’ վառ քուրա ֊քուրա. 
Մե նըմանրտ ռաշի նըման, մե նըմանրտ ջուրա֊ջուրա.
Մարքարիտով լիթրն կալ իս, սադափնիրըտ թուրա֊թուրա. 
էրծաթե կոխպեքով կոխպած , ղուն, օսկե ռազա իս, ա զիզ։

Էրեսըտ առվոլտվան արիվ' քանի կեհա կու զարգանա.
10 Մաքավուրի քարխանի էլար' ծւսոըն ծառեն չի թարգանա.

Ս'ե սուչ ունենամ սրպանե, թե չէ նըհախ մի' բարդանա.
Մե ձեռըտ ջուր, մե ձեռտ արուն' ջալլաթի ջազա իս, ա զիղ։

Տեսնողըն նաղշըտ կու տ ըն դղե էն թովուղի բրմբուլի պես.
Ձրնի տակեն նուր դուս էկած, արիվ գիբած սըմբուլի պես.

15 Թուղ վըրետ լալով պըտուտ գամ, վարթի կարոտ բըլբուլի պես. 
Դուն ինձնից շուտով մի' թըրւչի' շավարդան֊բաղա իս, ա զիղ։

Էշխ եմետ հիվանդացիլ իմ. վո'ւնց զարար, վո ւնց շահ ին ասում. 
Հեքիմնիրրս ափսոսում ին' ծրնդան տալով վա յ ին ասում. 
Կանչողըս դարդակ է դրնում. «Ս ի։, Սա յաթ֊նաէա» ին ասում.

20 Մաք դուն ափս ղաս, վիր կու կենամ, թե սա էլիս սազա իս, ա զիզ>

էսպես Արո։|>յ։ս]ւ ասած, քրոնիկոն]։ 446—|1ն (1/58)
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էս'՝՝—րի համով ղո ւլուղ արա, խալխի նոքար Սա'յաթ֊Նովա, 
Ամեն մարթ շի կանա ճանդի ջահ ու ջրքար։ Ս ա' յա թ֊Նովա, 
/?վ րի ղի լիզի ս{արքիվե, դուն տու շաքար, Սա'յաթ֊Նովա, 
Ղաստ արա' շուշետ չբկոտրին, չրխրփին քար, Ս ա' յա թ֊Նովա ։

3 Թեդուղ դբբրատանբն պահ տաս' ծեծով չի խքրատվի խիվրն, 
Ինչրու անձնեն չըդուս էհ ա անախտ իլի էն չար դիվրն, .
Ս ե դա սրլն ասրլ շի' դառնա, թոլով չի' սիպտակի սիվըն, 
Ծուռըն փետքն չի' դքրըս տ ի ռանդան, դուրդար Սա յա թ֊Նովա։

Թեդուղ իմ անա ս, դիդենաս աստղերու համ բարքքն սիրուն*
^0 Անբարի գուրձրն կորած է' կարթա Հարանց վարքքն սիրուն, 

Ավիտա բանի խոսկիրբն մ արքա րի տ' է, կարքբն' սիրուն.
Մի' ածի խուզի տռչիվբն լալ ու գովհար, Սա'յաթ֊Նովա։

Թե էս կենաց փառքքն շուղիս՝ էն կենաց ալմասրն կու տան.
Թե հոքուտ խաթիր շալ հաքնիս՝ զար քաշած ատլասբն կու տան, 

■ 5 Թեվուտ լալով ղրխճում անիս՝ անմահացրն մասքն կու տան.
Խոստովանիս արած միխկբտ՝ չանիս ինքար, Սա յաթ֊Նովա։

Վուրտիղ հարսնիք, վուրտիղըն սուր, վուրտիղ սոյբաթ խաղ է րլու 
Վուրտիղ ժամ, վուրտիղ պատարաք, վուրտիղ սիրով տաղ է բլում, 
Թեվուր հոքուտ կամքն իս անում, մարմինտ բեդամաղ է ըլում, 

30 Վո^ւր մե զարդէն կու դի մ անա ս, դուն ջբրա ւր.'ա ր Սա յա թ֊Նովա ։

Էսպես Արաթինի ասած, քրոեիկոնի 446-ին (175Տ) :
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37
շխեմետ հ[i i]ան դաց [ւլ [ւմ, դիզի համա 1,մ ԼաւՒ- 

Վախում իմ, թե դարղըն հալե, յիղի համա իմ լալի, 
(յահի կսւրքած վեքիլի պես դիղի համա իմ լալի. 
Տ անեն դուս արածի նըման տիղի համա իմ լալի։

5 Մե տիղ հուքմի֊հեքիմ չըկա' ղուոըն էհամ, կանչիմ հարա.
Վի կենա Լողմայի հեքիմըն, բալբամ դարդիս անե չարա.
Տիս, թե ի՞նչպես է շրփոթվի> դուն իմ խի լրին մըտիկ արա.
Ջուրն էկավ գերանը։։ տարավ, ծիղի համա իմ լայի։

Սիրտըս էշխ եմ են էրած է, դուղունըն ղադրն ի՞նչ կոնիմ.
10 Վո՞ւնց ղոբա ունե, վո ւնց չափար, յիս էնպես բսւղրն ի՞նչ կոնիմ- 

Անդի լարըն կըտըրվիլ է։ դարդակ սադաղըն ի՞նչ կոնիմ.
Նիտըս քարումըն կոտրեցի, թիղի համա իմ լալի։

Ղալամ ըն դիըըս չէ գըրում' մե չուրացած թանքի նըման.
Խոսկիրրս մ եմ եկ չի ասվի' իմաստններու բանքի նըման.

15 Մեչըն չիմ կանացի մըտնի, ծովի ծածկած վանքի նըման.
Խո ս տ ոէէնահ ե րըս հիռացավ, միգի համս։ իմ լա լ ի ։

Գիդում ըն' մ ե լիք֊ տանուտեր, քաղաք տիղըն սուլթ ան֊խան իս.֊ 
Օաղումրն' վարթ ու մանուշակ, սարում ըն' ս ըմ բ ուլ֊ ս ուս ան իս֊ 
Ղաբուլ ունե Սայաթ֊Նովեն' թաք քու ձեռով դուն սըպանիս.

20 Միռնելուս համա չիմ հոբում, ցիդի համա իմ լալի։

Էսպես Արութինի ասած, քրոնիկոնի 446-ին (1758):
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38

ըմեցուր ձեռիտ թասեմեն,
Ջո'ւր իմ ասում, ]տո'ւր քասեմեն].
]Մ ըն]ացի սըկոլ մ ասեմ են֊

Ա'չկի լուս, ջո'ւր [՛մ ասի,
5 ի Հուր չիմ ասի, հուր] չիմ ասի,

Մուր չիմ [ասի ], ս՛ուր չիմ ասի։

ՉէՀղալ, Աստվաձ ք ի ղի Հավ տա, 
Չուզողի աչկերուն ց՚՚՚՚է տա.
Անգալի [սոսկին մի' ա՚էտա.

10 Ա' չկի լուս, [ ղ] ո'Հր իմ ասի,
ԼԱ] ուր չիմ ասի, սուր չիմ ասի. 
Զու [ր] Ւմ ասի, սուր չիմ ասի։

Ով -ԲՒգՒ լսչւԱն մըտիկ տա, 
Աբելին Սա չան մըտիկ տա.

15 Ւնչ աչկ քի՛լ խայան մըտիկ տա, 
Ջ ա'նում չար, կո'Հր իմ ասի. 
՛Հյուր չիմ ասի, նոլ]ր չիմ ար 
[Սուր իմ ասի, նոլր չիմ ասի]։

Սվոր ինձ ջինից դիվանա՝
20 Սուրբ Աարապիտեն խիվանա.

Վաղի Լրեսըն սիվանա.
Ա'չկի լուս, մոՀր իմ ասի.
Չուռ չիմ ասի, [չուռ չիմ ասի, 
Մուր իմ ասի, չուռ չիմ ասի]։
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25 էշի՚եմետ խըմած, մաստ էկած. 
Գրլուիւըս մահին ռաստ կկած.
Ս ա յա թ-Նովեն իմ տիստ կկած

Ա'չկի լուս, ո՞ւր իմ ասի, 
Սուր չիմ ասի, սուր չիմ ասի, 
Տուր չիմ ասի, ի սուր չիմ ասի]։30

էսպես թասլիբ, Արութինի ասած, մայիսի 10-ին, քրոնիկոնի 446-ին (1758



'*յ~"'^նդուր աչկըս չէ ցամաքում' սցրտիս մեչըն արին մընաց. 
Վունչիչ դարուէ շրլաւէացաւէ' մ ըհ լամըս հիդ յտըին մընաց. 
էշխ եմ են հիւէանդ պառկեցա, աչկըս ճանապարին մընաց. 
Ցիփ միռա' իժում տիս էկավ' նադըն բեիղրարին մընաց։

5 Գա րունքվան վաէստըն Լըցվիէ էք էՐա նի ձիդ ծաղկած վարիր յ 
Թե ՐԸ ԼՐոլԼՒ^ բադն ԳԸՍԳեցիք) մ անուշակս լէ էիքրն սարիր, 
Օտս ինչի՞ ձենըն չէ դալիս, սսՀ լբու֊չինա ր , էտ ի՞նչ արիր, 
ճուէսկըա* բըԼ[1ոլէին սըպանից'. կարմիր վարթըն խարին մընաց։

Ալ պու՚ճպուճեն ասաց խափե սարումըն ղարիբ բըԼբուլին.
10 Ցիփ բբլբուլըն միտըն ածավ ռեհնով կըպած թայի դուլին. 

Ով վաղ դընաց, վարթըն քաղից, չասին, թե սլետկ է բըլբուլին, 
Վու յ քու ղարին, դա բիբ բրլբուլ, վուր լեշըտ չափարին մընաց։

Խոսկիրըտ քաղցրը քաղցըր է, լիզուտ շաքար ու նաբաթ է, 
Խըմողին վընաս չի անի' ձեռիտ բըռնածըն շարբաթ է.

15 Շաբաթքն օխան օր ին ասի' քու հաքածըն նուր բաբաթ է, 
Հաքիլ իս բեհեզ ծիրանին' ծալած ղալամքարին մընաց։

Աշուղի լիզոլն րըլբուլ է, օրհնանք ունե, նալաթ չըկա.
Շահի մոդ [սոսկն անց կու կենա, սըպանելու ջալլաթ չըկա. 
Հեքիմ ու դա դաս տան Լըկա > մե դըրուստ ադա լաթ չըկա.

^0 Մե մարթ չըկեր' ազատիլ էր, Սայաթ-Նովեն դարին մընաց։

Էս էլ Դիքս։ ու են<փւլունիսւյի ձենում, Արուլփնի ասած է, հունիսի սկզքին, 
քրոնիկոնի 446-ին (175Տ):
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Մի սըպանի

40
անդանակ էլա, եկ մո րթե' ջալլաթոն դուն իս.
հասրաթեմետ սըրտիս խըջալաթըն դուն իս.

Թաքաւէուրի քա րէս անեմ են դուս էկած իւալաթլյն դուն իս. 
Հինդ ու Հաբաշ, Աբաբըստան, Խորասնու •Ոալաթրն դուն

5 /'արդ էրեսըտ' կըրակ նընդած օսկու նըման ջիռանում է, 
էնդռւ համա քու տեսնողի ի՚իլքըն դըլիւեն հ ի սանում է.
Ով չէ տեսի, տիստ է ուղում, ով տ'եսնո։.մ է' միռանում է.
Օսկե վարաղով վարաղնած ս ոլրա թ~ մ ա քաղա թըն դուն իս։

Շատըն քու էշխ են կոլ մ իոնի, չի դիմանա ին թի ղարի.
10 Տարենրն մե դամ բաբ կուլիս, մաթահ Շահրադել բազարի, 

էրնեկ րլի քոլ տիրուչըն մըտիկ տալեն չի բեզարի.
Ամառն ու ձրմիռըն ծաղկած դուլբաղ ու բաղաթըն դուն իս։

Մուղդ ունէ էն նտղըշքարըն' վուր թահրըդ ղալամով հանա, 
ճակտետ ունքրտ չի կանա դա, քանի դոլղե վուր շատ ջանա, 

15 էնդու համա ծարաւէ մարթըն քու ջըրեմեն չէ։ կըշտանա.
Շիրաղոլ շուշումըն ածած' նաբաթե շարբաթըն դուն իս։

Է'րնեկ մոդըտ նըստող յարին, վուր քիզի պես համդամ ունե.
Խայան յարին չէ ռաստ էկի, բիղլւ'նիբ էսաթըրջամ ոլնե.
Սայաթ֊՚նովան, վուր քիղ ունե, աշէսարոլմըս ի՞նչ ղամ ոլնե. 

20 Խաթաբանդով չարա֊չարդաէս, քոշկ ու ամարաթրն դուն իս։

Էս է] Դիրա ու ևնղի1)ո։ն|ւայ[ւ հա&զում. Արութի£]ւ ասած, սեպսւեմքերի 6-ին, 
քրոնիկոնի 446-ին (1758):
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ր, քի՛լ իսկի լԼաւԼաԼ Մ111'' Ք"լ ր1ոլջմընին շառ բացաբւսծ. 
Հուտըտ աշխարքս բքռնիլ է' բալասանի ծառ բացարած. 
Մրխտիրըտ օսկե վարաղով Ասմավոլր իս' ճառ բացարած. 
Տեսնողըն շարքըն չի դի՚1[՚> Լուսնի ասղ պա յծառ բացարած։

5 Ամեն մարթ շի կաբա մրան ի՝ էշխ իա ջուրքն հիդ է, ղա' լում . 
Մրանում է յարսուն կաբմունջրն' չասիս, թե մ ե' դիդ է, զսՀլում. 
Ունքիրրտ սալիդ սադաիւ է, թերթերոլկըտ նիս։ է, զա'լում.
Մ ր ան ո ղրն էլ չի դուս էհա՝ դուռ, մահու սլա աճա ռ, բացարած։

Բարակ մեչկրտ ղարղուղամիշ, էրեսըտ թայգուլի նրման.
10 Օրրն յարսուն ռանգ կու փոխիս, վո'ւնց մեկը չէ աուլի նրման. 

Յիփ խաղում իս՝ վրռվրռում իս օցի բերնի հալի նրման.
Մ ութ րն աիդրն լուս իս տալի առանց կքրակ՝ վառ բացարած։

Բարովողին բարով շիս տա' թարավուրի սալամի պես.
Զեռն իրքս։' սիպտակ մաքաղաթ, լիզուտ օսկե ղալամի պես.

15 Զարուդարբւսբե դրրոշա' ման իս գալիս ալամի պես. 
Տեսնողրն էնպես կիմանա' շահ իս գալիս' ջառ բացարած։

Յա'ր, ցիգանից հիռանալրս միռնելուս վըրա դըժար ա.
Լիզուտ րաղցըբ, խոսկըս.' քաղցըր, ակըռքնիրրտ անգին բաբ ա. 
1'բեբ բըսան ու սւաս խալըն էբեսիտ բոլռբբրն շար ա, 

20 Վունցոր Սայաթ֊նովու լիզոլն յոթանասուն բառ բացարած։

Էս է[ Դիթա ու 1;նդիւ|ուն]ււսյ|ւ հանվում, ԱրութիՏի ասած, հոկտեմբերի 9-ի6, 
քրոնիկոնի 44ճ-իս (1758):
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իմ սիրեկան յարին մե տարի բերած դիդենաք.

Ախ քաշելեն սըրտիս մեչըն արունքն մերած դիդենաք.
Գիշեր-դերեկ յարի խաթրու ջիդարըս կրած դիդենաք. 
Աչկըս թաց, բերանըս ցամաք, լիզոլս հիդքերած դիդենաք։

5 Սիրտրս փուրում րս թուլացավ անդալներոլ զա խ անելեն, 
Ուշկ ու միտկըս խառնվեցավ խ ուռըն֊ խ ո լորն խաղ հանելեն, 
Աչկեմես ջոլհարըն դրնաց յարեն կարոտ ա խ անելեն. 
էլ ապրելու ումիկ չոլնիմ, իմ օրըս կերած դիդենաք։

Էրած֊խորված ման իմ դալիս, մե տիղ չըկա մար ունենամ.
10 Լիղվով չիմ կանացի ասի, թեգոլղ խոսկրս փար ունենամ. 

Ափսուսալոլ հազար ափսուս, յիս էս ղադա դար ունենամ 
էջխեն ուշկ ու միտկըս կապած, ինձ ջրրի տարած դիդենաք։

Սիրտրս փուրումըս սըքոլր է, ալ աչկիրըս լաց է անում.
Ծովըն նբնդած ամրի նըման դոշս ու յախես թաց է անում.

15 -Սանի վուր մըհլամ իմ դընոլմ, դոլգունս էլ խիստ բաց է անում. 
Հալվեցա, արնաքամ էլա' յարես հիդւսրած դի դեն աք։

Ջժ
Ով տեսնում է, էս է ասում. «Վա յ քու դարին, Սա յաթ-Նով/ս, 
Համաչա քիղ պիտինք տեսնի' աչկըտ տրի՞ն, Սա յա թ֊նովա , 
Ինչո՞վ չէլտվ, չըռաստ էկար մե լավ յարին, Սա յաթ-Նովա».

20 Ո ւմ բ ր ր ս էրազի պես դրնաց' ծա որս չրիւ երած դիդենաք։

Էս էլ Դ|ւբա ու ենցիւլո>քւ|։ւսյի ձենում, հանգն ւլաղալի: Արութինի ասած, քրո­
նիկոնի 447-ին (1759) :
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« \ 43-Ճ' ջաբ քու սիրտրն « վ ջինից՝ խոնարից, հիգնից բեդամ աղ.
Հանի գոլղե մարթ վուր հարփի, վո՞ւնց կուլի վազնից բեդամաղ. 
Յա'ր, յիս քիզ ի' նչ գեթ իմ արի՝ նրստած իս միզնից բեդամաղ.
•Համեցիր էջխիտ մանգանով, յիս պիտիմ քիղնից բեդամաղ։

5 Ւնչ քիղանից հիռացիլ իմ, իմ ջանումըս ջան չէ մրտի.
Ուշկ ու միտկըս ղուն իս տարի, ձեռիս մեչըն բան չէ մըտի» 
Հենց դի դի մ, թե չուրս տարի է Հաղաքըն քարվան չէ մրտի. 
Ռախտարի նրման նրստած իմ' իջարից։ Զիգնից բեդամաղ։

Հալբաթ սերըն կես է էլի, վուր միզի ատիլ է ուղում.
10 Չուրս տարեկան էրե [սի պես' յարըս խըրատիլ է ուղում.

Որոնի/ է էշխի դանակըն, սիրտըս կըտրատիլ է ուզում.
Շատ' մարթ կա նրստած լաց լելիս, զուլալի նազնից բեդամաղ։

Բ՚եգուղ իմւս'ցի, կարթսՀցի իմա ս տն ա ս ի բաց աււակըն. 
էջխեմ ետ ջունուն իմ էլի, վեր էկավ սրրտիս ւէարակըն, 

15 Ա'ստւԼաձ վըկա, մարթ չըքս՚շե՝ դըժար է էշխի կրրակրն.
Տեսա արունուտ ջեյրանրն՝ վուրսնուրթ  ի նիզնից բեդամաղ։

ԱնցկացաւԼ աշոլնքւԼա վախտըն, սալբիքըն խաղալ է ուղում.
Հասավ գարունքվան հուսանըն' բըլբոլլըն էլ գալ է ուղում. 
Սայաթ-Նովեն առանց նընդիր ճիդրն գրցած լալ է ուզում.

20 Ջառ կորցրրած խոնթկարի պես նրստած է խազնից բեդամաղ։

Արութինի ասած, քրոնիկոքփ 447-]։ն (1759):
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եդասլին վուր խոսեցընիս, լալ անիլըն ինչի՞ն է շահ. 

Ռանգըն ՛Լուր սևադեն նընդնի' ալ անիլըն ինչի՞ն է շահ. 
Մարթ ՛Լուր քոլ [սոսկով միոանի' դալ անիլըն ինչի՞ն է շահ. 
Պատանքին մ ե' ռանգն է հերիք' չալ անիլըն ինչի՞ն է շահ։

5 Մարթ պիտի թանդ հախ տա, աոնե խոսկիրըն փ ի ր֊ո լս տ ա դեմ են. 
Ռւսնգըն ռան գերուն ծածկում է, հոլջրեքըն լիքն է սա դեմ են. 
Թեգուղ ղա ր֊ ղա րբա բ հաքցընիս, ՛Լուր չըլի ա ս ըլղա դե մ են...
Սիվ արաբի ճակտի վըըա [սալ անիլըն ինչի՞ն է շահ։

Լավ մարթն էն է' սիրով ան ե բարի հ ր իշտ ակն ի բո ւ կամքըն.
10 Ւմաստոլննիրն էլ չըտեսան էս աշխարի հուտն ու համքըն. 

Չուրս գըլխանի ռաշի վըրեն աջալըն դըրիլ է թամքըն.
Աշխարըս միղ մընալոլ չէ' մալ անիլըն ինչի՞ն է շահ։

Մեր ու մանուկ բաժանվևցան, մանուկն էն դուր ունի լալու.
Սատ անեն մե դամբ է դըրի' Աթամի ղաթրն վուրսա լոլ.

15 Շասքըն սա տանեն է տ ան ում, վիրչըն մ ընում է վա յ տալու. 
Վուր չէ Ռւռնիյելի նըման' կալ անիլըն ինչի՞ն է շահ։

Շուռ էրիտ չարխը ւիալադըն, դովլաթըն միզնից խըռով ա. 
Ում հաքին հին շալ ին տեսնում, էլ չին ասում, թե էս ո՞վ ա.
Յարովըտ մեկ մըհլամ չունիս, էնդուր դու լաս, Սա յաթ֊՚նովա.

20 Ջարեքըն դիղըտ չին գիդի' փալ անիլըն ինչի՞ն է շահ։

Քրոնիկոնի 447-ին (1759):
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ատկիրքըտ ղալամ ով քաշած, թահրըտ ռանղե ռանգ իս անում, 

էրեսըտ խալրն ծածկում է, մաղիրըտ խափանդ իս անում. 
Բացվի լ իս կարմից լԼաբխի պես, բըէբոլէի հիղ հանգ իս անում. 
Ակռեքըտ օսկում ըն շարած, պըռոշըտ մ ահանգ իս անում։

5 էրեսըտ նուր լուսնի նըման քանի կեհա, կու բոլըրվի, 
Դաս տամա ղըտ նամ չի ուղի' առանց հուսիլ կու օլըրվի, 
էն դու համա քու տեսնողըն իր ճանփեմ են կու մոլըրվի. 
Յիփ մրանում ես մեջլիսումրն, շանդ շուխի-շաբանգ իս անում։

Էրեսըտ ս.'եսնելոլ դուքան քաղաք քա ղկով, դիղ ղի ղի պես.
10 Միռնողըն քիզմեն կու առնե անմահական դիղ ղիղի ‘դես. 

Ցիփ տիղեմետ ծաւ} իս դալի, շըխշըխկում իս ջիղջիղի պես. 
Բ՞նչ կոնիս սանթուր֊քամանչեն' ղուքսրտ չոնգուր, չանդ իս անում։

Ծոլցիտ մեչըն վարթ, մանուշակ, սընբոլլ ու սուսան իս շինի.
■Բու տերըն բաղըն ի՞նչ կոնե' քու հուտրն ռեհան իս շինի.

15 -Բամին մեչրն անց է կենում' մաղիրըտ ելքան իս շինի.
Աշխ ա րքրն ծով, դուն մեչըն նավ, ման իս գա լի, լանգ իս անում։

Տասնեմես։ մեկըն չին ասի, թեգուզ աշխարքս քիղ գովին. 
Նովափար, ծաղիկ ծովային, մանուշակ' բաց արած հովին. 
Բաս քու էշխին վո՞ւնց դիմանամ, ջուրըն տանե Սայաթ-նովին.

20 Թե տեսնողըտ մեկ էլ տեսավ' դիվանա֊դաբանդ իս անում։

Էս էլ Դիթա ու ենզիղանիայի նանզում, Արութինի (ասած), մարտի Վերշին, 

քրոնիկոնի 447-ին (1759):
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ջխարրս մե փանջարա է. թաղերում են բեզա ր/ւլ իմ» 

Մ րտիկ տըվողըն կու խուցվի. դա ղերում են բեղարիլ իմ, 
էրեդ լաւէ էր կանց վոլր էսօր, վաղերումեն բեղարիլ իմ, 
Մարթ համաշա մե'կ չի բլի. էսաղերումեն բեղարիլ իմ։

■5 Դովլաթն էյթիբար չունե, յիփոր կերթա իր շըքարով.
Լավ մարթն էն է՝ գըլոլիւըն պահե աշէսարումս էյթիբարով. 
Աշէսարըս միղ մընալոլ չէ' իմաստնասիրաց խաբարուէ. 
Գոլզիմ թըււչի թըլբոլլի պես. բաղերում են բեղարիլ իմ։

Ո վ կոսե, թե յիս կու ապրիմ առուտ եմ են ինչրու մուարն.
հՕ Աստըձոլ ձեռոլմըն հիշտ է մարթու աշէսարք ելում ուսերն. 

Ղուրթս էնդուր ճանփա չէ գնում' շատացիլ է խալխի սոււոըն. 
թրսանրն' մ ե' ղուլ չին ււլահում. աղերում են բեղարիլ իմ։

Աչխարըս միւլ մընալու չէ, քանի նըստինք ղող ու սափին.
Հում կաթնա կիր֊Աթա' մ ի ղաթ, նա լաթ րլ/ւ էտ քու բափին.

15 Հանփ ի բութին ը ս հատ իլ է, չիմ դիմանում խալխի դափին. 
Դոստիրըս դուշման ին դառի, յա ղերում են բեղարիլ իմ։

Սա յա թ֊Նով են ասաց' դարդըո կանց մե ճարըն շատացիլ է. 
Չունիմ վաղվան քաղցըր փառքըս, հիմի դարըն շատացիլ է. 
Բբլբուլի պես էնդուր դու լամ' վարթիս խարըն շատացիլ է.

■20 Չի'ն թողնում վախտին բացվելու, քաղերումեն բեղարիլ իմ։

Էսպես Արութինի ասած, ապրիլի սկզրին, քրոնիկոնի 447֊ին (1759):
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1ս չկ ոլ ունքըւո վեր իս թողի, հուքմ րտ մե ռուս ցարի բաբաթդ 
Աջւսբ ք[ւզ ի՞նչ դեթ իմ արի» խոսում իս ղուն չարի բաբաթ» 
ՈւԼ քիղի խայան մը տիկ տա, սիրտըն դառնա քարի բաբաթ. 
Թեգուզ պա'հե, թեգուզ սպա նե դըռանըտ նոքարի բաբաթ։

5 Դըռանըտ նոքար չիս պահի, թաքավուր իս զուլ սըպանող. 
հոսկըս առակուէ իմացի, Լուսնի ասղ փուզուլ սըպանող. 
Բացվի լ իս բաղի միչումըն, կա րմիր վարթ, բըլբուլ սըպանող. 
Կըտ՚րիլ տոլ քանի կըտրում է քու թուրըն սարդարի րւսբւսթ։

Յա'ր, ինձ մե ճանփա֊ կանդնեցու՝ կենամ էսաթըրջսւմէ։ նըման.
10 Գիշիր ու ցերեկ լա լէ։ ս իմ, աչկերըս է նամի նըման.

Թող դըռանըտ նընդած ըլիմ օտար բարեկամի նըման. 
Անգային Ա'ստվաձ սըպանե, Փ ահ ր ա դ-Շ ի րն է։ ղարի բաբաթ։

Գարնան չընչի ծաղկէ։ նըման կարմիր վարթըն բաց է բլում. 
Ի՞նչ օքուտ է քու բաղմընչուն, վուր բըլբուլըն լաց -Է բլում.

15 Պըռոչեմետ միզը է կաթում, թողնիս, յաէսետ թաց է բլում, 
էն դու համա քաղցր իս խոսում, լիզոլս։ Է շաքարի բաբաթ։

Մ արթ իր [սոսկով կու ճան ան չվի, գուղե շահի վե ղի ր շինին. 
Բեդասըլն ասըլ չի դառնա, թեդուզ վեքիլ, նադիր շինին.
Թե կամենաս, ամ են ան տիղ քու ասածըն հազիր շինին,

20 Սա'յաթ-նովա, խոսկըտ ասա բելլու քամանդարի բաբաթ։
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48 
իսամուրազ մի սըպանի, 

Չունքի արիր սեր, նազա նի. 
Թե քիղ ավել յադ յար սիրիմ 
Ումբրես չանիմ խեր, նաղա նի։

7 Աջի։ ա րո լմ ր ս [ դուն իմ] ջան իս, 
Դուն իմ շահ իս, սուլթան֊իւան իս. 
Ի՞նչ կոլլի միդ մըտիկ անիս 
Հազարեն մե ջեր, նա զա՜նի:

Ղարիբ դավրիշ իմ, հաջ չունիմ.
10 Դըլիւիս էրծաթե թաջ չունիմ. 

Յիս քի՛լ ավել իլաջ չունիմ.
0' ո ւն դառի ինձ տեր, նաղա՜նի:

Կրրակ տրվիր կրակեն ավել.
Չախմաի՛ Էլ ունիս դու, ղավ Էլ՝ 

15 Աշխարումըս քիզնից ավել
Ո՞վ ասաց, թե կեր, նազա նի։

Սայաթ֊Նովեն իմ, ճար չունիմ,
Յիս վարթրն իմ, մին [սար չունիմ, 
Թե դուն ասիր յադ յար չունիմ,

20 Ւղրարըտ Էւո էր, նազա նի։

էսպես լավ զարհհլիի ձսւյքավ, Սայաթ-Նովայի ասած (ծաՏ. Օհանի) ։
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49
ընղու քաղաքեմ են հանած ջա վահի ր, լալ արմանալու, 

ԻնւՒ դՒբ1Ւս նաղաշ կոնիս, օսկե փարդալ արմանալու. 
Ամեն մարթ չի կանա ճարի շահ ու շրբար արմանալու. 
Մարթ հիդրա չի կանա խոսի, Ռոստոմի թալ արմանալու։

5 Շիմշատի ծառ' բըհամ էկած, շենքըտ տաշիլըն ի՞նչ կոնե. 
Երանի է քու տ ի րուչըն. յադին Հաշիլբն ի՞նչ կոնե. 
էրեսրտ' խաս ա' մոլրասա. ղալամ քաշիլրն ի՞նչ կոնե. 
Կարմիր ու կանանչ ու ճերմակ, սարի սար ալ արմանալու։

Դուն հիշտ ղիմիշ անելու չիս, ճըրաք վառած, ղըմար ճարած. 
10 [1 վո ր էրե սրա կու տեսնե, խիէքըն կոլ դառնա շըվարած.

Անգին յաղութ, անդին ալմաս' բոլորքըտ ջավահիր շարած, 
Սկանդալ։ի թուլղարի թողած ջընաղ հեքալ արմանալու։

Համաշա սեյրան իս անում, վարթ ու մանուշակ քաղում իս, 
Շուշա֊բրրոլե դոլլաբդան' բերնետ վա րթաջուր մաղում իս.

15 Թաքավուրի թաջի ջիղա, օսկե թիէըա շաղմաղում իս. 
Վուրսնուրթի ձեռնեմեն փախած ջեյրան, մարալ արմանալու։

5ա'ր, քիղանից հիռանալրս միռնելռւս վըրա դըլ!ար ա. 
իշխեմ ետ Մեջլում իմ դառի, ի՞նչպես անիմ ինձի չարա. 
Ավելի չէ' Սայաթ-Նովեն քիզի ծառա ու նոքար ա.

20 Նրբանից ձեռըտ քաշիլրն՝ շատ ա էտ ալ արմանալու։
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Ա. ՀԱՎԵԼՎԱԾ
՜- եգուղ 
բրո՜յի, 

Թեգուղ քու
PP'^ll’։ 

Յա՜ր, չիմի

1 (50)
քու քաշըն մարքրիտ 

բրո՜ձի, 
քաջըն ալմաս տան 
բրո՜յի, 
տա, չիմ հիռացնի

տան

քի զ քու յա բեմ են, 
բաբե բարեմեն։

Չիմ քաշվի էկած մահեմեն, 
5 Ռսւղիփի տրված ահ եմ են 

րրո՜յի, բրո՜յի.
Թեդուէէ էւաղամ գա շահ եմ են, 
Յա՜ր, չիմի տա, չիմ հիռացնի 

քիղ քու յա բեմեն, 
բաբե բարեմեն։

Թեգուղ քու քաշբն ալմաս տան 
բրո՜յի, բրո՜յի,

Թեգուղ քու քաշըն մարքրիտ տան 
բրո՜յի, բրո՜յի,

10 Յա՜ր, չիմի տա, չիմ հիռացնի 
քիղ քու յարեմեն, 
բարե բարեմեն։

Գուլ իս անգին- ից, նույն հանգով:

6—116
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■2 (51)

իմքըտ վերըստին նուրեցին, չաղ արին, Մողնու սուրփ Գևուրք*
քար ու կիրըտ ոխչըրի կաթ չաղ արին, Մողնու սուրփ Գևուրք*
Աչ ու ձախ կախեցին' բրոլե ճաղ արին, Մողնու սուրփ Գևուրք* 
Ցիրդնուց լուսըն վըրետ կամար֊թաղ արին, Մողնու սուրփ Գևուրք։

5 Պատիրրտ կարմիր ադուրով, ս ըն ի րըտ տաշ մարմար քարով, 
Հընդու միչեմեն ղուս էկած վա րաքուրըտ' ղալամքարով, 
Թա գի րըտ անգին ակնիրով, ը զգի ս տ ըտ ղա րբա բով, զարով* 
քձիմըտ ու խաչկալըտ դրախտի բաղ արին, Մողնու սուրփ Գևուրք։

Վիրնատունտ' ս ան դա լե տախտակ, ռանգըն է տորոնի նըման*
10 Հոքով ու մարմնով կու սըրփվի։ ով քիղ դու քա մոնի նըման. 

Տ ա պան ա կ ուխտի կը սՀա կավ խո բանտ Ահա բոնի նըման, 
Միաբանքըտ քուղցըր ձայնով տաղ արին, Մողնու սուրփ Գևուրք։
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3 (52)

բար գընաց բւ լ։ լբւււ ւլթ մոգ. «Վարթըն քու գալուն մընում է, 
ճըխկընիրըն բացրացիլ է, վըրեն շուռ գալուն մընում է. 
Առավուտուց զանգակի պես քաղցըր ձեն տալուն մընում է»։
ԻԻԱ!Ոլմյ ասաց. «Ջիմ կանա գա, պուճպուճես լալուն մընում է»։

5 Վարթըն ասաց. «Իմ բըլբուլին ալ պու՚ճպուճեն վո՞լնց կու խափե.- 
Թե խիլք ունիս, զարիր բըէբուլ, է'լ քոլ բաղի ճանփեն չափե»։
•Բանի գուղե քընած սւիղըն իր թըշնամին կուռքն կապե, 
էլի վիրչումըն մեյգանըն Ռոստոմի թալուն մընում է։

Վարթըն ասաց. «Խա'յան բըլրուլ, նա'լաթ էտ քու էյթիբարին,
10 Անցկացավ ապրիլ մայիսըն, մեկ օր չըհարցըրիր յարին»։

Չէթուղ թե մուրաղին հասնին, տե'ս ին՞չ արավ քավթար ղարին, 
Փահրադին քըլունդն ը ս պ ան ի ց, Շիրին՝ խանջալուն մընում է։

Աշխաբումըն վարթն է էլի բըլբուլների սիրեկանըն.
Բբլբուլի լիզվով իմ ասում. «Տե'ր, պահե վարթի նըմանըն».

15 Աշխաբումըս քանի սաղ իս, Աայաթ֊Նովի գերեզմանքն
(յ ահ֊Աբա ս ի լալի նըման, Շահի՝ վրեն գալուն մընում է։
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4 (53)

ըտա էշխի բուրեն խալիս դառնալու,
Սիբտըս էլւսւէ քե ու ւսյ]>ր, էրկու թեն,
ԿամուԼ սովդեն մըտա դարդըն բառնալու, 
էլ ո՞ւմ բըռնիմ սե ու Նսյ]ւթ էրկու թեն:

5 Դադա պիտի խոսկըն ղադիմի շինե. 
Շարբաբի մ ի չո ւմ ըն խամ թիլ չըհինե. 
Ջոբոլ նբման չա ս ե' իմ դեդեն ձին է, 
Մարթ վուբ բլի նու ու ա]|1թ էրկոլ թեն:

Ինչպես ւէոլբ կր բակին չի դիմանա մռւմ, 
10 էնպես սախաթ կուլի, ուէոբ խոսի հում.

Սա/աթ֊Նովեն ասաց' է՞նդոլբ չէ պակսում 
էրկու աչկես էրկու այիթ, էրկու թեն:

Էս Ոայերեն ղարահեջա է էծւսն.' Օհանի)։
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1Ւբ

5 (54)

Ասւովաձ սիրիս, Բեն բարի
Գիմ գադաթըտ արա Ղա ու սւյ|։թ թո. 
Եչ երանի չրկա թա զալում մարթունն 
է Բ էրեսիտ զի Բ՛ո ու այիթ թո:

կացի.

5 Ժե ժամանակ հասավ ալկերիս լալու.
Ւն ինձի զրցեցիր զարդրս վո ւիւ սլա լու. 
Լյուն լալով իմ յիս աշխարիս մրնալու. 
էնզուր վա՜խ քաշեցի Խե ու այ]'թ թո:

Ծա ծովումըն մրնւսց, զուս չէկավ նավըտ.
10 Կեն կամ ով ավելցըրար սըրս.'ի ցավըւո.

Հո համան կանչում իս Ձա ձայնով դա վր տ. 
Ղաթ ղաբուլ կաց' ճարիս ճե ու այ|ւր թո:

Բե րուն Ցո ցամքիլ է, ձյուն հունար ունի, 
Փյուր փակեցին դոլռըն, ֊Բենը քար ունի.

15 Եվ 0 ֆեն կաոթալու ՍՀսւովաձ ճար ունի, 
Հալալ Ս ա յա թ֊Նսվուն՝ կեն ու Նսյիր թո:

Էս այթրենական ւլարաքւեշա է» նսւյնրեն (Օհանի ծան.)։
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1ՒբբՒ^Ը^ կարթացՒւ դասեդաս, 
Հասա Ո-ա, է, հասա Ջե, նասասե. 
Անդըրծակի մե ձեն էկավ դասեդաս, 
Անգամ կալա, չիմացա ինչ Տասասե:

5 Հազար տարին մարթու աչկին թաքավոլր. 
Քանի տրնանգ, քանի հարուստ, թաքաւէոլր. 
Ձի հարցընի աի։կատ, հարուստ, թաքաւէուր' 
Մահըն վսւր կա, առանց կաշառք ճասասե:

Դառնացավ, թըխվեցավ կինքըս ծուէացաւէ.
10 Ախ քւսշե լեն սիրտըս նընգավ ծաէացսււէ. 

Կաթելով, կաթելով դարզըս ծուէացաւլ, 
Մե մարթ չըկա, վսւր ինձ խըրատ նասասե:

Հազար տարին մարթու աչկին քարասուն. 
Ո՞վ է մնացի աշխարումըս քարասուն.

15 Սաւաթ֊Նովա, ւոարիտ էլավ քարասուն, 
Դուն մահի հիդ, մահըն քիւլ հիղ նասասե:

Էս հայերեն թեջնիս է (ծան. Օհանի)։
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՝Վ_> ագիր ունիս դասաաոենան' նըման սիրուն սուսանի, 

Օւնքիրըտ ղալամով ււսշած, սաղում ին միր գումանին» 
Թերթերուկըւո նիտ Ոլ նաշտար' գիբչում է միր քամանին» 
Աչկիրըտ օսկե փիալա, կըրակ գրքից միք ջանին։

5 Վարթ էրեսիս։ իւալ իս գրքի' աստղի նըման նավասար. 
Գունքըտ Հընդըստանի մ ում է' ջանս արավ ղավար-ղավար, 
էիղուտ քաղցրը, բառըտ քաղցըր, ակըոքնիրըտ անգին ք՜ար. 
Պըոոշեմետ միղր է կաթում, չի հասնում միք փ ընջան ին։

Էրեսըտ է արիվ-լուսին, վի<{տ է նըման ղարղարի.
*0 Ի ո ւխ ախն ի ր ը ս։ կախ է նընդի' ինձ ամա լիս ղարդ արի. 

Կուռըտ շիմշատ, մատնիրըտ մում, ղՈւնգա արավ ինձ սարսար 
Ղիշեր-գերեկ էշխի մեչըն կախվիլ է միք դա մ անին։

Էնդու համա ջունուն դառած կանչում իմ ա ման-ա ման.
Աճիւ է, ծաղկիւ կ ծոցըտ, հուտըն գոլքա աննըման.

15 Դոշըտ դառած [բաղ ու բաղչա[, խալ է շամաման.
^ոլ բըխեցնե կաթնեախպոլր կանանչ չայիր չիմանին։

Թա'րիփ արա, Սա'յաթ֊Նովա, գոզալըն աննըման է, 
հադիդեմեն քաշած՝ մարթռլ Ոռքի կու նանե.

Ի՞նչ իս անում, ղա'նլոլ մարալ, էշխըտ ինձի կու սպանե.
20 Մի' սըսթսնի քւասրաթեմետ, ե'կ, տեր մի' դառ միր արնին։

Էս Արութինի ասած է, իլահի:
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՜ — Ս2ռլ սուլթան սարփ Կարապիտ, երկինք է հասյալ գովքըն քո. 
Գլուխ վսւրթասյիտ հթշմարտության, չըկար հավասար ոքըն քո. 
Խոսկիրթա անգին ջավահիր, լալ իս թափ յալ բիրնոքըն քո. 
Օրովայնե երգիր սլաքիր, ա րմ ա ց յա լ ին ծրնողքրն քո.

5 Անասլատեն թարթսաեցար հըրաշախոս շըրթնոքրն քո։

Գընացիր դետըն Հորդանան, Տերթն ինքթն մթկթրսւեցիր. 
Տիրոջըն դու ցուցիր մարդկանց' երրՈլրթՈլթինթն հայտնեցիր. 
Ցիս վասըն այն ուրախ իմ շատ' շար սաաանեն կորցթրեցիր. 
Երեսուն ամ ի մեջ այրի, վասն աշխարին աղոթեցիր.

10 Սեղթր վայրի վայիլիցար, շատ քաղցբբ ին քարողքրն քո։

Դըրյալ է ի մեջ սուրբ դրրքի' Ովհաննես միծ ի ծնոլնղկանանց. 
Զա ր յամ բ քո հո դիք փրկեցիր, թաղ Ու սլարծան իս կուսանանց. 
Հր իջա ակն ի րրն իջան յիրգնուց, սյըսակ լՈլսո արւիր անանց, 
Խաչապաշտ յա ց հիմրն դառար, աշտանակ իս ամեն կանանց.

15 Մասունքտ. ամեն աիղ ծավալի, ամեն աիղ է լուս֊շողքըն քո։

Երրւապաշտրն քիղ Հյոլբ կանչեց, զորս ամենայն յար* նավաքյաց. 
0ազմությունրն եղև հուղյալ եխսյոր ս1խշիկլւն չխաղաց.
Երթում կերավ դահի վերա, ինչ որ ուզես, կու տամ՝ ասաց. 
Մարդարեի գլուխըն ցանկար, շալլաթթն շՈլաով ղ|1լ|սատյաց.

20 Օխան անում հիշատւսկեցին, որ կըտրեցին ջըլինքըն քո։

Ի՜նչ հրաշալի կերպ ունիր դու, սանթարամիտն զորոք սարսյալ. 
Տարտարոսրն հայտնի արիր, ավետիս համայն աոաքյալ.
Դրախտի հըրիշտակրն իս դու, ԱՈւրթթտ Աթրթոց սիրտըա մաքրյալ. 
Սայաթ֊Նովեն շատ կու ողփա, աղաչՈլմ է երեսն անկյալ.

25 Մեղավորաց մեղկըն հալե, լուսով լի է տասլանքրն քո։

Էս մուիւամմազ է, Արութինի ասած է:
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ս ի՞նչ էլավ ինձ հիդ։ տես ի՞նչ իմ արի,
Դե վիղըսր ծուռ, դընա, տանեն դուս արած. 
եյիլքրս տանուլ տրված լիղնուրթ իմ դառի, 
Դրժված ման իմ դալի, թանեն ղուս արած:

5 թաղցըր թութքս դա ռըն էիդի ջինեցի, 
Յիս մե միղկ իմ արի՝ նաշտար քաշեցի, 
Ւմ էն արթար կաթիս արուն խառնեցի. 
(ոսս 1/նդոլ նաւքա իլք նանեն դուս արած:

Յիս բըլբուլ իմ, վարթըս փակից ա լա լրն.
10 Տես ի՞նչ արից հուրի ղադա ջա լա լրն, 

Կորցըրիլ իմ ջավահիրըն ու լա լրն, 
Մադա'ն չանիս, 9ադեշ|սանեն դուս արած:

Հա՜ լաց էլա, վա՜լ կան չեց ի անհաշիվ, 
էլ ի՞նչ օքոլտ, ջան տու, կինքըտ հա մաշի,

15 էս իմ դարդից թուդ վոլր օչով Լըքաջի՝
Օչով չըլի սիրեկանեն դուս արած:

ՍՀրի, մ[Հղկ իս > Սա յաթ֊Նովա միղանչող, 
Ախ ոլոր ճա մ փ ին մատաղ րլի թող*
Սըրան ղաբուլ իմ, աբարիչ֊ ստիղծող,

20 Հոքիս չանիս ւլրաիւաի չանեն ւլուս արած:

Էս ղափիան չորս է' վրացերեն, պարսկերեն, թուրքերեն, հա­
յերեն. Արութինի ասած, մարտի 6-ին, քրոնիկոնի 446-ին (1758)
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1 (59)

դիվանս արա, յա ր, քու արիվըն կու սիրիս
Նըհախ տիղըն մի' բարդանա, շա'ր, քու արիվըն կու սիրիս՛,
Կարմիր վսւրթըս մի փուշ ածի, իւա'ր, քու արիվըն կու սիրի 
Ուրոր դընաս՝ ինձ էլ հիդըտ տար, քու արիվըն կու սիրիս։

5 Վարթըն այվընումըն կուլի՝ նամ-նամ արիւին սաղ ըլիլով, 
Կանանչ փոթոլըն բացվիլ է' կարմիր ու դոլլդաղ ըլիլով, 
Ամեն ծ իա բըլբուլ չի դառնա' վարթին փիանդաւլ ըլիլով, 
Վարթըն ակռըվին մի' շանը տա, ծա'ռ, քու արիվըն կու սիրիս։

Վարթըն մայիսին բաց կուլի, փոթոլըն կու տանին խեչըն,
10 4? ան ի վուր դոլղե թառամի, պետկական է վարթի չեչըն,

•Ոիղ օսկե ամբարչա պիւրփ, մի' նըստի սլըղընձի մեչըն, 
Ո՜վ ջավահիր, անդին ալմաս քա ր, քու արիվըն կու սիրիս՛,

Ակռւսվըն բըլբուլ չի դառնա, քանի դուղե վուր ախ անե,
Ամեն ռանդի վարթի մեչըն կարմիր վարթըն սիրեկան է, 

15 Գուղ մարթըն մանգալով դուքա, ձիք կու տա, տակռեն կու հանե
Մի' թողնի հասկըտ քաղելու, բա'ր, քու արիվըն կու սիրիս։

Բըլբուլըն սարեմեն դուքա, իր լիզվովըն բա՜ղ կանչելով, 
Ակըռքնիրըն վեր թափվեցան՝ շատ իլթիմաղ, ա՜խ կանչելով, 
Սայաթ-Նովեն բեզարիլ է շատ յա բանա խա'ղ կանչելով, 

20 Իլըիմազըն էսպես կուլի, յա'ր, քու արիվըն կու սիրիս։
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№ !| 2(60)
' ո լս ան֊ ս ը մ բո լլ դաստամաղըտ էրեսիտ խափանդ իս արի, 

Կավիրըտ օլոր, տար ու բիր, արայիշ' րքուշՈանգ իս Նսրի.

2ւսնգ իԱ ս։ր]1, յսՀր, սՀ ձլսՐ>
Սիրտըս արիր յարա, յա՜ր,

5 Ղ*ըլու[սըս մատաղ կոնիմ'
Ղաբուլ անիս, յսմր, այար։

Ում բրի ս լա րըն ձըքիէյ ղադանգ իս արի, 
Վայ թե կրտըրվիլ է ղափիլ, յա'ր, ա' յար։

Աչկիրըտ ծով, էրե սրա շո վղ, էշխըս լող կու տա անղա յիղ, 
10 Անքանար ջուրըն իս դրբի։ րոլորբըս տալղա, ջըրՈիղիղ,

Ջըրհ]։ղիղեն Նոյ ւսյիթ, 
Վ՚՚լր փըրկըվիբ ն«ւ Ա*յիթ> 
Նոյին դեմին աղատից, 
Ինձ' Այիթն ու նոլ այիթ:

15 Մեմեկ ինձի տիսուտ թե անիս լա յիղ,
Կու կենամ ջամալիտ մայիլ, յա'ր, ա' յար։

Հասրաթեմետ չոլիր նընգած, Մեջլոլմի պես' Լեյլոլ զայաթ. 
Յարալու ջեյրան իս դառի, յիս քու է դնեն' ա վչի-սայսւդ,

Սւսյսւթ֊ Նովեն իմ, Սայադ.
20 Անունըս հաշվիր' ս ա յ֊ ա դ,

Տիսուտ կարոտ չր թ ո ղն ի ս, 
Տասիս սա օտար, սա ձադ։

Կամ թե դուրձավուր իմ, բեքարա խայաթ, 
Արածը տ 1՚նձ ւՒւՒ 1Լ1Այ1’Լ> 1ա'Ր> ա' Լա1”
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3 (61)

ճ

5

10

15

20

__ստուձ խի ալ արից» ս ր վթ ա 
Ստիղծից նախ մարթրն Աթսւմ. 
ԱթաԺի կուզեմ են քաշՒ9> 
Յիվան տըվից նըրան Տամւյս1Ն1:

Հ^ամւյամ հ-ՈԼ[լՒք' էս ձՒԳ ղարար---
Տերըն ասաց, չրՀ ւտ իք էս բար, 
Թե չէ կու տ ե սն իք մինձ ղարար, 
Վուր առիլ իք էս լղըտրԼ[է

*,ամ առնիլըն ուղից նա խամ ար 3 իվան, 
Զարբն գբթավ նըրան, ար վին իրար կաժ:

^՜ԿաԺ ո վ ն ըն գա վ չարի թ ո որն ք , 
•Զաղից արքիլված խրնձորրն, 
Խափից Աթամ ն ա խ ահ ո րրն, 
Կերան ու դառան Նքերկաք/^/շ/Մ/

Մերկացան ու ամանչերին, 
Փոշման դառան ու լացեցին, 
Տերրն վուր էկաւխ խ ափ եցին. 
Թե' օցըն էր արավ սիթամ:

Սիթամ սւրից Տերն էլ, քըշից րյ ը րա խ տ են 
1?սւնի ‘է"1!1 պատվիրքըն չըպ ահ ին թսւսաւ

Թամամ մութ բըռնից աշխ ա րըն, 
Ի՞նչ է Աթամ֊Յիվի ճարըն, 
Սատանեն դըթավ հընարըն.
Ասաց' գուզի՞ք, ձիզ չուս 1լոէ տամ: 
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25 է|Ոլ տամ, ասաց' հփըըն առավ. 
Հո րդւսնանու գի դրն տարավ, 
Աթամ փուր էտ շարթըն արավվ 
Նւսթիջում դրժուխկ գրնաց ջամ:

Ջամ հազար տարի անց, Տերն էկավ աշխար 
30 Աղատից հ ոքիքըն, բան չը թողից քամ:

Հ?ամ ու նիղ օրիր տեսան շատ։ 
Ով ունեցավ հույս ու հավատ, 
Ւղրարին մն ա ց ո ղրն հաստատ 
Տերրն կու հիշե ամեն Ժամ:

35 Ժ՚ամչր!/ ու ժա մ ան ակն է Նիղ.
Մահրն դուքա ամ են ան տիղ.
Կու լինի դադաստ*ան ահիղ.
Աղա չի մ Փըբկիլըե' £ուսամ:

2ուսամ Ս ա յա թ ֊Նով ես, մ իղկիրըս քավիմ , 
40 Թե չէ դադաստանին յիս իրեչ ջուղաբ տամ։
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I 4 (62)
-- 'ճ. շխա բեմեն բեզար իլ իմ, էլ բերնումբս համ չբկա, չէ', 

Թ առամ իլ է и բբա ի и վարթբն, սա փա, ղող ու դամ չբկա, չէ', 
Ամեն մարթ ի րան է քաշում, դարդիման համ դամ չբկա, չէ'. 
Օոլորքրն դամքաշ ին դառի՝ ուրախ սիրտ անդամ չբկա, չէ'։

Դառբն խոսկով սիրտըս խուցիդ, վադի ձեռնե'մեն դու լամ յիս, 
Դոստիրըս դուշման ին դառի, յադի ձեռնե'մեն դու լամ յիս, 
Մեկ չէ, էրկու չէ աշխարում շատի ձեռնեմեն գոլ լամ յիս, 
է յթիբարըն լԼՒ Р ա Э ՒԼ шик ոլ բարեկամ չբկա, չէ ։

Է'յ ադալաթ հուքմի-հեքիմ, սոլչբս ի՞նչ է, ш'иш ինձի, 
Վոլբ հաքցըրիբ իմ չուղեցած սիվ ու սոլք լիրա иըն ինձի. 
Խըմցըբեցիր անմիղ տիղըն էս աղուի թասըն ինձի.
Հոքուտ մեչ ի'նսափ, սբրտումըտ շբնուք ու քարաւք չբկա, չէ ։

Թե ռուխսաթ տան, սիբտըս բանամ, կու տեսնիր դարդիրըս ծով ա, 
Դովրանեմե и դուս ին դբցի, իմ տիղբս բըռնողբն ո՞վ ա, 
Ասում ին՝ տարքբտ թամամից, լա ց ու վո ւխսլա, Սա յաթ-նովա, 
Հեյ վա՜խ, էլ ձեռիս քամանչա, մեջլիսումըն ջամ չբկա, չէ ։
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®հ 5 <63>
1 Ղ/1 աՐ ոլ ամադ չունեցող յարի ձեռնե մեն դադ կոնիմ. 

Զրլբուլին վարթեմեն ղըբդող խարի ձեռնե'մեն դադ կոն իմ, 
Մարթուս էյթիբար չրմընաց, ղարի ձեռն ե՜մ են դադ կոնիմ. 
Դիփ խառնակիչ ու ւսվիրող չարի ձեռն եմ են դադ կոնիմ։

5 էլ հոքեվախ կըրոն ավուր, մար թասեր իշխան չըմընաց, 
Զորրն անզորին կերիլ է, մարթկանց վըրա ջա՜ն չրմրնաց, 
էս զաման ի դողալներուն ախրաթ ու իման չրմընաց, 
Զա՞նի կան չի մ դադ ու փիըյադ, զարի ձեռնե մեն դադ կոնիմ։

Փիթըր ու խիալըս հարգահ աշխարքի ցավի մասին է,
10 Խիղճի, նաչարի, տընանգի, բարու ու լավի մասին է, 

Սայաթ-Նովու խ ոսկրն ի՜րավ ու անիրավի մասին է, 
Ցոխսուլին ՂԸՐԳՈԳ) բեինսափ վարի ձեռնե մեն դա դ կոնիմ։
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6 (64)10 մեն մե մրտիկ տալով տարար խիլքըս) քամ ալըս»
էյ նազանի, ռահմ արա, զուն մի' դառնա աջալրս» 
Հենց ձեռովրտ կապեցիր, էնպես բաց էր իղբալըս,
էշխ եմ ե տ հիվանդացա, շիս հա րցրնում իմ հալըս» 

■5 Քիզիքիզ մըտիկ արա, փոշմ անելու վախտրն է։

Ւմ թալնիլըն քու բանն էր, չասիր, թե ի՞նչ իմ անում» 
Սըրտով սիրածրս դուն իս, էլ ինչի՞ ես արմանում, 
Ուրիշներու խոսկիրով կապած յարես հիդ անում» 
Աչկրս ճանապարիտ է, ինչի՞ իս շատ ուշանում.

10 Մե խալվաթ օթախումըն բարիշելու ւէախւոըն է։

Քու պատվական գըլուխըն դուն ավարա մի անի, 
իս իմ խունի ջիգարըն հաւլար փարա մի անի, 
Եմ ու քու սըրտի բանըն դիփ աշկարա մի անի, 
Արութինի շախ սիրտըն մեկ էլ լարա մի անի.

15 Կամով ու ճիդ անելուէ փաթաթվելու վախտըն է։
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1 (65)

ելն ու չոբանըն մեկ մեկու ռաստ էկան. 
Չոբանն ասաց* հհ3ց ս քու հալըն ջանց 1հոլ տամ, 
Թե բարով կու գրցիմ չոմբախիս տակըն' 
Աղվեսի պես ցընկցընկալըն շանը կու տամ»։

5 Գելն ասաց. «Մուլավ։ տամ դեդինըն մըթնի, 
Ոլսուլով ման գուքամ, բինետ կու գըթնիմ. 
•Չու շըներոլ հաչոցեմեն չիմ խըրթնի, 
Առուտեհան խերն ու շս։ռըն շանց կու տամ»։

Չոբանն ասաց. «Հենց գիդիս ղոլրթ քո՞ւն ունիմ, 
10 Մե ա չկ ու ականջքս քոլ կըռնումն ունիմ, 

Ամեն ղոչի գըլխին մե-մեկ շուն ունիմ.
ճըդիտ էրկըթե կըրկալըն շանց կու տամ»։

Գելն ասաց. «Վուր ամււլըն վեր դա ծ ըմ ա կին , 
Ակռեքըս կու դըցիմ ղոչի դըմակին.

15 Վոլրըն կու խիխւոիմ, վուրն էլ իմ քամակին 
Մե֊մեկ, մե-մեկ դիմաց սարըն ջանց կու տամ»։

Սայաթ֊Նովեն ասաց'՛ յիս կարմիր կով իմ, 
Կովկիթը ս կոտ րիլ իմ, հարսից խըռով իմ, 
Գիլի հիդ բան չունիմ, չորնին կու դովիմ.

20 Մե դամ էլա կա թնի համրն շան ց կու տա։

7—116
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8 (66)
ու ոէսԼԸՐհ միսըն կրրւվեցան.

Ամեն մեկրն ասում էր' «Մա զեն. յիս իմ,
քու մեչն ի նչ ղրվաթ կա, ի՞նչ իս դուս աալի, 
Մ արթու ղրվաթ տրվողն ու փ ա ղեն յիս իմ))։

5 Մախուխն ասաց «Օխտըն շափաթ սլաս ունիմ, 
Գըլխիս ծարւա օխտըն նորահարս ունիմ» 
Համիմ, սրխտոր, պիւոնա ու պրրւաս ունիմ, 
Աթամորթու սրրտի մ ուրա ղըն յիս իմ))։

Աիքչրրի միսն ասաց» «եմ մեչն է համրն»
10 Կու դրնին փլավումրն' կու քաշին դամրն, 

Ւնձ մաթլա բեն կոծին, քիղ կոծին ջամբն» 
^7'7/’ու կու պատռեցնիմ, քու ջազեն յիս իմ))։

Մախուխն ասաց. «Քանի փըքվիս, պատըռվիս, 
Պիտի վուր պաս պահիս, հազար փրշըրվիս>

15 Միի) կ իրի տ դարձ դաս ու պիս.'ի հ ա ղո րթվի ս 
Դըժոլխկի ու ղըրախտի դաղեն յիս իմ»։

Ոխչրի մ ի ս րն ասաց. «Պակսիլ է օրըն, 
Դիփունն ինձ ին գովում' քաչալն ու քոռրն.
Քիղ կու քո ոա ց րն ե իմ մ ա տ ղ ի զորըն,

20 Լավաչում փաթաթած թավադեն յիս իմ»։

Սայաթ֊Նովեն ասաց. «Խոմ դի դիք' օց իմ. 
Գուղիք էրկսիտ մետի մեբաշ սըղոցիմ. 
Կու վիկալնիմ ձիղ մութրն տիղըն կոծ իմ, 
Կողպեքրն կու ղընիմ' ձիր ռաղեն յիս իմ»։
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9 (67)
ղեն ու ախչիկրն մ ե կ֊մ ե կու դեմ էլան, 

Տրղեն ասաց, «Բա՞րով տեսանք, ի՞մ սիրած, 
Թեվուր գովքրտ ասիմ, լիզոլս չէ պատում, 
Բոյրտ սալբու֊չինար' ղարարին բերած, 

յի ս քիզմեն էրած))։

5 Ախչիկն ասաց, «Գրլխ ե ս ռա՞դ լի, տո գա՞ դա, 
Նըհախ տիղրն գրլուխ րտ մի՞ տա բազա, 
Օատ ք^զ պես իմ տեսի շահ ու շահ զա դա , 
Բոյրտ սալբու֊ չինար' դա բաբին բերած, 

իդո՞ւն ինձմեն էրած]))։

Տրղեն ասաց, «Սիրտրս սրրտիտ կեսրն է, 
10 'Բու ճան փ են դեսձր չէ, քոլ ճանփեն դեսն է, 

Արի հենց բան բըռնինք օ չով չրտեսնե. 
Թամամ էս աշխարքիս մինք կուլինք գոված, 

յի ս քիզմեն էրած))։

Ախչիկն ասաց, «Ա րի մինք չանինք ջրվաթ» 
Վախում իմ խաբաբրն դրնա հորրս մո դ, 

15 Թե հերրս իմացավ, [կուլի միզ ամոթ], 
Կոնե քիղ մեչտ ի կես, խ անչալրն ձեռաց, 

դուն կուլիս մեռած))։

Տրղեն ասաց, «Ա՜փ սուս, ինչի՞ նազ արիր, 
Շ ուտով շուռ էկար զուն, իլթիմազ արիր, 
Նրնդա վուտիտ տակըն, փ ի ան դա ղ արիր,

20 Ա՞խչի, հենց գիդեիր յի ս իմ քու ասած, 
աս կա էր ան իծա ծ)) ։

.. յ
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Ախչիկն ասաց, «Սիրտրս խոսկով լրցրեցիր, 
Յիս իմն էի ասում, դուն ավելցրեցիր, 
Քոլ ղուլրն կուլիմ, թեվուր ինձ պրրծեցրիր, 
Թամամ էս աշխ ա րքի ս մինք կուլինք գոված, 

[յիս քիղմեն էրած]  X։

25 Ս ա յա թ֊նովեն խազիր կոսեր հանդերով, 
էրկու յարըն կու խազեին նարդերով, 
Մ եկ֊ մ եկու հիդ 2անց կու տ ե ին վարթերով, 
Թաք նրրանց մ ե չրն յիս էի է լա ծ, 

չր լե ի էրած։



10 (68)

արի ձեռնեմեն դադ կոն իմ, փրշին դերի բրլբուլ իմ յիս, 
Ինձ համա դըռնիրըն փակ ին, վանքի դուռրն մե ղուլ իմ յիս, 
Խոսկիր չիմ դըթնում , վուր ասիմ. սաղրն ձեռիս մալուլ իմ յի 
Կրրակի կողքին բուսցըրած, թառամած մե սընբոլլ իմ յիս։

5 Վոլնց արևից էրված ծաղիկ, էրված իմ յիս իմ յարեմեն, 
էրված յարիս դիղ ԼԸդԸքից իր փիրուզե խաս կբռնեմ են, 
•թանի լացի, աչկըս թացի, անց չըկացավ միր դըռնեմեն, 
Ջահիլ կինքըս տանուլ տրված, մե փրշրրված բըրոլլ իմ յիս։

Նո՞ւր կու լաս դուն յարիտ համար, օրիրըտ դար, Սայաթ֊Նովա, 
-0 Ո՞վ կու հարցնե, թե յար չունիս, [սւսղիրըտ' յար, Սայաթ-Նովա, 

Վարթ ուղեցիր ի։աս բաղչեմեն, քիղ տըվին խար, Աալաթ-Նովա, 
Ա'սա չունիմ ումբր ու արիվ, ձըմիռ չանցած կու հալիմ յիս։
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11 (69)

Վ / ար, քու կարոտըն քաշում իմ անմահական ջըրի նրման 
Ռահմ արա, դուռըտ եմ էկի օջախի ու փըռի նրման, 
Սերրտ սիրտըս կես է արի լ ջահվարդարի թըրի նրման, 
էշխիս/ ալավրն ինձ էրից բաբելական հըրի նրման:

5 էլ քա՞նի գրքիս սարեսար, ռահմ արա, յա'ր բեմուրվաթ, 
Վո'ւչ աչկումըս լուս է մնացի, վո լչ դարդանումըս թաղաթ, 
Թե դադ կոնիս, էս էլ շատ է, սպանեցիր ինձ թամամ բաբաթ, 
էրված սիրտըս հովցընելու բըխիբ դ"ւ ախպուրի նրման։

Վունցոր կարոտ մե ուխտավուր դուռս։ է էկել Սայաթ-նովեն, 
10 Անց է կացել ամեն չարկապ, ամեն արկել Սայաթ-Նովեն,

Թեվուր կորցնիս էլ չիս դըթնի նորից մեկ էլ Սայաթ-Նովեն, 
Նա մի հատ էր՝ աշխար էկավ քանց մե ղարիբ հուրի նըման։
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12 (70)

Դուն
Յիս
Դուն

իս մե ղարիբ բըլբոլԼի պես 
մե գուլշան բաղ ի՞ս աջաբ, 

էն գըլխեն իմ վերանա» 
բինա դան վա ղ ի՞ ս աջաբ։

5 Մինա է դա րդանըտ բարցրր, 
Լիղոււո նուղուլեմեն
Գանա օրեն մի օր հարց ո՞ւր, 
Ւմացա՞ր ւսհվալըս աջաբ։

Մե չիս ասում, Սայաթ֊Նովա, 
10 էս աշխարքում տերըտ ո՞վ ա,

Կամ իմանաս ի՞նչ արով ա 
Ւմ քու ւչուռըւո գալը ս աջաբ։
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® էՀ 13 (71)

(ձճ^յյ֊ ԸԼԲոլլՒ պես ձայն է տալի, ինչ քաղցըր ավաղ է անում, 
Մոդ է արի ղուլ֊ղա րավաշ, կըշտումըն փարվաղ է անում, 
Ոըռնիլ է վարթի փոթոլրն, գուլին փիանդազ է անում* 
Ձիս ի՞նչ անիմ, իմ սիրելին ինձիդ գուլղավազ է անում։

5 Սալբի բոյըն համամիցրն ղալիս տիղըն բեզա բիլ է, 
Ունքիրրն ղալամով քաշած, աչկիրըն խիէքրս տարիլ է, 
ճիդումրն օսկե ամբարչա, յախին մարքարիտ շարիլ է* 
Մուրվարըն ղուլաբաթինով ղա ր֊ղա լամքա րըն կարիլ է, 
Զեռրն գիմխա գոտկին մեկնած, մինա քամար սազ է անում։

10 Հա քիլ է սաղրի քոշիրըն, կրունդն էրծըթե նալ է ղրցիք 
0սկեթելով բավթեն կարած, ըոանդ-րռանդ (սալ է 
Գոտկի տուտրն մինչև յակեն յաղութ, յաման, լալ է ԳԸցխ 
Ծածկիլ է զարլու չարղաթրն, ղըլխին քիրման շալ է գրցի։ 
Կոսե' հալա ջեր վախտ*րն չէ* ուշացնում է, նազ է անում։

15 էրեսրն գուլգազ լալի պես, պըռոշըն լուլա֊ փարա է, 
Խոսեցնում իմ, ջուղաբ չի տա, էն կողմ են սիրտըս յարա է, 
Հաքիլ է ղարլու մին թան են, կու հանե յաշիլ խարա է, 
Կըռնիրրն շիմշատ է քաշած, բոյրն մե քոշկ ու սարայ է, 
Ցիս ի՞նչ անիմ, վոլր Ասլանում է, ջալլաթի պես ջազ է անում։

20 Քաղցըր ի (ս տ ի լա թ ունի, Մըսըրու ղանդ ու շաքար է, 
Շուղկրն ինձի նորոգիլ է, նուր բացված ղուլ ու բահար է, 
Ծոցի մեչրն մե ջուխտ շամամ, ջավահիր ու ալմաս քար է, 
Ով չէ առի անուշ հուտըն, աշխարքում ըս ի՞նչ կու ճարե, 
Թե հարցրնիս' Սայաթ֊Նովեն էսպես յարին բանդիվար է*

2օ Ոանդիվան փարվան իմ էլի* նրստած է, Շիրազ է անում։
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չկ /' րը ւո օսկե փիալա, 
Ծամըւո ոենանի նըման է, 
էրեսիտ լալ խաթու [սալի 
Ռանգըն արուն]։ նըման է:

5 Վիղըտ սոլջա, մարմար աղչա, 
Շամամնիրըտ դըրած թարլշա,
Օրււյըտ է բեհիշտի բաղչա, 
Դոշըւո (յուլշանի նըման է:

Ղուլի պես դըրւնումըտ պահիր, 
10 էշխեմետ գաււիլ իմ շանիր,

Ակրռքնիրըտ լալ֊ջավահիր , 
Պոոշըւո ըալշանի նըման է:

Pnյըu.՝ նըման սալբու ծաոի,
Օ՜ամըա նըման դուլասարի, 

15 Սայաթ֊Նովուն ղուլ իս արիէ
Նա քոլ մեհմանի նըման է:
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հՒ ամ ւս մ աշխար պտուտ էկաԶ խաղի վրա լյա տառ հա յեր են բնագիրը (Դավթար)



ՏԱՐԲԵՐԱԿՆԵՐ





1 (1)
Ամեն սազի մեչըն գոված դու թամամ տասն իս, քամանչա, 
Ղասս։ արա էն լավ օրերու էդիվըն հա սնիս, քամանչա, 
նաքաղ մարթ չի կարող տեսնե, դու նըրա պասն իս, քամանչա։ 
Բիզ ինձնից ո՞վ կանա [սրլի։ աշուղի բասն իս, քամանչա։

Ան դաճըթ էրծաթ են պիտի, գըլուխըթ ջավահիր քարած, 
Կոլթըթ շիրմա չեմ են պիտի, փուրըթ սադափով նաղշ արած, 
Սիմըթ օսկեն քաշած պիտի, էրկաթըթ փանջարա արած. 
Օչով ղիմեթեթ չէ խաբար լալ ու ալմասն իս, քամանչա։

ճ իպո ւտ ըթ վարադնած պիտի' թահր ունենա հազար ռան գով. 
Զարըթ ռաշի կուգեն պիտի, վուր դու խոսիս քաղցըր հանգով. 
Շատին զարթուն կու լուսացնիս, շատին կու քընեցնիս բանգով 
Անմահական գինով լիքրն դուն օսկե թասն իս, քամանչա։

Ածողիթ էրկու կու ջինիս, առաչ չայի, ղափա դուզիս.
Կու մեձըրվիս էյվընումըն, պարապ վախս։ ի ռափա դուզիս.
Յիփ կըմըտնիս մեջլիսումըն, քուղցըր ղող ու սա փա գուզիս.
Բոլորքըթ դո զա լն ի ր շարած' մեջլիսի կեսն իս, քամանչա։

Յիփ քուղցըր ձենըթ դուս դուքա, բաց կուլի հիգըթ խաղոգըն. 
Շատ տըխուր սիրտ կու խընդացնիս, կու կըտրիււ հիվընղի դողըն. 
Խալխին էս իլթիմագն արա' ասին. «Ապրի քոլ ածողըն»։
■Բանի սաղ է Սայտթ֊Նովեն, շատ' բան կու տեսնիս, քամանչա։

* (17)
Շատ մարթ կասի ես յարիցըն հասրաթ իմ 
էեյլի֊Մեջլումն էլ չի է[ի էս հալով.
Մարթ պիտի համաշա բերանըս։ տընդղի' 
Խոսկ իս ասում ա ռա կա վուր — մասալով։
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Խո սկի րըտ քաղցըր է' ջաքար ու շարթին.
Մ ազիրըտ ռեյհան է' փւսթըթած վարթին.
Զի զարթարած տեսնիմ հիդ ծա ղկա ղա րթին'
Հաքիլ ըլիս ղար֊ղարբաբրն [սաս ալով:

Կամ ինձի կոբբըբեք կամ մին բան արեք, 
Խըփեցեք մին տիղըս մին նըշան արեք, 
Թեդուղ էստու համա քարասպան արեք' 
Ջիմ կշտանում ես յարիս հիդ խո սալով։

Խիլքըո տարավ ջա դուքա րին չիմ տեսի.
Բեմուրվաթին, բեիղրարին չիմ տեսի.
Սայա թ-Ն ո վեն ա ս ա վ' յարին չիմ տեսի, 
Ման իմ գալի արտասունքրս հ ուս ա լով։

Աջաբ վո՞ւնց դիմանամ ես էսչափ դարին,
Աչկեմես ա րտա ս ունք կաթում ա' արին, 
Օրըն իր շափաթով կարոտ իմ յարին 
Ինչպես ղարիբ բրլբուլ վարթին տիսալով։

3 (20)

Դու շատուց է իմ ա ս ս\'ո ւն իս» [11Ււքտ հիմարին քաբ մի անի* 
է րա ղա կան տեսիլքի հիդ միզի մե հեսաբ մի անի. 
Եթե ինձնից բեզարի լ իսւ ուրիշին սաբաբ մի անի, 
Ւմ սիրտըն շատուց էրած ա, մյուս անդամ քաբաբ մի անի?

Յարալուն հեքիմըն դուղե դիդ տալու է, ցավ տալու չէ.
Բյուր անդամ արբաբ ըլի ծառեն աղին դավ տալու չէ.
Դու քո սիրտըդ մի շըփ ոթիր, յադի խոսկրն ավտալու չէ. 
Աստրծու սեր կանչողի պես դրո-նիցթբտվ ջուղաբ մի անի։

Չրկա քիղ պես հուքմի հեքիմ' դուն Ռոստոմի թալ թ աքավուր* 
Ասկրտ ասկե բում են ընտրած' դու ո ւն ի ս դո ղալ, թ աքավուր. 
Թե ավելի սուչ ունենամ' դլուխըս արա տալ, թաբավուր.
Մըտիկ արա քու ստեղծողին' նըհաի։ տիղ ղազաբ մի անի}

Ամեն մարթ չի կարող կարթա' իմ ղիրրն ուրիշ գըրեն է. 
Ամեն մարթ չի կարող ըմպել իմ ջոլրըս ուրիշ ջըրեն է.
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Ոունիաթըս ավազ չիմանաս' քա րաշեն ամուր կըրեն է. 
Աելավի պես աո֊անց օգուտ, դու շուտ՛ով խարաբ մի անի։

Որքան դուղհ քամին տանե' ծովիցըն ավազ չի պակսի.
Դոլղե ըլիմ, դուղե չրլիմ մեջնիսներին սա զ չի պակսի.
Թեվոլր պակսիմ, քիղ կու պակսիմ' աշխարիս մին մաղ չի պակսի.
Ս ա յա թ-Նուէո լ գերեղմանըն Հինդ, Հաբաշ, Արաբ մի անի։

4 (20)

Թե ինձանից բեղարիլ իս, ուրիշին սս։բաբ մի անի, 
Դուն էն գըլխեն իմաստուն իս, խիլքտ [հ]իմարին բաբ մի անի, 
Սիրտըս էն բաշտան էրիլ իս, նոլրմ եկանց քաբաբ մի անի։

Ինչ քի ղանից հիլլացիլ իմ, իմ ջանումըն ջան չէ մրտի, 
Պարապ դարցկար ման իմ գալի, իմ ձեռումըն բան չէ մրտի, 
Յիս հենց գի դի մ չուրս տարի է քաղաքըն քարվան չէ մրտի, 
Նըստած իմ ոախտարի մեչըն, իջարեն միզնից բեդամաղ։

Հալբաթ սերըս էս է բլի, ՛Լուր ինձԼ։ ատիլ է ուզում,
Ոացիլ է էշխի ղանակըն, սիրտըս կըտըրտիլ է ուղում, 
Ջուրս տարեկան էրեխի պես յարրս խրրատիլ է ուղում, 
Ւմ սիրեկան, խըռովիլ իս, նըստած իս միզնից բ ե դա մ աղ։

Հազար դուզն քամին վւրչև, ծովեմ են ավաղ չի պակսի, 
Թե կու պակսի' ինձ կու պաքսի, ինձ կու պաքսի, քի պես 

յարին մաղ չի պակսի, 
Սայաթ֊նովի գերեզմանքն նուրմ եկանց խարաբ մի անի։

5 (21)
Թի սազ դուքա ալ ղումաշրն, նազա նի, 
Ե' կ ճակատիս։ կապիր զարլոլ մուզա յիշ, 
Զեոիւո բըռնիր օսկեջրրած մրկրատրն, 
Խուճուճ֊ խ ուճո ւճ ծամերուտ' տուր արա յիշ։

Պատվական տեսնելու նովաբու նաջար, 
Ջըլբ ուլին սըպանող թուփ' վարթի սաջար
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Ունքիրըտ աչկերիտ է լավ մուհաջար։
Թերթերուկիտ մազըն ղար' օսկով զարնիշւ

Հուտըտ աշխար բրրւնից, Փր ռանդի մաշում* 
Դաստա֊դաստա մազրա սիմի աբրեշում • 
Կըռնիրըտ շիմշատ է, մատնիրըտ է մում, 
Բոյրւո սարվի ունիս, մեչկրտ է ղամիշ։

Մազիրրտ ռեյհան է, ս ը մ բո ւլ֊ ս ուս ան ի•
Վախում իմ, թե սերրտ սիրտրս կես անի* 
Կու մ իոն իմ ինձի պես էլ չիս տեսան ի, 
4?ու Սայաթ֊Նովեն իմ, մի' անի ղիմիշ։

6 (23)
Չիս ասում, թե լա ց իս էլի* 
Բարով տեսա,.„իմ սիրեկան* 
Վարթի նրման բաց իս էլի 

խարերով, 
խարերով*

Բարուէ տեսանք, իմ սիրեկան։

Արի, մին դարդըս 1՚մւլ՚օ1։’
Յիս քիզ ամա շատ իմ լա ց ի, 
Օրրս այսպես անցուցի 

զարերով, 
զարերով*

Բարով տեսանք, իմ ս ի ր ե կան ։

Ինչվախտ հա քնիս ալ ու ատլաս, 
Տեսնողին կու շինիս մաս մաս* 
Դոշիտ պետք է լալ ու ալմաս 

շարերով, 
շարերով*

Բարով տեսանք, իմ սիրեկան։

Սայաթ֊Նովեն վո՞ւնց զընջանա, 
Աչկիրըն ոսկե փընջան ա*

112



Դուշմանի լիղուն մընջւսնւս 

չա ր ե ր ով, 
չարերով.

Բարով տեսանք, իմ սիրեկան)

7 (23)

Ջիս իհվարցրնոլմ լաց իս էլի* 
Բարով տ ե ս անք, իմ սիրելի, 
Վարթի նըման բաց իս էլի 

խարերով, 
/սարերով։

Յիս քի։լ ամա շատ իմ լացի. 
Արի մե դարդըս իմացի.
Օրըս այսպես անց է կացի 

դարերով, 
դարերու/։

Դուն իհվաքիլ իս ատլաս ու խաս.
■Բոլ սիրողին կոնիս մաս֊մաս.
3 ա [ս ի թ պիտի յա դո ։.թ - ալմ ա ս 

շա ր ե ր ո վ, 
շարերով։

Բիւլ կու գովինք խաղի մ ե) րն, 
Շամամնիրըտ թաղի մեշրն, 
Շուո իս դս։լի բաղի մեշրն 

յարերով, 
յարերով։

Սաոթնաոն վո՞ ւն ց դընջանա* 
Աչկէրըն օսկե փրնջան ա, 
Դուշմ ա նի Լ^1 րե ջանա

չա րե րով, 
շա րերով։
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8 (28)

Մեջլումի պես կորավ յւսրըս, 
Լե յլի ջան, ման կմ դալի

Iանտ - լանա.
կրվում ա [սունի ջի գարը и, 
Արնի պես աչկս է լա լի 

յան ա֊ րսնա :

izlul'3CP գառի լ իմ յիղիդ, 
Հալվե ցա, մաշվեցա քիզիդ> 
Ի՞նչ կուլի, մեկ [սոսիս մի զի դ՝ 
Բեմուրվաթ, ձեն իմ տալի 

յան ա ֊ յան ա ։

Ինձ պ ահ ո ւմ ի и էս հալի, 
Աչկիրըս սորուն է լա լի, 
իշիյից[^ հիվանդ իմ դժվար հալի, 
Եուրւ իմ դալիս 

յան ա - յան ա :

Մ ան ո ւշա կ բա ց ա ր ա ց հովին, 
Կարմիր վարթ, րւե յհ ան հ ուտ ո վին, 
Շա տ մի լ աց նի Ս ե ի դ֊ Նո վի ն , 
Բեմուրվաթ, կըսկըծալի՝ 

յանա֊յա նա :

Էսպես րլութեյթի ձենով... Սայաթ-Նովայի ասած (ծան, Օհանի)։

9 (29)
Ղուրբան իմ ծ ո ց ի տ նըրւանըն, 
Հոքիս տամ շիմշատ կ ը ուսն ըն, 
Թաք սլա րւկի մ յա ր ի դը րւան ըն. 
Ղ*ը լխոքը и քար ի՛մ ասում:

Հ աք ի լ ի и ա տ լ ա и [и ասեմ ե ն, 
Խրմեցու ձերւիտ թասեմ են, 
Հա մ տշա էշխիտ բա и ե մ են 
էրվում իմ, ճար իմ ա и ում։
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Բաղ կու սիքիմ յիս բա ղմ ան չիմ, 
Բաղի տիրոչքն ճանան չ իմ, 
Բ բլբուլ իմ' սիրով վարթ կանչիմ, 
Հիդ Բա2.՚Լ1՚> 1"։սՐ իմ ասում։

Մեջլիսներոլ խաղքն ղուն իս, 
Վանքերում քն տաղքն ղուն իս, 
Սայաթ֊Սովոլ բաղքն ղուն իս, 
Կարոտ իմ, բար իմ ասում։

10 (30)

•Բանի վուր ջան ՛իմ, 
Ցա ր, քիղ ղուրբան իմ, 
Աբա ի՛նչ անիմ՝ 
Ա ր ո։ ա ս ունք ա ն իմ, 
Օ ա ո։ հո դուր անիմ, 
Ցա ր, ղադեւո առնիմ։
Աս իր ջեյրան իմ, 
Թուդ բի ԱՑյր անիմ. 
Ցա ր, մքւոիկ անիմ։

Մ ո'ւ։ո բաղչեն նաղով, 
•Բ ի ս դովիմ սաղով, 
ՅսՀր, իլթիմազով։

Շուո. դամ հա մ դամ ով, 
Ցիրդնաչին նամով 
Թուփքն թարվիչ է.
Խաղ կւսն շիմ հ ան դո ւէ9 
Լա լհքըն րւանդու/, 
Բադքն լըրվիլ է. 
Սալա ան ս չյ մբ ա ւ/Ա 
Ղ՚սրիբ բըլրուլով 
Վարթըն բարվիլ է։

Մ ո'ւտ բաղչեն նաղով, 
•Բ ի ս դովիմ սաղով, 
3 ա'ր, իչթիմաղով։

— 115 —



Ս ազիրըւո դաստա, 
Պ ըռոշըտ լիրս տա. 
Հեյրանի վախտ է 
Ե 4 գընանք չոլըն, 
Վուրս անինք դո լըն. 
Ջեյրանի վախտ է։ 
Ս ըլբուլըն վարթին, 
Վարթըն ի բաղին. 
Սեյր անի վախտ է:

Մււ ւտ բւսղչեն նազով, 
■Սիս գովիմ սաղով, 
Յա ր, իլթիմաղով։

Հաքիլ իս ատլաս, 
Թուրլոլ ղաբ ու խ աս' 
Ղուրբան իմ բո յուտ. 
Զեռիս; ոլնիս թաս, 
Լըցնիս ինձի տաս, 
Ղուրբան իմ քովուտ: 
Թաթ դու բաղչեն դաս' 
Անի ս մ ա սն ե մաս 
•Սու Ս ա յա թ-Ն ո վո ւտ ։

Մ ո' ւտ բաղչեն նազով,
■Սիս գովիմ սաղով, 
Յա'ր, իլթիմաղով։

Էսպես Սայաթ-Նո>|ի ասած Սան սանիսան-ի ձենում սեմանի թասփթ 
ի ծան. Ծհանի):

11 (32)

Մե խոսի ունիմ իլթիմաղով, սՀնդաճ արա, ո՜վ աչկիս լուս. 
Սըրտոլմըս ինթիզար ունիմ, թոլ տիսըտ բա րուԼ, աչկիս լուս. 
Աջաբ թիզ ի՞նչ գեթ իմ արի՝ կենում իս խըռով, ա՜չկիս լուս. 
Աշխարքն աշխարքով կըշտւսցավ, յիս քիղանից սով, ա չկիս լուս։

Մագար մե մարթ յար չէ սիրի՞, էս ի՞նչ արի, էս ի նչ բան ա. 
Դիվանա բահլուլ շինեցիր, ման իմ գալիս յա նա֊յանա. 
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Էս զարդեն օչով չըքաշե, վոլր մին դանգին չի դիմանա.
Սիրտըս լուրի պես խորվեցիր էշխիթ կըրակով, սՀչկիս լուս։

Դոստիրըս դուշման շինեցիր, յա դե բուն ինչպե՞ս դոստ անիմ.
Անցկացած օրըն չիմ ս.՝ե սնում, հազար գուզե վոլր ղաստ անիմ. 

ոտվաձ վըկա, խիստ դրժվար ա, դրլոլխըս ինչպե՞ս դուս տանիմ.
Յիս մե փոլքըր նավի նըման, քու էշխրթ է' ծով, սՀչկիս լուս։

Հազար դուզե դարդ ունենամ, իմ սըրտումըս ա'հ չի ասի.
Ւ.մ Լհ]ոլքմի֊իհ]եքիմրն դու իս, լիս էլ ուրիշ շա'հ չիմ ասի.
Սայաթ-Նովեն ասաց, զա լում, յիս էն մահին մա'հ չիմ ասի' 
էրնեկ ըլի' դու վրրես զաս մ ա ղը տ շաղ տա լուէ, սՀչկիս լուս։

12 (33)

Անգին ակըն վըրետ շարած, անբան օսկու ռաիւտ իս, դո զալ։ 
Աստվաձ քի՛լ ՈԼ նրան պահե, ում հիդ վ՚՚ւր նըվախտ իս, գո ղալ. 
Բըլբուլին լիզոլ ջինեցիր' գոլ վարթի դըրաէստ իս, դո'զալ.
Վարթըն մին ամիս ումբր ունե' դուն ամենան վախտ իս, դո ղալ։

Մինմին, մինմին էլ չի ասվի' թարիփըտ դառավ քուլիչով. 
Պատիրըտ գարով, ղարբաբով, դոշամ ե տ' [սալով, խալիչով, 
Տախտակնիրըտ էրծաթիցըն, միխիրըն ոսկոլ գուլիչով.
Մե թաքավոլր չէ ունեցի, դու թովոլզի թախտ իս, դո ղալ։

Յիրգնոլց վըրետ ձուն է էկի, փունջ մանիշակ նուր իս դա լի, 
Խըմողըտ վո՞ւնց [կու] կըշտանա' կաթնի ախպուր դուր իս գալի. 
Դու բաղըն սեյրան գըն ա լի ս' մ ին մարթ այնումըտ չէ դա լի, 
Փաք չունիս փ աչահ զա դի ց րն, անղամ, առանց սախտ իս, գո'զալ։

Աջաբ յիս քի՛լ ինչպե՞ս գով իմ, ինչպե՞ս շարադրանք իմ անում. 
Սիրտըս էշխիցըթ էրած ա, ոչինչ ճարով չի հովանում, 
Դիռ չի միռի Սայաթ֊նովեն, դուն ինչի՞ տըխոլր իս, ջսՀնում. 
Թաք յիս միռնիմ, դու սաղ ըլիս, դերեղմանըս վաղ տիս, գո'ղալ։
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թամամ աշխարք սլըտոլտ էկա, չըթողի Հաբաշ, նազա նխ 
Չըտեսա քոլ դի դարի պես' դու վուխչիցըն բաշ, նազա նխ 
Թե խամ հաքնիս, թե զար հաքնիս, կու շինիս ղումաշ, նազա նխ 
էնդուր համար քու տ ե սն ո ղըտ ասում ա վա շ, վա շ, նազա նի։

Փարսերեն ասիմ էրեսըտ, նըման է շամշի ղամարին.
Բարակ միչկիտ թիրման շալըն նըման է օսկե քամ արին.
Ղալամըն ձիռին չի ղալի, մաթ իս շինի նաղըշքարին.
Ցիփ նըստում ի ս' թութի ղուշ իս, յիփ կան զն ո ւմ իս' ռաշ, նազա նի։

Դու էն դըլխից ջավահիր իս, էրնեկ քու առնողին ըլխ
Ով գըթնում է ախ չի քաշում, վա՜յ քու կորցընողին ըլի.
Հա՜ յիփ, վուր շուտով միռիլ ա. լուսըն քու ծ ընողին ըլի.
Ապրիլ էր, մին էլ էր բերիլ քի՛լ նըման նաղա շ, նազա նի:

Դու էն դըլխից ջուհարդար իս, ւէըրեւո ղարնըշան է քաշած.
Դաստամաւլիտ թիլի մեչըն մ՛ի շադա մարջան է քաշած.
Աչկիրըտ օսկե փիալա' չարխիցըն փընջան է քաշած.
Թ ե րթե րուկըտ' նիտ ու ն րշս.'ա ր , սուր ղա լա մ թը րաշ, ն ա զա նի:

Յիս է՜ն Սայաթ-Նովասին չիմ, վուր ավղի վըրա հիմնանամ.
Աջաբ միզիդ ինչ իս կա մ ո ւմ' սըրտե՚ո մին խաբար իմ ան ամ.
Դու կըրակ, հաքածըտ կըրակ, յիս էրկուսին վո՞ւնց դիմանամ, 
թարլոլ ղալամաքարի վըրան ծածկիլ իս մարմաշ, նազա նի:

14 (34)

էնդոլ համա քոլ տեսնողըն ասում է ւէա շ, վա շ, նազանի. 
Թամամ աշխարք ման էկա, չըտեսա Հաբաշ, նա ղանի, 
Վոլրղի ւէուր դոզալ տեսւս, ղուն դիփունեն բաշ, նազանի, 
Թե զար հաքնիս, թե խամ հաքնիս, կու շինիս ւլոլմաշ, նազանի:

Դուն էն բաշտան ջոլհարղար իս, վըրետ ղարնըշան է քաշած, 
Դաստամազիս։ թիլի մեչըն մե շաղա մարջան է քաշած, 
Աչկիրըտ օսկե փիալա, չարխումըն փընջան է քաշած, 
Ունքիրըտ նիտ ու նաշս;ար, սուր ղալամուէ թրաշ, նազանի:
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Դուն էն բաշտան ջավահիր իս, էրնեկ քոլ առնողին ըլի, 
Քոլ առնողքն ախ շի քաշի, վա՜յ քու կորք քնողին քլի. 
Հա՜իվւ, վուր շուտով միռալթ լուսըն քու ծընողին ըլի. 
Ապրիլ էր, մեկիլ բերիլ էր քիո պես ղարաղաշ, նազանի։

Յիս ինշ Ս ա յա թ-նովեն իմ, ավզի վըրեն շեմ դիմանա, 
Առանց քիզ է“ աշխարիս յիս կենթանի չիմ դիմանա, 
Դուն կըրակ, հաքուստըթ կըրակ, յիս էրկուսին վո՞ւնց դիմանամ. 
Չ, ար ու ղալամքարի վըրեն ծածկիլ իս մարմաշ, նազանի։

15 (34)

էնդու համա քու տեսնողըն ասում է վա՜շ, վա՜շ, նազանի. 
Թամամ յիրղիր պըտուտ արվի, չրթողի վՀվամաշ, նազանի.
Վուրդի վուր դողալ տեսա, դուն ղիւիունանց բաշ։ նազանի, 
Թե զար հաքնիս, թե խամ հաքնիս, կու շինիս ղումաշ, նազանի։

Դուն էն բաշտան ջոլհարդար իս, ւԼըրետ զարնըշան է քաշած, 
Դաստամազիս։ թիլի մեշըն մե սադա մարջան է քաշած, 
Աչկիրըա օսկե ւիիալա, շարխեմեն փընջան է քաշած, 
Թերթերուկըտ նիտ ու նաշտար, սուր ղալամ թրաշ, վա շ նազանի

Փ արս եվա ր էրեսըտ դովիմ, նըման է շամ շ ու ղամարին, 
Քարակ միչկիտ թիրմանու շալ նըման վէվ օսկե քամարին, 
վալամըն ձեոիտ չէ դալի, մաթ իմ նաղաշքարին,
Ցեփ նըստում իս թութի ղուշ իս, յիփ կանգնում իս՝ ռաշ, նազանի։

Դուն էն բաշտան անդին քար իս, էրնեկ քու առնողին ըլի,
Քու ա ռն ո ղըն ախ չի քաշի, վա յ քու կո րցըն ո ղին ըլի, 
Հա՜յիփ, վուր շուտով միռավ՝ լուսըն քու ծըն ո ղին ըլի’ 
Ապրիլ էր, մեկ էլ բերիլ էր քիս պես ղարավաշ, նազանի։

Յիս էս Սայաթ-նովեն իմ, յիս էս նազին վո՞ւնց դիմանամ, 
Մե փուքըր մուլափ կու տաս՝ սըրտեմեն խաբար իմանամ, 
Դուն կըրակ, [հ]աքուստըտ կըրակ, յիս էրկուսին վո՞ւնց դիմանամ, 
թարլոլ ղալամքարի վըրեն ծածկած իս մարմաշ, նազանի։
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Թամամ աշխարք ման եկա, չըտ՚եսա Համաշ, նազանի, 
Վուրտի վուր դոզալ տեսնես' ղուն ղիփունանց մաշ, նազանի, 
էն դու համա քոլ տիսնողըն ասում է վա՜շ, վա՜շ, նազանի։

Ղուն էն գըլխեն ջուվւսրտ ար իս, վըրետ ղարնըշան է քաշած, 
Դաստամաւլըտ թիկնամիջիս։ մե սազա մարջան է քաշած, 
Աչկիրըտ օսկե փընջան, մասաղա մարջան է քաշած, 
Թերթ եվունքիրրտ նիտ ու նըշտւսր, սոլրլոլ ղամ թըրաշ, նազանի։

Դուն էն գըլխեն աննըման իս, էրնեկ քոլ տեսնողիինվ ըլի, 
Թոլ տեսնողըն աի։ չի քաշի, էրնեկ քոլ կորցնողին բլի, 
Եփոր շուտով միռավ, լուսըն քոլ ծընողին ըլի- 
Ապրիլ էր, մեկ էլ էր բերի քի՛լ ղարաղաշ, նազանի։

Փարսևար երեսըտ գովիմ, նըման է շւսմշ ու ղամարի, 
Թարակ մեջքիս։ քիրմանու շալ, նըման է օսկե քամարի, 
Զիռումըտ ղալամ չէ գալի,՛ մոտիկ բերում նաղըշքարի, 
Երբ նըստիս' թութի ղուշ ես, կանգնում ես ււաշ, նազանի։

1] ա յս։ թ֊Նովեն իմ ես, առանց սաղի վո՞ւնց դիմանամ, 
Մե սըհաթ մոլլաւի տ՛ուր, սրրտեմետ խաբար իմանամ, 
Դուն կըրակ, հաքուստը կըրակ, ես երկուսին վո՞ւնց դիմանամ. 
Հընդոլ ղալամքարի վըրեն հա քնում ես մարմաշ, նազանի։

17 (35)
Մողըտ նըստողըն կու հարւիի' դու բւսնդ ու բողա իս, ազիզ. 
Դիվանա Փահլուլ կու ջինիս տեսնողիս։' ջաղա իս, ազիզ. 
Ինչ տիղ նըստիս, ջընուք կու տաս' մեջլիսի մաղւս իս, ազիզ. 
Մաղեն մին սահաթ լավ կուլի, դուն համան թազա իս, ազիզ։

Տեսնողըն թահրըտ կըտըեդղե փ ա րջևանդի բընբուլի պես.
Ջընի տա կեն նուր դուս էկած, արիվ դիբած սընբուլի պես. 
Թուզ վըրետ լալով պըտուտ դամ, վարթ կորցըրած բըւբուլի պես. 
Դու ինձ շուտով մի փախցընի' ջա վա րդեն-բա ղա իս, ազիզ։
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Մե խոսկըտ քանց շաքար քաղցըր, մե խոսկըտ վառ քոլրա֊քուրա. 
Մե նըմանըտ ռաշի նըման, մե նըմանըտ ջուրա֊ջուրա.
Մարքարիս,'ով լիքըն կալ իս, սադաւինիրըտ թռլրա֊թուրա. 
էրծաթե կողպեքով կողպած, ղուն, օսկե ռաղա իս, աղիզ։

Էշխիցըիէ հիվանղացիլ իմ. վունց զարար, վունց շահ ին ասում. 
Հեքիմնիրըս ափսոսում ին' ծընդան տալով գայ ին ասում.
Մեձրողըս դա ր դա կ է գընում. «Ա՜խ, Սա յա թ ֊Նովաշ։ ին ասում.
Թե դու գուքաս կու լավանամ, թե սաղիս սաղա իս, աղիղ։

Սայաթ-Նուէեն մի ազիզ անվանի բարեկամ է ունեցել, էս քովլաման նրս։ 
վրա է ասել (ծան. Ծհանի)։

18 (36)
ա'րՒ համով ղուլուղ արա, խալխի նոքար ՍսՀյա թ-Նովա• 
Ղաստ արա' շուշետ չըկոտրին, չը խըփիե քար, Սա'յաթ֊Նովա, 
Համւսշա չիս կարող ճարի շահով ջըքար, ՍսՀյաթ֊Նովա• 
/7Հ քիզի լիզի պարքիվե, դու տուր շաքար, Սա՜յաթ-Նովա։

Գուզիս դըրրտտան ի ընյ պահ տաս' թացելով չի խըրատվի խիվըն. 
Մինչրու անձնեն չըդուս էհ ա անախտ ի լի էն չար դիվըն 
Բեդասըլն ասըլ չի դառնա, թոլով չի ճերմակի սիվըն, 
Ծուռըն փետըն չի դըրըստի ռանդան, դուրգար Սա'յաթ-Նովա ։

Թե էս կենաց լիառքըն չուզիս' էն կենաց ալմասըն կու տան. 
թ՛ե հոբուսւ խաթիր շալ հաքնիս' զար քաշած ատլասըն կու տան. 
Թեվոլր լալով դըխճում անիս' անմահացըն մասրն կու տան.
Խոսս>*ովանիս արած միղկըտ' չանիս ինքար, Սա յաթ-Նովալ

19 (37)
էշխիցըթ հիվանղացիլ իմ, ղիղի համար իմ լալի. 
Վախում իմ, թե դարդըն հալե, յիղի համար իմ լալի, 
Տանեն դուս արածի նըման աիղի համար իմ լալի, 
Շահի կարքած վեզիրի պես գիղի համար իմ լալիւ 
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Ս ի րտ ը ս լուրի պես խորվեցիր, դուգունն ու դաղըն ի՞նչ կոնիմ, 
Վունց ղոբա ունե, վունց չափար, յիս էնպես բաղըն ի՞նչ կոնիմ. 
Ան ղի լարըն կը տ ր բվի լ ա, դա ր դա կ սա դաղըն ի՞նչ կոնիմ.
Նիտըս քարում րն կոտրեցի, թիղի համար իմ լա լի ։

Մին ուիղ հուքմի հեքիմ չըկա' էհամ դուռըն կան չիմ հսՀրա. 
Ո՞ւր է Լողմայի հեքիմըն, բալքամ անե դարդիս չարա, 
Տիս թե ինչպե՞ս է ջըփոթվխ դուն իմ խիլքիո մըտիկ արա, 
Ջուրն էկավ, դերանըս տարավ ծ ի ղի համար իմ լալի։

Դարդիրըս մինմին չի ասվում'' իմաստններու բանքի նըման. 
Ղալամըն դիրըո չի գըրում' մեչըն ցամաք թանքի նըման. 
Ա՜խ, յիս չիմ կաքացի մըտնի ծովի ծածկած վանքի նըման, 
Խոստովնահերըս հիռացավ, մ ի ղի համար իմ լա լի ։

Գիդում ըն' մ ե լիք֊ տ ան ուտ ե ր, քաղքումըն սուլթան ու խան իս. 
Բադում ըն' վւսրթ ու մանուշակ, սարում ըն սընբուլ֊ սուսան իս. 
Ղաբուլ ունե Սայաթ֊Նովեն' թաք քու ձիռովըտ ս ր պան ի ս • 
Միռնիլուս [սաթրի չիմ հոքա, ցիղի համար իմ լալի։

Էս լավ երգ է, սեմւսյի են ուսում ( ծան. 0Հանի)։

Ս

20 (41)
Հուտ ըտ աշխաբըս մ ա լիլից' բալասանի ծառ բացարած. 
Թըխտիրըտ օսկու վարաղով Ասմավուր իս' ճառ բացարած. 
Աարթողըն սա բրետ չի իւ արար, լուսի աստղ պայծառ բացարած 
Օչով ւլիմա թ ըս.՝ շի գիդի, ջավահիր ի ս, քար բացարած։

Բարովիմ' բաբով չիս առնում' թաքավուրի սալամի պես. 
Ձ-իռնիըըտ ճերմակ մաքաղաթ, լիղուտ օսկե ղալամի պես. 
Զարուզարբաբե դըրոշա ման իս գալի ալամի սլես.
Տեսնոդըն էնպես կիմանա' շահ իս ղալի, ջառ բացարած։

Ամեն մարթ չի կարող մըտնի' էշխիտ ջուրըն հիդ է, ղա լում. 
Մրանում ա յարսուն կարմոլնջիընվ' չասիս, թե մե դիդ է։ լում 
Ունքիըըտ սալիդ սա դախ է. թերթերուկըտ նիտ է, ղա լում.
Պատահողըն չի պըրծընի' դուռ մահու պատճառ, բացարած։
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Օրըն յարսուն ռանգ կըհաքնիս, վունչ մինը չէ տոլլի նըման. 
Բարակ մեչկըտ ղարղուղամիշ. էրեսըտ թայգոլլի նըման.
Ինչ վախտ խաղաս' կըվըռվըռաս օցի բերնի հուլի նըման.
Մ ՈԼԸ[մն] տիղըն լուս իս տալի առանց կրրակ' վառ բացւսրած։

Յա ր, քի ղանից հ ի ռւսն ա լր ս միռնելուս վրրա դըժվտր ա» 
էիզուտ քոյղցրր, խոսկըտ լյա ղցրր, ւսկրռքնիբրտ անդին քար ա» 
Մարթի ուշկըն տանող խ ա լրն էրեսիտ' բոլորքն շարած ա, 
Ինչպես Սայաթ֊Նովոլ լիզոլն յո թանա ս ուն բառ բացարած:

21 (43)

Աջաբ քու սիրտրն ո՞վ չինից' [սոնարից, [հ]իգնից բեդամաղ» 
Քանի գուզե մ ա ր թ վուր հարփի, վո՞ ւն ց կուլի վա ղն ի ց բեդամաղ» 
Քամեցիր էշխիտ մանգանով» յիս պիտիմ քիզնից բեդամաղ» 
Աջաբ քիզ ի՞նչ դեթ իմ արի' կենում իս միզնից բեդամաղ։

Ինչ քիղանից հիոացիլ իմ, իմ ջանումըս ջան չէ մրտի»
Խիէ.քըս զը էի1 ի ք ը ս տա բիլ իս, ձիոիս մ ե չրն բան չէ մրտի» 
Հենց գի դի մ թե չուրս տարի է քաղաքրն քարվան չէ մրտի 
Նրստած իմ ռախտարի նըման' իջարի&> ՒՒ3 բեդամաղ։

Հասավ դարունքվան վա իւ տ րն, բըլբուլնիրըն դալ է ուղում, 
Կարմիր ու գուլդազ ա հաքի' սարվիքըն խաղալ է ուղում» 
Սայաթ֊Նովեն առանց [նըվնգիր վիղ[[<ն] զրցած լալ է ուզում, 
Հառ կորցըրած խոնթկարի պես ն ըստ ած ա խ ա ղն ի ց բեդամաղ։

Գուզիս իմսՀցի, կարթա ցի իմա ստնաց սիրով առակըն
Ախ քաշելեն սիրտըս էրվավ, վեր էկավ սըրաիս վարակըն. 
Աստված վըկա, մարթ չըքաշե' դըժվար է էշխի կըրակըն. 
Տեսա յարալու ջեյրանի ընվ' վուրսնուրթի միզնից բեդամաղ։

22 (44)
Բեղասլին վո ւ ր խոսեցընիս, լա լ անիլըն ինչի ն է շաՏ.

Մարթ վուր քոլ խոսկով միռանի' գալ անիլըն ինչի ն է շահ. 
Պատանքին մին ռանգն ա հերիք չալ անիլըն ինչի ն է շահ.
Ռանգըն վուր սևադեն նընգնե ալ անիլըն ինչի ն է շահ։
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Մ արթ պիտի թանգ հախ տա, առնե խոսկիրըն փիր ո լս ս.՝ա դեմ են. 
Ո՚անգըն ռանդերուն ծածկում ա, հոլջրեքըն լիքն ա սադեմեն.
Թեգոլղ զա ր զարբաբ հաքցընիս, վուր չը լի ա ս ը լջա դե մ են...
Սիվ արաբի ճակտի վըրա խտլ անիլըն ինչի՞ն է շահ։

Լուլէ մարթ նա է՝ սիրով անե բարի հրիշտակներու կամքըն. 
Ւմաստոլննիրն էլ չըտեսան էս աշխարիս հուտն ու համքըն, 
Ջուրս գըլխ անի ռաշի վրրա աջալրն դըրիլ է թամքըն.
Աշխարըս միզ մընալոլ չէ՝ մալ անիլըն ինչի՞ն է շահ։

Մեր ու մանուկ բաժանվեցան, մանուկն հալբաթ ունի լալու. 
Սատան են մի' թոռ է գործել Աթամի ղարմըն վուրսալու. 
Շատըն սատան են է տանում, վիրչըն մ ընում ա վա՜յ տալու. 
Վուր չի Ուռնի կալի նըման' ալ անիլըն ինչի՞ն է շահ։

Շուռ էկաւԼ չարխի ւիալագըն, զովլաթըն միզնից խըռով ա. 
Ում հաբին հին շալ ին տեսնում, էլ չին ասում, թե էս ո՞վ ա. 
Յարովըտ մին մըհլամ չունիս, էն դո ւր դու լաս, Սա'յաթ-Նովա. 
Ջարեքըն դիղետ չին խաբար' փալ անիլըն ինչի՞ն է շահ։

23 (45)

Պատկիրքըտ ղալամով քաշած, թահրըտ ռանդե ռանգ իս անում, 
էրեսըտ խ ա լըն ծածկում ա, մա գիրտ օցի հանդ իս անում. 
Բաց իս էլի, կարմիր վարթ իս, բըլբուլի հիդ հանդ իս անում. 
Ակռեքըւր.' օսկում ըն շարած, պըռոշըտ մ եհ ան զ իս անում։

Յա՜ր, քու ծոցըն վարթ, մանուշակ, սընբուլ [ու] սուսան իս շինի.
Քու տերըն բաղըն ի՞նչ կոնի' քոլ հոլտրտ ռեյհան իս շինի.
Քամին ւեեչըն անց ա կենում' մազիրըտ ելքան իս շինի.
Աշխարըս ծով, դու մեչըն նաւթ ման իս դալի, լանդ իս անում։

Թարիփըտ ոչով չի ասի, քաղաք բազկով, դիղ' զիզի պես.
Միռնուլըն քիղնից կառնի անմահական դիղ գխլի պես.
Ցիփ խաղում իս, ժաժ իս դա լի, շը [սջը /ս կր* ի ս 2ՒՂ2.ՒղՒ ս{եԱ*
Ւ՞նչ կոնիս սանթուր, քամանչեն' զուքս ըտ չոնգուր, չանդ իս անում։
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Տ ա սնիցբն մինըն չին ասի, թեգոլղ աշխարըս քիղ դովին. 
Նովափւսր, ծաղիկ ծովային, մանիշակ բա դարած հովին. 
Pшu քու սիրուն վո՚ւնց դիմ ան ամ, ջուրըն տանի Սայաթ-Նովին. 
Թե տեսն ողբա մին էլ տ ե սն ե' դիվանա ու բանդ իս անում։

24 (45)

Կա րմ իր վարթիս է լի, գոզալ, բըլբու լի հիդ հանգ իս անում, 
էրեսիտ խալըն ծածկի լ իս, մաղիրըտ ի։ ալի անդ իս անում. 
Պատկիրքըտ ղա լամ ով քաշած, թահրըտ ռանդե սանդ իս անում, 
Ակռեքըտ օսկումըն շարած, պըռոշըտ մահանգ իս անում։

Էրեսըտ տեսնելու կու դան քաղկե քաղաք, գիզ գիղի պես, 
Թեռնողնիրըն քիղմե դուզին անմահական դիղ ղիղի պես, 
Յիփ տիղեմետ շուռ իս գալի, շը խշը խ կում իս շիղջի ղի պես, 
Ի՞նչ կոնիս ս ան թ ո ւր֊քա մ ան չա, զուգս րտ' չոնգուր֊ չանգ իս անում։

Պատկիրքրտ նուր լուսնիակ է, քանի կեհա կու բոլըրվի, 
Դաստամազըտ նամն ի՞նչ կոնե, առանց հուսի լ կու օլըրվի, 
էնդու համա քու տ ե սն ողըն իր ճանփեմեն կու մ ո լը ր վի, 
Ցիփ նըստում իս մեջլիսումըն, չամ շըրաղը բանգ իս անում։

քու տեսնողրն բաղն ի՞նչ կոնե, քու հուտըն ռեհան իս շինի, 
Ծուցիտ մեշըն վարթ, մ ան իշա կ, սընբուլ ու շուշան իս շինի, 
Համին մեչըն անց է կենում, մաղիրըտ ելք ան իս շինի, 
Աշխարքըն ծով, ղուն մեչըն նաւէ, ժուռ իս ղալի, լանգ իս անում։

Տասն եմ են մեկն չին ասի, թե ղուղ աշէսարքըս քիղ դովին, 
Նունուփար, ծաղիկ ծիրանի, մ ան ի շակ բաց արած հովին, 
Տաս քու էշէսին վո՞ւն ց դիմանա, ջուրըն տ ան ե Սայաթ֊Նովին, 
Թե տ ե սնողը տ մեկ էլ տեսավ դիվանա դա բանդ իս անում։

25 (45)

Կարմիր վարդ, բաց ես էլե, բըէբուլի *»իԴ հանդ ես անում, 
Երեսիդ [սալը ծածկիլ ես, մաղիրըդ խափանդ ես անում։
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Ես քոլ սիրոլյդ գալիս եմ քաղքե քաղաք, գիղ գիղի պես, 
Մեռնողնիրըն քիղ խըն գրում են անմահական գիղ' ղիղի պես, 
Երբ ւոեղումրն շուռ ես գալի, շըղշըղկոլմ ես ջիղջիղի պես, 
Ե նչ կոնիս չոնկոլր, կւսմանչա, զուգս ըտ չոնկուր-չանկ ես անում

Կարմիր վարդ, բաց ես էլե, բբլբուլի հիդ հանդ ես անում, 
Երեսիդ խալր ծածկիլ ես, մա ղիրրտ խափանդ ես անում։

Պատկիրքըտ նոր լուսնիակ է, քանի կենա կու բոլորվի,
Դ աստ ամ աղբդ նամն ի՛նչ կոնե, առանց նամի կու օլորվի, 
էն դու համա քոլ տեսնողն իրն քու ճամ բեմեն կու մոլորվի, 
Երբ նբստում ես մեջլիսումբ, շամ չբբա՛լը բանդ իս անում։

Կարմիր վարդ, բաց ես է լե, բբլբուլի հիդ հանդ ես անում, 
Երեսիդ խալր ծածկիլ ես, մաղիրըդ [սափ անդ ես անում։

Զու տեսնողըն բաղն ի՛նչ կոնե, քու ծոցըտ ռեհան ես շինե, 
Ծոցիտ մեջը ւԼւսրդ, մանիշակ, սըմ բուլի սուսան ես շինե, 
Քամին մեջը անց է կենում' մաղիրըդ էլըան ես շինե, 
Աշխարըս ծուխ ղուն միջումըն շուռ իս դալի, լանք ես անում։

Կարմիր ւէարդ, բաց ես էլե, բը[րր,ւլի հ՛իդ հանգ ես ահում, 
Երեսիդ խալր ծածկիլ ես, մաղիրըդ խափանդ ես անում։

........ ջուոը տանի Սայաթ֊Նովին, 
Զու տեսնողըն մ ե կ էլ տեսնե • • • . • • •

26 (45)

Կ ա' րմ ի ր վարթ, բաց իս էլի, բըլբ՚՚՚ւի հI՛Գ հ ս՚ն դ իս անում, 
Ակըռքնիբըտ օսկով է շարած, պռոշնիրըտ մեհանդ իս անում, 
Պ ատկիրքըտ ղալամով քաշած՛, թահրրտ ռանղե ռանգ իս անում, 
էրեսիտ ալըն ծացկում իս, մադիրըտ ղափանդ իս անում։

Զու սիրողըն բաղն ի՞նչ կոնե, քու ծուցըն ռեհան ի շինի, 
Ծուցեմետ վարթ, մանիշակ, ս ո ւն բո ւլ-ս ո ւս ան բա ր ի շինի, 
Զամին փըչե, անց կու կենա, մաղիբըտ ղափանք իս շինի, 
Աշխարքըն ծով, դուն մեչըն նավ, շուռ իս ղալի, լանգ իս անում

— 126 —



Էնդուր լաւէ է Լա վ հեքիմըն, դէզ տալու է, ցավ տալու չէ,
•Ծանի դուղե արբաբ անե, նոքաբն աղին դավ տալու չէ, 
Դուն քու սիրտըն իստակ պահե, քաղի խոսկըն ավտալու չէ, 
Խո սկըտ զորբա զորիլ է, մարթու անգումանդ իս անում;

27 (46)
Աշխարը ս մին փանջարա է, թաղերում են բ ե ղա ր ի լ իմ. 
էրեդ լավ էր կանց[վուր] էսօր, վաղերումեն բեզարիլ իմ. 
Դուգուննիրըն շատաբիլ է, դաղերում են բեզարիլ իմ.
Մարթ համաշա մեկ չի ըլի. /սա ղերում են բեզարիլ իմ:

Աշխ ա րը ս միզ մրնա լու չէ, քանի նըստինք զո ղ ու սափին.
Հում կաթնակից' Աթամի զաթ, նալաթ ըլի էտ քու քափին. 
Համփիբութինս հա տիլ ա, չիմ գիմ անում [ս ա լի) ի դափին.
Դոստիբըս թըշն ա մ ի դա ուսն. լա ղե րում են բեզարիլ իմ:

Ո՞վ կոսի թե յիս կու ապրիմ ասիա] ուտից մինչրու մուտըն 
Աստըձու ձիրւքում ըն հիշտ է մարթու աշխարք ելնում ուտ ըն. 
Ղուրթս էն դուր ճան փա չէ դընում' շա տ ա ց ի լ ա խալի) ի ս ուտ ըն* 
'Բըսանըն' մե ղուլ չին պահում, աղերում են բեզարիլ իմ:

Դովլաթըն էձթիբաՐ չունե, ին չվա խ տ կեբթւս ուր շը քա բո վ. 
Լավ մարթն էն է' ուրան պահե աշխ ա բում ը ս էյթիբարով, 
Աշխ ա ր ը ս միզ մրնա լու չի' իմա ոտնաց սի բուէ խարաբով.
Գուզիմ թըրւչի ԲԸԼբոլլի պես. քա ղե բում եՆ բեզարիլ իմ:

Սայաթ֊Նովեն ասաց դաբդըս քանց մին ճւսրըն շա տ ա ց ի լ է» 
Չուն իմ վաղվան քաղցր շա րթ ր ս , հիմա գարըն շա տ ա ց ի լ է, 
Բը լբուլի սլես էնգուբ զու լա մ վաբթիս /սարքն շա տ աց իլ է. 
Չին թողնում վախտին բացվելու, քաղերում են բեզարիլ իմ։

Էսպես լավ հայերեն մովսամթազ, Սայւսյյ-Նովայի ասած (ծան. Օհանի)

28 (52)
Խաբար գընաց բըէբուլի մոզ' վարթքն քու գալուն մ ընում է} 
ճ՚ ըխկընիրքըն բաց ր աց ի լ ին} վըրետ շուռ գալուն մ ընում է, 
Առա ուտ ան զանգակի պես քա /ս ց ը ր ձեն սգալուն մընում է, 
Բ բլբուլն աս սոթ չիմ կաբա գա, պուճպուճեն լալուն մընում է։
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Վարթըն ասավ' իմ բուլբուլին ալ պուճսլուճեն վո՞ւնց կու խափե 
■Քանի վաղ է, ղարիբ բըլբուլ, ղուն քու բաղի ճամփեն չափե, 
Հազար գոլզե ղայրաթ անե, Սիսլտա դիվըն կուռըն կասլե, 
էլի վիրչումըն մեյգանըն Ո՚ոստամու թալուն մ ընում է։

Վարթըն ասաւթ խսՀեն բըլբուլ, նա՜լւսթ դա քու էհտ ի բա րին, 
Անցկացավ ապրիլ-մ այիսըն, ին չի" ԼԸ^՚որցըրիր ՏաբՒ^յ> 
Չէթոլղ մուրադին հա սիլ էր, տե'ս ինչ արավ քավթար ղարին, 
Փահրադըն իրան սըպանից, Շիրին խանջալուն մընում է։

Հաղրենըն մեկըն չիմ ասի, թեգուզ աշխարք ղի՛ի դովին, 
Գարունքին ծաղկներով հուտ կու տաս, ամըռվան հովին, 
Հենչաք ըլի դուն սաղ բլիս, ջուր[ընվ տանե Ս ո՛ յա թ֊Նո վին, 
Շահ֊Աբասի Լալի նըման ջահն վրետ գալուն մ ընում է։

> 29 (57)
Մթշոլ սուլթան սոլրփ Կարասլիտ, երկինք է հաս յալ գովքըն քո, 
^հլոլիյ վարթասլիւո նըշմարտության, չըկար հավասար ոքըն քո. 
}1րովայնից երգիր ւղաքիո, արմացյալ ին ծընողքըն քո. 
Անասյատեն թարոաոեցար, հըրաշախ ո ս ջըրթնոքըն քո։

Գընացիր դետըն Հորդանան, Տեոթն ինքլւն մըկլւրտե ցիր. 
Տիրոջըն դու ցուցիր մարդկանց' երրորդոլթինցն հայտնեցիր. 
Յիս վասըն այն ուրախ եմ շատ' շար սատաննն կորց £լւրեց] իո. 
Երեսուն ամ ի մեջ այրի, փասն աշխարի աղոթեցիր.
Մեղր վայրենի մայիլիցար, շատ քաղցըր ին քարողքըն քո։

Եըռասլաշտըն քիղ հյուր կանչեց, գորս ամենայն յուր հավսւքյաց. 
Բազմությունըն եղև հոլղյալ, Լիւպոր աղշիկցն շլվսաղաց.
Երդում կերավ դահի վերա, ինչ որ ուզես, կու տամ ասաց. 
Մարգարեի գլուխքն ցանկաց, ջալլաթլւն շուտով ղըլ]սատյաց. 
Օիւտն անուն [հ]իշատակեցին, որ կըտրեցին շըլիեքըն քո։

Ամենայն տիղ հայտնի է, լուսասյըսակ ղլւրիր անանց.
Ոշով հաւոլւթ շի լինի՝ թագ ու ւղարծան իս կուսանանց. 
Խաչապաշտյաց հիմըն դառար, աշտանակ իս ամեն վանսւնց. 
Ս՚ասոլնք՚թ ամեն տիղ ծավալի, ամեն տիղ է լոլս-շողքըն քո։
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Ինչ հրաշալի կերպ ունիր ղուն, սանթարամիտն զորոք սարսյսղ. 
Տարտարոսը հ ա յանի արիր, 111։]եա|ւս Ոամքայնյ աոաքյսւլ.
Դրախտի հրիշտակըն իս ղուն, սուրթըւո սըրթոց սիրտըթ մաքրյալ. 
Սայաթ֊Նովեն շատ կու ուլպա, աղաչում է երեսն անկյալ.
1! |։ղաէ[ու՝աց մկղկըն ՈէԱՀլն, լուսով լի է տապանքըն քո։

30 (59)
Մաքավոր ես, դիվանս արա, յա ր, քո արևրն կու սիրես, 
՜Նըհախ տեղքն մի' բարկանալ, շա՜հ, քո [արևրն կու սիրես], 
Կարմիր վարդքս մի' փուլ ածիր, [սա՜ր, քո [արևրն կու սիրես], 
Ուր որ երթ աս ինձ էլ հետըտ տար, քո [ արևրն կու սիրես]։

Կարմիր վարդքս խեյվընումըն ջով նամ արխեն սազ էլնելով, 
Կանանչ տերևըդ. բար կուլի, կարմիր ու դոլլկազ էլնելով, 
Ամեն ծիս։ լի ղաււնալ, վարդին փայանդաղ էլնելով,
Աարդն ակռավին նըշւսնց մի' տալ, ծա ո, քո արևրն կու սի[րես]։

Վարդքն մայիսին բաց կուլի, փոթոլըն կու տանեն [սաչեն,
■Իանի որ կուղի թք ււմըշկի՝ պետկական է ւէարդի չեչըն, 
հ՝ ե դ ոսկե ւսմրարչա պիտի, մի' նրստիլ պըղընծի մեջքն, 
Ո՜վ ջաւէահիր, անդին ա լմ ա ղ, քա՜ր, քո արևրն [կու սիրես]։

Ակռավըն պըլպոլլ չի ւլառնալ, քանի որ գոււլե ա ի։ անե, 
Ամեն ըռանկ վարդի մեջքն, կարմիր վարդքն սիրեկան է, 
Կող մարդուն մտնկաղով երքքդ. ծիկ կու տա, տակռով կու հանե, 
Մի' թոդնիլ հասկրդ. քաղելու, վա՜րդ, քո արևրն կու [սիրես]։ 

րրլպոլլըն սարիցրն կալիս, ուր լեղվովն բաղ ու վախ կանչելով, 
Ատամները վեր թափվեցաւէ շատ րլթիմաղ աղաչելով, 
Ս ա լա թ ֊ն ո վեն բեղարվել ա շատ յարանա հաղ կանչելով.
Ոլթիմա ղրն էսպես կուլի, յա ր, քո [ արևրն կու սիրես]։

31 (59)
Թաքաուրս իս, դիւէանս արա, թաք քոլ արիվքն կու ս[։րիս, 
Ոլրոր դքն աս ինձ էլ հիդըտ տար, քոլ արիվքն կու սիրիս. 
Ակռավը րուլրուլ չի դառնա, քանի գուզե վուր ա[ս անե.
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Ամեն ռանգ ծախ կքէ մեչր կարմիր վարթը սիրեկան է, 
Գուզ մարթր մանգաղով դուքա, ձիք կու տա, տակռեն կու հ ան ե ։

Մի թողնի ասկիտ քա ղե լու, վսՀ րթ , քու արիվըն կու սիրիս։ 
թուլբուլը սարեմեն դուքա, իր լիղվովը բաղ կանչելով.
Սալաթ֊Նովեն, վուր բեղրիլ է, շատին էրից խաղ կանչելով. 
Ո վ ջավահիր, անգին ալմաս, չա'ր, քու արիվըն կու սիրիս։

32 (59)

Վարդը էն ամսին բ ա ց կուլի, 
Որ տանին դիմաց խեչըն 
■P ան ի որ գուղե լըմըշկի՝ 
Պետկական է վարդի չեչը։

•P ե զ օսկե ամբարչա սլիտի, 
Մի նըստի պք ղք ն ձի մ ե > ք, 
Կով ջավայհիր, ան պին ալմազ. 
Յար, քու աքի1Լը կու սիրիս։

Վարդքն խ ե յվրնում ըն կուլի 
Նամ֊նամ արխին սաղ քլելո վ, 
Կանանչ փոթ ո լք բացվիլ է 
Կարմիր ու դուլդազ Ըէելով, 
Վարդն ակռքվին մի' ջանք տա, 
3 ա' ր, քու ոյրիվք կու սիրիս։

33 (65)
Գելն ու չոբանքն մեկ մեկու հիդ ռաստ էկան, 
Գելն աս ափ «Ոարով տեհա, չոբան ախպեր»։ 
Չոբանն ասափ ((3 ի ս քու բարովն ի՞նչ կոն իմ» 
Գը լխ եմ ես ռադ ր լի, չիմ ք քն ի, անդիր»։

Գելն ասափ ((էնքան մուլափ կու տամ դեդինը մ ը թն ի, 
Ուս ուլով ման դուքա մ, բինետ կու դրթնիմ» 
Շներու հաչոցեմեն իսկի չիմ խ քրտնի, 
էդուց ա ռո ւտ եհ ան խ ե րն ու շառը շանց կու տամ»։
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Չոբանն ասավ' ((Դուն հենց գիդիս քո՞լն ունիմ, 
Ամեն օխչրի գըլէսին մե-մե շուն ունիմ, 
Թեվուր դո ւքա ս, ինձի մինձ իղբալ ունիմ, 
էրկըթե կը բ կա լըն ճըտէւտ շան ց կու տամ»։

34 (65)
Գելն ու չոբանը մեկ՜մեկու ռաստ էկան.
Գելն ա ս ա վ' «Այ բարուէ չոբան, այ տխպեր»։
Չ որանն ասս։։թ «Յիս քու բարով տալը չիմ՛ ուզում, 
Թե չէ կո մ բլի ո ւրքակը կու գըցիմ, 

կընծկընծա լէ։ շանց կու տամ»։

Գելն ասավ' «էնքան մ ո ւլա լի կու տամ, վո ւր ամպը ցըմաքի, 
Ակռիքըս կու գըցիմ ղո չէ։ դըմակին, 
Վոլրը կուտում, ւէուրը կոլ էս ի զգի մ, 
Առավոլտ յան էսերն ու շառը շանց կու տամ»։

Չոբանն աււա։[Հ «Հենց գիտենաս գիշերներով քո՞ւն ունիմ, 
Մե-մե օէսչրէ։ դըլէսին մի֊մէ։ քոփակ շուն ունիմ, 
Թե ճանկրս նընղտբ, յիս է,րԼ“1ս1Լ ունիմ, 
Երկըթե կըռկալը շըլընքէ։դ շանց կուտամ»։

Գելն ասաւէի «էնքան մուլափ կու ս։ ա մ, վուր արևը մըթնի, 
Ուսուլով ման կու գամ, պինեդ կու գըտնիմ, 
Վուըը կուտ իմ, վուբը կու իւեղդիմ, 
Առավոտյան թամաշան շանց կու տամ»։

Ստ յա դ֊Ն ո վն ա ս ա վ' «Յիս մ է։ կարմիր կով իմ.
Կովկիթըս կոտըրվիլ է, հարսէ։ մոդ էսռռվ իմ.
Գիլէ։ մոդ ի՞նչ բան ունիմ, .չոբնին կու դովիմ, 
Մե-մե անդամ մածնէ։ համը շանց կու տամ»։

35 (65)

Գելն ու չոբանը մեկս մեկու ռաստ էկան.
Գելն ասավ' «Ու՞ր իս գընում, բարով, իմ չոբան աէսպեր»։
Չոբանն աստւթ «Գըլխեմես ռադ էլ, 
Վունց քու էսերր գուղիմ, վունց քու շառը»։ 
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Գելն ասավ «Հեստի թաքուն դուքամ, դուն էլ չիմանաս, 
Ակռեքբ ս կու դը ց ի մ ղոչի դըմակին, 
Կեսը կու կոտ որի մ, կեսը կու խիխւոիմ.
Առուս,'եհան վի ը կու կեն ա ս, խեցն ու շառը շսւնց կու տամ»։

Չոբանն ասալթ «Հենց գիդիս թե ղուբթ քուն ո ւն ի՞ մ.
Մ ե աճկս ու ւսնդաճըս քոլ կբռնեն ո ւն ի մ. 
Թե ճան դը ս կու ն ըն գն ի ս, լիս իդբալ ունիմ, 
Առուտ եհ ան շլընքիտ էըկըթե կըըկալը շանց կու տամ»։

Գելն ասաւթ «Հեստի թաքուն դո ւքա մ , դուն էլ չիմանաս* 
Ակրւեքբս կու դըցիմ ղո չի դըմակին*
*7 ու դըցիմ քա մա դի ս .
Արւուտեհան մե֊մեկ, մե֊մեկ սարի ծերին շանց կու տ ա մ» ?

Սայաթ֊ՆոէԼեն ա ս ա ւթ «Յիս կարմիր կով իմ, 
Ե ո վ կ ի թ ր ո կոտրեցի, հարսի հիդ խռով իմ* 
Գիլի հիդ ր ան չունիմ, չհբնին կու դո վի մ * 
Մ ե դ ա մ է լա դա ո. ն ի հ ա մ ր շ ա նց կու ւո ա » ։

36 (65)

Գելն ու չոբանըն մեկղմեկու րլ եմ Էլ ան, 
Չոբանն ասաւթ «Ես քու հալր շանց կու տամ, 
Թե բարով կու դըցիմ չոմբախիս տակը 
Աղվեսի պես ց բն կ ց ըն կ ա լը' շանց կու տամ»։

Գելն ասավ' «Մ ուլաւգ տամ գե տ ին բ մ բ թն ի , 
էնղադա կու մ ան գամ' բ [ւն ե տ կու դրան իմ, 
Ուրցն ուտիմ, ուրցն կ։։տ ոբ[։մ, 
Առավոտյան [սերն ու շառը շանց կու տամ»։

Չոբանն ասա։թ «Գուն հեեց գի ափ ս գիշեր քո ւն ունիմ, 
Ամ են օխ չրի գրլխին մին֊մին շուն ունիմ.
Թե կու դաս' կու բըլլնբվիս, ես իիւբալ ունիմ. 
էցկըթե կըրկալը բրդիդ շանց կու տս։մ»։
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Գեշն ասավ «Ս ու լաւդ տամ' ամսլը ցամաքի 
Ակռեքըս կու կըպցնիմ օչխրի դըմակին, 
Թե բարուէ կոլ դրցէ։մ էս իմ քամակին.
Առավոտյան դիմաց սարը շանց կոլ տամ»։

Ս ա յա թ֊Նո վեն ասաւի «Ես կարմիր կով իմ, 
Կովկիթքս կոտրած է, հարսի հիդ խռով իմ, 
Գելէ, հիդ բան չունիմ, չորնին կոլ դովիմ. 
Մ ին անդամ կաթընի համը շանց կոլ տա»։

37 (65)

Գելն ու չոբանը մեկզմեկոլ դեմ էլան.
Դելն ասավ' «Իարով տիսանք, չոբան ախպեր»։
Չոբանն ա ս ա վ' «Գլէսեմես ռադ իլ, 
Թոլ բարովն ի՞եչ կոնիմ իքմնէւ անդեր»։

Գելն ասավ' «էնղադա կոլ մնամ գեդինն մթնի, 
Ու սուլով ման գուքամ, բինե տ կոլ գթնիմ, 
Ւնչոր կոլտիմ, կու խիէստիմ էն դի վեր կոծիմ, 
Առոլտեհան էռ երն ու շառը շանց կու տամ»։

Չոբանն ասավ' «Դուն հենց գիդիս լիս գիշերով քուն ո ւն ի՞ մ 
Ամեն ղոչի գլխին մե֊մե շուն ունիմ, 
Թե դուն ինձ մոդ դոլքաս, յիս իւլբալ ունիմ, 
էրկաթե կրկալը ւէգիտ շան ց կու տամ»։

Գելն ասավ' «էն ղա դա կու մնամ ամբը ծմակի.
Ակրիքս կու կսլցնիմ ղոչի դմակին,
Թե լավ ՛էլ գցեցի էս իմ քամակին, 
Առուտեհան սարք։ ծերին շանց կու տամ»։

Սա յա թ֊Նովեն ասավ' «Յիս կարմիր կով իմ,
Կովկիթս կոտրիլ իմ, հարսի հիդ խռով իմ, 
Գելի մոդ բան չունիմ, չոբնին կոլ դովիմ. 
Մե դամ էլա կութ, կաթնի համը շանց կոլ տամ»։
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1. «ԱՄԵՆ ՍԱԶԻ ՄԵԶՆ ԳՈՎԱԾ,

Գտնվում է Դավթարի 134 էջում։ Այս խաղից մինչև 46-րդ խաղը ներաոյալ (բա» 
ցառությամբ 8-րդի) առաջին անդամ հրատարակել է Գ. Ախվե րդյանը։

1-ին տող. ղուն թամամ տասն իս— այսպես է թե' Դավթարում և թե' Օհանի ձեռա- 
դրում։ Ընդ որում, երգիչը խաղի այս առաջին տողը դրի է առել երկու անդամ (առա» 
ջին անդամ դրել է խոշոր տառերով, հետո գիծ է քաշել վրան և նույնը դրել մանր 
տա ռե րով) և երկու անդամ էլ ո րոշա կիո րեն դրել է թամամ տասն իս: Այսուհանդե րձ 
Գ. Ախ վե րդյան ը տաս-չյ դարձրել է ղաս: Այդպես էլ այդ բառն ընդունվել է Սայաթ-նո- 
վայի հաջորդ հ րա տա ր ա կությունն ե ր ում մինչև Մ. Հաս րաթ յանի ժողովածուն (1945)։ 
Ըստ Գ. Ախվերդյանի, ղաս նշան ակում է նվագախումբ, «միատեղ դասած զանազան 
նվադարաններու զուգակշիռ հնչումն» (ԴԱ, 44)։ Մ. Հասրաթյանը հարազատ մնալով 
երդի ձեռադրե րին, թողել է տասն ձևը, ըն դուն ե լով այն իբրև զերսւզանց բառի փոխա- 
բեր ութ յուն և տողը մեկնաբանել այսպես, «ամեն տեսակի նվագարանների մեջ գո­
ված ես և մեկը չէ, այլ լրիվ տասի փոխարինող ես—գերազանց ես» (ՄՀ, 315)։ Մենք 
ևս նախ ընտ րում ենք բնագրերի տասն ձևը և ընդունում Մ. Հասրաթ յանի մեկնաբա­
նությունը։ Ավելացնենք, որ միջնադարյան մտածողությամբ, որի վրա՜ որոշակի ազ­
դեց ութ լուն է ունեցել պյութա դո րականնե րի թվերի միստիկան, տաս թիվն ունեցել է 
կա տ ա ր յա լի խ ո րհ ր դան իշ։ Այս մտածողությունը հարատևել է ժողովրդի մեջ և հետագա 
դարերում։ Ուշագրավ է, որ հին Թիֆլիսում շատ արժանիքներով օժտված մարդու մա­
սին ասում էին. «նա տասն է, նա մեկը չէ»։ ճիշտ այսպես էլ Ս այաթ-Նովան գնահա­
տում է իր քամանչային, որ ոչ թե մեկն է, այլ «թամամ տասը»։ Հմմտ. «էս աշխարքում 
մեկ լիս > տասն իս իմ աչկին» (Մ Հ—195)։

2-րդ տող. նաքազ մարթ քիզ չի կանա տեսնի — այստեղ մեկ ավելորդ վանկով 
խախտվել է տողի չափը։ Օհանի ձեռագրում այդ ավելորդ վանկը վերացված է Դգ 
բառի հաշվին՝ նաքազ մարթ չի կարող տեսնե; նման շտկում է առաջարկել նաև ն. Աղ- 
րալյանը («նաքազ մարթ շի կանա տեսնի...» — ՆԱ, 155)։ Սակայն այս ձևով էլ, ինչ­
պես նկատել է Մ. Հասրաթյանը, խախտվում է մտքի որոշակիությունը։ «Երգիչն ասում £ 
քամանչային, թե նաքազ մարդը, այսինքն՝ ստոր, չնչին արարածը քեղ չի կարող տես­
նել (—դգալ, հասկանալ, ունենալ), դու նրա համար պաս ես—արգելված ես, նրան 
անմատչելի ես, բայց որոշիչ ն հոդի պակասը մարղ բառի վերջում և քիզ դերանվան բա­
ցակայությունը երկրորդ տարբերակում խախտում են տողի իմաստը։ Կանա բառը հե­
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ղինակի ձեռքով գրված է կնա, գուցե դիտավո րյա լ, որպեսզի ավելորդ վանկի վրայից 
սահի երգող-արտասանողը, բայց դրանով մի նոր խախտում է ստացվում» (ՄՀ, 233): 
Ւր ժողովածուի առաջին հրատարակության մեջ Մ. Հասրաթյան ը մտցրել է կնա բառը, 
բայց դա, նրա խոստովանությամ ր , ((կյանքում անօդոլտ անցավ»։ Հե տ ադա յում, գրում է 
Հասրւսթյանը. (( գե րւս դա ս ե ց ինք մարթ բառը որոշակի դարձնել նւ-ով և հանել կնա-կանա 
բառը, թեև կարող է նույնիսկ առարկող գտնվի, որ կանւս-կարող-լւ հեղինակը խստացնե­
լու, ուժեղացնելու համար է դրել» (ՄՀ, 233): Հիրավի, առարկելով Մ. Հասրաթյանի 
այս շտկմանը, գտնում ենք, որ կանա֊Տ իսկապես, հեղինակը իմաստն ավելի որոշակի 
դարձնելու, սաստկացնելու համար է դրել, ուստի և մենք հեղինակային ձևը թողնում 
ենք անփոփոխ: Վանկային նմանօրինակ խախտումներ երգիչը թույլ է տվել նաև իր մի 
բանի այլ խաղերում (հմմտ. խաղ 20, տող 9), որոնք, սակայն, հատկապես երդվելիս, 
նկատե լի չեն։

3-րդ տող, լաւ[ օրերուն — Մ հ' լալէ օրերու:

■4-րդ տող, աշուղի թասն իս, քամանչա—ըստ Մ. Հասրաթյանի, սա նշանակում է' 
^Աշուղի հավասարն ես, ընկերն ես, թայն ես, քամանչա» (ՄՀ, 281)։ Պ, Սևակը կըտ- 
րական ապե ս մերժել է այս բացատրությունը, վկայակոչե լով Գ. Ախվերդյանին, որը նկա­
րագրելով աշուղական բաս-մրցավեճե րը, դրել է. «Բաս-պր. նշ. վեհ, բայց էս տեղ հատ­
կապես նշ. գործիք վիճո» (ԳԱ, 45): Որ այստեղ խոսքն, իրոք, րաս-մրցավեճի մասին 
է, հուշում է նաև առաջին կիսատողը' ^[,րԼ իեծնից ո* վ կանա խըէի* Հայտնի է, որ աշու­
ղական մ ր ցավեհե րի ժամանակ, սովորաբար, պարտվողից վերցնում, [սլում էին նրա 
նվագարանը (տ ե' ս Ջ*. ԼԱոնյան, Երկեր, Երևան 1903, էջ 188)։ Սույն տողում, ուրեմն, 

■աշուղն իր քամանչային դիմում է որպես մրցավեճի գործիքի: ((Այսպես են հասկացել 
■ու շարունակում են հասկանալ Սայաթ-Նովայի ընթերցողները՝ բառարանի դիմելու հարկ 
անգամ չտեսնելով» (Պ Ս, 454)։

13-րդ տող. աոա* չայի, ղափա ղուղիս—ըստ Գ, Ախվե րդյանի. ((Երևի Ս այաթ-Նո- 
վայի ժ ամ ան ակին՝ հարյուր տարի առաջ Վրաստանու հայերու սովորութենով հարգո 
հյուրերին պատվում են եղել ղավա և չայ առաջ տանելով» (ԳԱ, 45)։ Գ. Լևոնյանը 
կասկածի տակ առնելով, որ XVIII դարի կեսերին Վրաս տանում արդեն թեյ խմելու սո­
վորություն է եղել, տարօրինակ է համարել-նաև առաջին կիսատողում ասված ((ածողիս։ 
Էրկու կու շինիս»-ը, չգտնելով ընդհանուր իմաստային կապ այդ երկու կիսատ ողեր ի մեջ։ 
Հետևաբար, նա առաջարկել է կարդալ աոսւչ շա||* ղափա ղուղիս: Այդպիսով «կպարզվի,— 
դրում է նա,— որ աշուղը այվան մտնելիս երկու է դառնում, նոր մարդ է երևում, հա­
նում է վրայի 9 ալը և հագնում ղափան (դափա), այսինքն' պարեգոտը, տոնական զգես­
տը» (ԳԼ, 153): Սա բանաստեղծական տողի ոչ ճիշտ, առարկայական ընկալում է: Այս­
տեղ, ինչպես նկատել է Մ. Հասրաթ յան ը, ոչ մի աղավաղում չկա և խմբագրման փորձ 
անելու պատճառ չունենք: «Երգիչը, պարզապես, դիմում է քամանչային, որն իր տիրոջը 
երկու տարրեր գրութ յան մեջ է դնում, այն է, որ նախ նա հյուրասիրվում է սրահում' 
թեյով և սուրճով, պարապ ժամ տնակի համար րափւս֊ ան գ ո ր ր, հանգիստ (պարսկ,— 
րէֆան բառից) պահանջում կամ, գուցե և, վարձատրություն, բարօրություն (արար.— 
րրեֆան բառից) ստանում, ապա մտնելով մեջլիսի մեջ, «ղող ու սափա» է ուղում և գո­
զալների շրջապատման մեջ կազմում մեջլիսի կեսը» (ՄՀ, 233—234): Պետք է ասել, որ 

ւթեյը արդեն XVII դարի վերջերին բավական տարածված է եղել ցարական Ռուսաստանում 
ւև XVIII դարում թափանցել է նաև Անդրկովկաս, որտեղ սկզբնական շրջանում, սուրճի 
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նման, բավական հարգի է եղել։ Այս առիթով տե՜ս Աքրանամ նրետացի, Պ ատմ ություն» 
Երևան, 1973, էջ 76։

16-րդ տոգ. կեսն |ւս — Գ. Լևոնյանի կա րծ իքով այս բառը ևս աղավաղված է, քանի 
որ նախորդ տները վերջանում են ոչ թե — եսն ]ւս, այլ—ասն {ւս հանգով։ նա առաջար­
կել է ր11յա փոխարեն դնել մասն |ւս բառը։ Բայց այդ դեպքում ինչպե՞՛ս վարվել վեր- 
ջին տան տեսնիս հանգակիր բառի հետ։ Ըստ Լևոնյանի այս աեսնիս֊2/ էլ «ստիպողաբար 
է գործածված, չկարողանալով գործածել «տասնիս» (ԳԼ, 153 )։ Ինչպես խաղի մյուս 
հրատարակողները, մենք ևս կեսն իս և աեսնիս բառերը թողել ենք անփոփոխ , հաշվի 
առնելով նախ' այդ երկու իրար անմիջապես հաջորդող հանգավոր բառերի ներդաշնակու- 
թյուն ը, այլև այն, որ խաղի ընդհանուր հանգ կարող ենք համարել ոչ թե -ասն իս-չր, ա1Լ 
—սն իս֊չր? նմանօրինակ հանգեր կան երգչի մի քանի այլ խաղերում։

17-րդ տող, ղողն—բնագրում' ղուղն: Գ. Լևոնյանն առաջարկել է կարդալ ղողն» 
«հակառակ թիֆլիսի բարբառի, ինչպես որ հանգի համար պետք եղած դեպքերում շեղ* 
վում է հեղինակը» (ԳԼ, 154)։ Ի դեպ, Գ. Ախվերդյանը իր ժողովածուի ձեռագրում ուղ­
ղել է ղալն, բայը տպագրելիս թողել բնագրի ղուղն ձևը։ Մինչդեռ, անկասկած, հաջորդ 
տողերի |սէսղսղև, ածողն նույն ահ անգ բառերից երևում է, որ բանաստեղծը բառի գրա­
կան ձևն է նկատի ունեցել, բայց սովս բութ յան համ աձայն գրել է բա րբառային ձևը 
(տե՜ս ՄՀ, 234)։

18-րդ տողում հեղինակը ձենտ բարբառային ձևի փոխարեն գրել է ոայնտ: Հանգի 
ու նրբերանգի վարպետը դրանով, ինչպես նկատել է Ն. Աղբալյանը, հետամուտ է եղել 
խոսքի նրբերանգին։ Երաժշտական հնչողություն նշան ակությամ բ, անկասկած, պատ­
շաճ է գս բծածել ձայն առավել բարեհնչյուն բառը, որը նույն նպատակով գործա ծված է 
նաև երգչի այլ խաղերում (տե՜ս խաղ 10, տող 14-ի ծան.)։

2. «ՇԱՏ ՍԻՐՈՒՆ ԻՍ»

Գտնվում է Դավթարի 102 էջում: Գրի է առնված ձախից աջ շեղությամբ։ Բնագրի 
վերջում բերված հեղինակային ծ ան ուց ո ւմ-հիշատ ա կւս ր ան ը Դավթարի հայերեն խաղերի 
բաժնում միակ հայերեն ամբողջակտն ծանուցումն է։

Բնագիրը և հիշատակարան-ծանուցումն առնված են զարդարուն շրջանակի մեջ, որից 
դուրս, վերևը դրված է «Շատ սիրուն իս շախաթայի» վերնադիրը, իսկ ներքևում կրկնված 
են խաղի 7—8-րդ տողերը։ Շրջանակի վերևում և ներքևում գրված են վրացական Ոէ և 
մ տառերը, որոնց թվային արժեքներով կազմվում է վրաց փոքր քրոնիկոնի 440-ը (1752), 
որ խաղի գրության թվականն է (հմմտ. ՄՀ, 234)։ Շրջանակի աջ և ձախ կողմերում 
դրված են վրա ցական ջ և ն տառերը, որոնք ցույց են տալիս երգչի տարիքը տվյալ խա­
ղը գրելու ժամ ան ակ, այն է' 1752-ին (շն֊// արժեքն է 30։ Վերծանությունը տե՜ս Պ ԲՀՁ 
1976, № 3, էջ 215—20)։

Ինչպես իր ադրբեջաներեն երգերի գիվաեը, այնպես էլ հայերեն խաղերի շարքը 
Սայաթ-Նովան սկսել է ղիվանի կոչված խաղերով։ Մ. Հասրաթյանն այս խաղերը հա­
մարել է գաղել։ Դիվանին հիրավի շատ մոտ է գազելին, րայց նույնը չէ։ Ինչպես գազե­
լը, զիվանին ունենում է երկտող կամ քառատող տներ' հանգավորման նույն եղանա­
կով։ Սակայն դիվանին թե՜ Սայաթ-նովայի և թե մյուս աշուղների մոտ ունի 8—7 չա*> 
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փը։ Մինչդեռ գաղելը (Ղազալի) Սայաթ-Նովան գրել է 16 վանկանի ոտանավորով և 
քառատող տներով (նրա րոլոր դի վանիներն ունեն երկտող տներ)։ Տարրեր են նաև 
գազելների ու գիվանիների եղանակային չափն ու կիրառություն ը (տե'ս Ղ. էևոն]աս« 
Երկեր, էջ 151—52)։ Վերջապես ինքը՝ Սայաթ-Նովան իր րոլոր գիվանիների ծանուցում­
ներում նշել է զիվանի, իսկ գազելներից չորսի ծանուցումներում՝ զազա (ի անունը։

Ինչպես ադրբեջաներեն գիվանիների , այնպես էլ այս դիվան ի ի մեջ երգիչը տալիս 
է շախաթայի անունը (գրության ճիշտ ձևն է շահիւաթայի. հմմսւ. Դավթար, էջ 2)։ 
Նա այստեղ իրեն ներկայացնում է որպես շսվսաթայի ասող: Ըստ այսմ Գ, Ախվերդյանը 
շախաթային համ արել է «խազերու մեկ եղան ակի անունը» , իռկ Դ. Լևոնյանն ավելաց­
րել է, թե դա մի հին պարսկական եղանակ է: Եվ իրոք, ինչպես ցույց է տալիս Նաֆի :ւու 
պարսկերեն բացատրական բառարանը, այդպիսի եղանակ դո յութ յուն ունեցել է։ Նիղամ 
կոչված բառարանի հիման վրա հիչ11։,1 բ տ ց ա ւս ր ա կան բառարանում շահխաթային բա­
ցատրված է որպես նավա և ջուր եղանակներից մեկի անունը (հա. 18, էջ 159։ Այս 
աղբյուրին մեզ ծանոթացրել է հարգելի բանասեր 6. Չ ուդասզյանր, որին հայտնում ենք 
մեր շնորհակալությունը) ։ Սրանով, սակայն, դեռևս լիովին չի բացատրվում շահ խտթ ա- 
չու առեղծված ր, քանի որ երգչի ադրբեջաներեն դիվանինե բում այդ անունը գործածված 
է ։սձԼ իմաստով, որպես հատուկ անուն։ Դրանց մեջ Շախաթտյին ներկայանում է որպես 
«արար-աշխար» և «բարբառ ու բառ ստիղծող», «չէլածեն էլտծն» անող (ՄՀ, 198)։ 
Այսինքն՝ Շ ախ աթային հանդես է բերված որպես արարիչ առաված: Ուրեմն ի՞նչ է կամ 
Ո վ է Շախաթային կամ Շահ Խտթս։յին։,.

1945 թ. հրատարակության ծանոթագրության մեջ (4֊րգ) Մ. Հասրաթ յան ը են­
թադրել է, թե Շախաթային կարող է նույնանալ պարսից Սեֆյան դին աս տի ա յի հիմնա­
դիր Շահ Իսմայիլի հետ (1487—1524), որը նաև բանաստեղծ էր' Խաթայի մականու­
նով։ Հետագայում, սակայն, նա հ րամ արվում է այս ենթադրությունից, գտնելով, որ 
«Շ(ախաթայի) բառը համանիշ է աստծու կամ ինչ-որ բարձր ոգու գաղափարին» (ՄՀ, 
235)։ «Ս ա յաթ-Նովա յի դավթ ա րը» ուռ ո ւմն ա ս ի ր ո ւթ յան մեջ Մ. Հասրաթյանը զարգաց­
նելով այս միտքն, ասո։մ է. «Սայաթ-Եովան իր դիվանին երում դիմում է Շաիոսթւսյի 
անուն, ունեցող ինչ-որ գերբնական ուժի, կարծես արարչի, աստծու մի հոմանիշի, գուցե 
մի մ ուս ա յի, այն էլ իր ընտրած։ Ոայց երգչի մուսան' փիրըւ Հովհաննես Մկրաիչ-սուրր 
Սարապետն է, և սրան չէր ասի «արար աշխարհ ստեղծող»։ Առայժմ մնում է ենթադրել, 
որ սուֆիական որոշակի տրամադրություններով համակված երգիչը ]լՐ համար ինչ-որ 
մի սրբություն, գերագույն գաղավւար-իդեալ է ընտրել, որին և դիմում է իր իլահիներում 
(ընդգծումը մերն է—Հ, 6.)։ Այս հարցը ինձ շատ է զբաղեցրել, բայց այդ գաղտնիքը լու­
ծել հնարավո ր չեղավ իմ երկարամ յա պրպտումների ընթացքում, ուստի որոշակի ու 
վճռական որևէ խոսք ասել այդ մասին առայժմ չեմ կարոդ, («Տեղեկագիր» 1963, Հժ 
*0> էջ 22) ։

ճշմարիտ էր Մ. Հասրաթ յանի թե' առաջին և թե' երկրորդ ենթադրությունը, միայն 
թե երան չէր հաջողվել դրանք համ ատեղել և որոշակի ո քեն բացել գաղտնիքը։ Իրավացի 
էր նա, որ Ս այաթ-Նովային համ արու։? Էր «սուֆիական որոշակի տրամադրություններով 
համ ակված» բանաստեղծ։ Իրավացի էր նաև, որ Շախաթային կապում էր երգչի այդ 
լորում լոդրությունների հետ։ Սայաթ-Նովայի և առհասարակ միջնադարյան տաղերգու­
թյան առնչությունը սուֆիւլմին, առանձին լուրջ ուսումնասիրության առարկա է։ Սա֊ 
յաթ ֊և ո վան էությամբ ազգային լինելով հանդերձ, արևելյան երգիչ է. իսկ Արևելքի րո֊ 
^րր մեծ բանաստեղծները, ըստ Ի եր տելս ի, այս կամ այն չափով առնչվել են սուֆիզմին
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(Бертельс, Суфизм и суфийская литература, М., 1965, стр. 54).- Պ. Սևակը նույն֊ 
•պես սոլֆիական ուսմ ունքէւ և Սայսվ}֊Սուէայէ: աշէսարհայացքէ: մեջ բավական նմանու֊ 
թյուններ է տեսել (ՊՍ, 284): Նրանից շատ առաջ Ռ. Աբրահամյանը մի շարք զուգահեռ-’ 
ներ Լ անցկացրել Սայւսթ-Նովւսյէ: և նշանավոր պարսիկ սուֆէւ բանաստեղծ Սաբա Թա- 
հեր֊Օրիանէւ երգերի միջև։ Սնքը' Ս այաթ֊Սովան իր մի վրացերեն կա լամ բուրի մեջ) 
•ուղղված վր ա ց կսվ1 ոդիկոս Ան տոն 1֊ին, իրեն բացահայտորեն սուֆ/՛ (սո։ՒՒ) £ անվանել 
(տե ս «Վրացւսկան երդեր», ^բիէփսի’ 1963, էջ 32, Պ. Մուրադյան, Սայաթ֊Նովան ըստ 
վրացական աղբյուրների, էջ 78): Երդչէ: հայերեն և հատկապես ադրբեջաներեն խա­
զերում հ անդիպում են սուֆիական որոշ տերմիններ, и ուֆ ի ական պոեզիային հատուկ 
•սիմ վոլիկ պատկերներ: Այսպես, Շաէսաթայուն ուղղված ադրբեջանե րեն դիւէանիներից 
մեկում է Դավթար, էջ 3) երգիչը երկու անգամ գործածել է նադյւդաթ բառը, որ սուֆիա֊ 

■կան հայտնի տերմին է. նշան ակում է նշմարյււո, |ւրական կեցություն (Մ՝ Հասրաթյանը 
մի դեպքում թարգմանել է նշմար ւոությ ուն, մյուս դեպքում՝ արդարություն. ՄՀ, 198)։ 
[Էստ սուֆի ական ուսմ ունքի, հ աղի ղաթն այն վերջին աստիճանն է, երբ մարդն ինտուիտիվ 
ճան ապա րհով ճան աչում է աստծուն, հ ւսղո րդակցվամ աստվածային իրական, ճշմարիտ 
կեցութ յանը: Հիշյալ ադրբեջաներեն խաղամ երգիչ)/ իրեն համ արում է հ ա ղի ղաթ֊ճշմ ա ր֊ 
հո ութ յան դուռը հասած. «Հասա դուռը ճշմարտության, խմեցի էս սուրփ գինին»։ Սուրթ 
զինին ևս սուֆ>իական սիմվոլ է, որ խ ո րհ րդանշո ւմ է միստիկական պայծ առացում ը։ 
Ս ուֆիական ոգով գրված ադրբեջաներեն մեկ այլ խաղի մեջ էլ երգիչն ասում է. Սա֊ 
յաթ ֊Սովեն «փիրից խմած ունե շախու ջամ ֊ալրն (կարմիր գինին )»։ Ւ դեպ, փ]ւր էին 
կոչվում նաև սուֆիական համայնքների առաջնորդները (տե ս Սերտելսէ: նշվ. աշխ. էջ 40): 
Հաջորդ տողերում երգիչն ասում է. «Ս՝եւէուր դուզիս տեսնի էն սուրփ ջամալն, պիտիս 
քաշի էն խալիլի պես տանջանք» (ՄՀ, 174): Սուրբ, ջամալն էլ աստվածային պատկերն 
կ, որին տեսնելու, հասնելու համար սուֆիներն ապրում էին տանջալից ասկետական 
կյանքով: Սակայն վերադառնանք ե աիւաթայուն: Վերջինս էլ, ուրեմն, աշուղ֊սուֆիների 
մոտ ներկայանում է որպես բարձրագույն ոգի. արարիչ ասւաէած: Սայց ինչսլե ս է այն 
կապվում Շահ Իսմայիլ Խաթ ա յու հետ: Այս կապակցությամբ ուշագրաւէ է Հ. Արասլու 
հետևյալ դիտողությունը. «Սի քանի հեւասգոտողնե ր համ արում են, որ (Ս այաթ-Նովայի) 
այս դիմումները Շահ Խաթայուն աշուղական մոտիվ է: Այս մոտիւէն իսկապես էլ կա աշու­
ղական պոեզիայի մեջ, բայց իմ կար ծիքուէ, տվյալ բանաստեղծութ յուններէ: մեջ մենք 
զործ ունենք աշուղներէ: շրջանում հ աստատված ավան դույթն ե րէ: հետ մ եջլիսում իրենց 
ելույթներն սկսեչ, գիմ ե լուէ (յսւհ Խաթ տյուն , որ ինքն էլ գրում էր աշուղական պոեզիայի 
սգուէ և լայնորեն օգտագործում ու քաջալերում էր աշուղներէւ պոեզիան' իր նպատակներէ: 
համար» (տե՜ս «1\0ММуНИСТ», Երևան, 1963, 248, ՊՍ, 433—34): Ադրբեջաներեն եր֊
ղերէ: ժողովածուի առաջարանում (Սաքու, 1963, էջ 11) կրկնելով այս միտքը, Հ. Արաս- 
չին մեջ է բերել ա գր ր եջան ց է: աշուղ էսադէ: մ էէ երդէ: հետևյալ տողերը.

Շահ Խաթայէւ էշէսե դուշդու, աչդէւ հուսուն գյաբրինի, 
Յա իլահի, կյունահքարամ, կյունահքարամ , կյոլնահքար: 
(Շահ Խաթայէւն էշէսէւ ընկավ բացեց հաւէերժական երանությունը, 
Ս՜ւէ արարիչ, մեղսագործիս, մեղսագործիս, մեղսագործ):

Տեղին է նշել, որ Շահէսսւթ՛տյուն ձոնված մէւ երգ ունէ: նաև հայ աշուղ Ալվան֊Օղլանը, 
հլ այդ երգը նույնպես փառաբանում է արարիչ աստծուն (տե ս Գուսանք, Ս, էջ 245—46):

Սայց ինչու* էր աշուղներէ: մոտ ստեղծւէել այդ ավանդույթը, մի՞թե լոկ այն պատ*
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ճառով, որ եահ Խաթային ևս դրում էր աշուղական պոեզիայի ոգով և իր նպատակների 
համար քաջալերում աշուղական արվեստը։ Անշուշտ' ոչ։ Հ. Արսւսլոլ հե տևսւթյամ բ ըն­

դունելով (յախաթայի—Շահ Իսմայիլ Խաթայի կապը, Պ, Սևակը փորձել է այլ կերպ բա­
ցատրել դա։ (((յահ Խաթային,— դրում է նա,— իր երկերն ստեղծել է ոչ թե պարսկերեն 
կամ արաբերեն (ինչպես ընդունված էր)։ ա<Լ ադրբեջաներեն, ուստի և (ԻմադեդդիՆ 
Սասիմիի հետ մեկտեղ) նա ադրբեջաներեն Լեզվով ստեղծված դրականության հիմնա­
դիրներից մեկն է, ուրեմն և' իսկապես էլ «արար աշխար ստիղծող» և «չէ լա ծ են էլածն 
անողո (իբրև Շահ Իսմայիլ թաղավոր), ուրեմն և' իսկապես էլ' «չէլածեն էլածն անողս 
և «բարբառ ու բառ ստիղծողս (իբրև Շահ Խաթայի բանաստեղծ) (ՊՍ, 433)։ Համա­
ձայն չենք Պ, Սևակի այս բացատրությանը։ Շ ահ-Իսմ ւսյիլ Խաթային արար աշխարհ 
ստեղծող և չեղածից եղածն արարող է համարվել ոչ թե այն պատճառով, որ զորեղ 
մի ապե տ է եղել և ադրբեջաներեն բանաստեղծություններ է դրել (նրանից շատ առաջ 
այդ բանը առավել ւիայլուն ձևուէ կատարել էր նասիմին), այլ այն պատճառով, որ 
աստվածացվել է, համարվել արարչադործ աստված ութ յուն։ Դա էլ ունեցել է իր որոշա­

կի հիմքը։ Շահ Իսմայիլը Սեֆեվիներէ։ դերվիշական (սուֆիական վարդապետության 
հետևող) տոհմի ամ ենանշանավոր ն ե րկա յա ց ուց ի շն էր։ Նա ոչ միայն շահ էր այլև սուֆի; 
փիր' չե յխ, ՚ կա տա ր յա լ սուֆի վարդապետ։ Իր կենդանության օրոք արդեն նա համար­
վել է հավատի հերոս, մի նոր մարդարե (տե՞ս Լեռ, Երկերի ժողովածու, հտ* 3, 1969р. 
Էջ 172)։ Ըստ այսմ շեյխ սուֆի Շահ Խաթային, սուֆիական միստիկ վւսրդապետության 
համաձայն, հասել է սուֆիի բա րձրադույն աստիճանին, մ ի ավո րվե լուէ աստւէածային հա­
վերժական էությանը, այլ կերպ ասած' դարձել է աստված։ Ինքը' Խաթային իր մի դա- 
զելի մեջ համարելով իրեն աստւէածային ճշմարտություն-հաղիղաթին *»ասած մւսրդ, խո­
սում է իր նախասկզբնական աստվածային վիճակի մասին, համ արում իրեն արարիչ- 
աստւէած։ Ահա, մի քանի տող այդ զ աղե լի ց.

Մինչև արարումն աշխարհի ի սկղբանե ես էի***
Երկինքն ու երկիրն ստեղծող ա ր ա ր ի շ֊ աս տվւս ծ ը ես էի»»* 
ճշմարտության անմար լույսին առաջին հասնողը ես էի.** (Антология азербайджанской поэзии, т. 2, М., 1960, стр. .27).

Այսպիսով, վերջնականապես լուծւէոււե է շահխաթայու առեղծվածը, և մ իանդամ այԵ 
հասկանալի է դառնում Ս սւյաթ-Նովայէ։ այն դիվանին, որտեղ Շ ահ խաթ ային ներկայա­
նում է որպես արար աշխարհ ստեղծող, չեղածից եղածն արարող։ Հասկանալի է դառ­
նում նաև աշուղ էսադի վերը բերվւսծ երկտողը, ըստ որի աստւէածային էշխ-Աիրով տար­
ված Շահ Խաթային բացել է հավերժական, երանության դուռը (հասել հ աղի ղաթ ի կամ 
ֆաննայի, այսինքն' աստւէածացել է)։ Հասկանալի է դաոնում, թե ինչու աշուղները, որ 
սկզբնապես տարված են եղել սուֆիական վարդապետությամբ և որոնց համար (յահ Իս- 
^այիլ Խաթային իր ա րքունիքոլւէ մեջլիս էր ստեղծել, իրենց ելույթներն սկսում էին՝ 
զիմ ե լով նրան և վերսւդրելուէ նրան աստւէածային հատկանիշներ։ Աստվածայէւն Շախա- 
թայուն ուղղված երդերն էլ, ուրեմն, կոչվել են շախաթայիներ, որպես յուր ահատուկ եղա­
նակ և բուէանդակություն ունեցող հոդևոր երդեր (ինչպես իլահիները) ։ Պատահական՝ 
չէ։ որ Սայաթ-Նովան իր թե' ադրբեջաներեն և թե' հայերեն երդերէ։ շարքերն սկսել է շա֊ 
խաթայիներով, որոնք վերանվանվել են դիվան իներ, որպես դիվան - ժ ո դո ւէ ա ծ ուն երի առա­
ջին խաղեր։
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Այսպիսով, ուրեմն, խնդրո առարկա հայերեն դի վան ի ի ծանոթագրվող տողի շա- 
յսաթայի ասող արտահայտությունը նշանակում է աստված երգող, հոգևոր երգ ասող, 
հսղոթող։ Տողի իմաստն է' շատ սիրուն ես (գեղեցիկ ես, լավն ես) աստված երգողին, 
աղոթողին չես անարգի։ Խաղի նախավերջին տողն էլ պիտի հասկանալ անվստահելի, 
անարժեք է աստծուն չերգող, չաղոթող մարդը: Հանի որ տվյալ դեպքում շախաթային 
գործածված է որպես երդի, եղանակի տեսակ, ուստի գրել ենք փոքրատառով։

Յ֊րդ տող. Հւււպյ-բնա գրում երկու դեպքում էլ մունց: ԳԱ' վոէնց:

4-րդ տող. ննգձժրմ ֊բնագրում' ն|ւղն|ւմ: ԳԱ' նն<լն|ւմ:
5֊րդ տող. \xx\-բնագրում' էթ:

3. «ԴԱՐԴ ՄԻ ԱՆԻ ՋԱՆ ՈԻ ՋԻԳԱՐ»

Գտնվում է Դավթարի 103 էջում: Գրի է առնված աջից ձախ շեղությամբ' խառը 
հայ-վր արական տառերով և առնված է քառանկյուն շրջան ակի մեջ։ Շ րջանակից դուրս 
գրված են. վերևում' վրացական էէ, ներքևում, նրա դիմաց' ղ, աջ կողմում' հայկական 
Օ, ձախ կողմում, նրան համապատասխան' ա տառերը, որոնք կապակցում են դօվա 
Հպարսկ. աղոթք) բառը (տե ս ՄՀ, 235): Խաղը հիրավի։ սիրած կնոջը ձոնված աղոթք- 
բաղձանք է։ Այս և հաջորդ երեք խաղերը ևս, մեր կարծիքով, դրված են 1752 թ.։

1-ին տողի ։}|։վս։ց [111,ռի վերաբերյալ Ախվերդյանն իր ծանոթության մեջ նշել է. 
«էս բառի նշան ակութ յո ւնն չէ հասկա ցվում. սրա տեղ կարելի է դնել բառն դիպված» 
ՀԳԱ, 126)։ եր կազմած ժողովածուի ձեռագրի մեջ, իրոք, նա ղ|1վաց֊£7 Յ^ջել վերևը 
դրել է դիպված (Ե. Չարենցի անվ. գրականության և արվեստի թանգարան, Գ, Ախվերդ- 
յանի ֆոնդ, Հս 1 — 1-ին, թերթ 59)։ Հրատարակության մեջ նա, այնուամենայնիվ, թողել 
Հ Դե1!'11?! (ընդգծված)։ «Միտկըտ դիվաց չըտեսնե» նշանակում է' միտքդ դիվային, չար 
բանի չհանդիպի, դիվային չար մտքերը չպաշաըեն քեղ խո և' ս ՄՀ, 285):

2-րդ տող. 1Աշ1|—բնադրում' աշլւկ:

4֊րդ տողի քիզ է|լ» |1ս1լՐԱ19 չըտէսնե-ք/ Ախվերդյանն այսպես է բացատրել, «էս երկրի 
{Վրաստան ի—Հ. Բ.) սովորութենաթ մե տաս քսան տարի առաջ, կանանիք սուգ են եղել 
անում իրենց մեռելի վրա գլխաբաց' գլխի ծածկոցն և լեչաքն վեր առած, թե որ մեռ­
նում էր մեկի մարթն այնժամ կինն (կնիկ) նույնպես գլխիբաց, հյուսքը բաց
արած և ծտմերն ձեռին' թե' թաղման օրն բազմության մեջ, թե' տանն' ւոեսնորդներու 
առջևն, կոծալով սուդ է եղել անում իր մարդու վրա» (ԳԱ, 126)։ Կանացի ողբի նման 
սովորություն է եղել նաև հին Հայաստանում: Հիշարժան է Փավստոս Բուղանդի մոտ 
Փառանձեմ տիկնոջ ողբը, նա ևս իր ամուսնու Գնելի դիակի առաջ կոծում էր «զգէսս 
տրձակեալ» և «զհերն փետէր»։

5-րդ տող. մահի—թ իֆլիսահայ բարբառում գործածվել է մահու:
6-րդ տող. Մ|ս՝ էւլնեն թամամ աշխարքս սով քաշէ, հաց չըւոեսնե:— Այսպիսի մի 

ասացվածք հնում տար ածված 4՜ եղել թիֆլիսահայերի մեջ. «Ւմ է դնեն քարը քարի վրա 
չմնա»։

10-րդ տող. ճիղքս։—ԳԱ' նիտքղ, ՄՀ' Տիտըտ: ճիգը գցած նշանակում է վշտացա», 
Հպավորված, վիզը ծուռ։ Ժողովրդի մեջ ասվել է Հեստի լ իմ, դցիլ իմ ճիղըւօւ
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4. «ԱՆԴԱՃ ԱՐԱ ՐԱՐԻԹԱՎՈԻՐ»

Գտնվում է Դավթարի 104—106 էջերում։ Վերնագրված է' «Անգաճ արա բարիթ ավուր* 
գնա հիդն խաղ մի անի»։

Այս և 17-րդ խաղի ծանուցման մեջ երգիչը տալիս է աշուղ օղլւսն անունը։ Գ. Ախ- 
վե րդյան ը երկու դեպքում էլ հանել է ա1Դ անունը։ Մ. Հասրաթյանը վերականգնելով* 
աշուղ օղէանլւ դրել է մ եծ ատս։ սեր ով և ենթադրել, որ դա Սայաթ-նովս։յի' մեղ անհայտ- 
մնացած մի շնորհալի նախորդն է, որ հայերեն է ստեղծագո րծել և որի խաղերի ազդե­
ցությամբ են հորինված սույն բարիթավուրն ու 17-րդ խաղը (ՄՀ, 236)։ Իրականում* 
աշուղ օղլւսն-р հատուկ անուն չէ, և այդ անունով ոչ մի նախորդ էլ չի ունեցել Սայաթ- 
նովան, իսկ 29 և 30-րդ խաղերի ծանուցմ ան մեջ հիշված «Բլբուլն նստած է վարթին& 
խաղը, ոչ թե հեղինակել է չեղյալ Աշուղ օղլանը, ինչպես ենթադրել է Մ. Հասրաթյանը* 
այլ' ոմն %աքա րիա, ինչպես ցույց է ւովել Աս. Մնացականյանը (ՊԲՀ, 1963, Л? 3, էջ 
271—273)։ Աշուղ օղլւսն թուրքերեն նշանակում է երիտասարդ աշուղ, սկսնակ աշուղ* 
որին և Սայաթ-Նովան դիմում և խրատում է սույն բարիթավուր և 17-րդ օղութ- 
լամա-խրատական խաղի մեջ։ Այսպես է մեկնաբանել նաև Ս. Գայսարյանը (տե & 
«Коммунист», Երևան, 1963, մարտի 24): Եվ բոլորովին իզուր էր Հասրաթ յանն իր 
«Սայաթ-նովայի դավթարը)) ուսումնասիրություն մեջ («Տեղեկադիր» 1963, № 10, էջ 12) 
մեծ կրքով վիճում Գայսարյանի այդ բացատրության դեմ: «Ինչ որ աշուղ օղլանի հետ- 
պատահելու է, բոլորը սրա մեջ է դրած» ար տահա յտութ յունն արդեն լիովին բացառում 
է, որ աշուղ օղլանը Աայաթ-Նովայի -նախորդն է: Խաղի առաջին տունն էլ հենց սկսնակ 
աշուղին ուղղված խ րատական խոսք է («Անդսւճ արա բա բիթ ավուր, գնա , հիդն խազ 
մի անի» և այյն)։ Ինչպես այս, այնպես էլ 17-րդ խաղում երեսնամյա երգիչը սկսնակ- 
աշո։ ղին բացատրում, նրա աոագ բացում է սիրո զգացումն իր ողջ խորությամբ։ Այդ> 
խաղի ծանուցմ ան մեջ էլ նշել է' «էսպես աշուղ օղլանի օգութ լամ ա, Արութինի ասած»? 
Սա ոչ Р նշան ա կում է «Աշուղ օղլանի ասած խ ր ա տ ա կւոն կամ աշուղ օղլանի ասած 
խրատականի նման, նրա հանդով», ինչպես բացատրել է Ս'. Հասրաթ յան ը, այլ պարզա­
պես' երիտասարդ, սկսնակ աշուղի (աշուղ օղլան) համար' ի։ րատական (օղութլւսւքա) , пр 
Արութինն է հորինել (Աւ՝ուլ)|ւն|ւ ասած) :

Կառուցվածքով, շարակապերով (ղ[1նշ|ս՝ լւսմւս) , հանդերով ու հանգավորմամբ կա­
տարյալ է այս խաղը և ինքնին շատ ուսս/նելի' սկսնակ աշուղի համար: Խաղի բարդ կա­
ռուցվածքն առավել տեսանելի դարձնելու դիտավորությամբ , նրա հինդ հատվածներն իրա­
րից անջատել ենք և ընդգծել շա ըւսկապվո ղ բառերը:

Դ. Ախվերդյանի արխիվում (№ 53—1 ֊ին և X: 55—1-ին) կա այս խաղի վրացատա^ 
հայերեն երկու թերի և աղավաղված տարբերակ: Մի այդպիսի տարր երակ կա նաև 
Ախվերդյանի կազմած «Հայ աշուղներ և երգիչներ» ձեոագիր ժողովածուի մեջ (Մատե­
նադարան, ձեռ. X 3751, էջ 413—14): Դրանք նպատակահարմար չենք գտել ընդգրկելու 
սույն ժողովածուի «Տարբերակներ» բաժնում:

Մերես այս բ տ ր իթ ավուր ի ազդեցությամբ , ժողովրդի մեջ ստեղծվել է հետևյալ խա- 
դիկը> որ դրի է առել Դ. Տ ե ր-Աղեքսանդր յան ր «Միֆլիսեցոց մտավոր կյանքը» գրքում 
(էջ 44)։

Եազ իս անում, հաղ իս անում, 
Լիզվով իէթիմաղ իս տնում.
•Բոլ սիրողին սաղ իս անում։
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3-րդ տող. յարի— բն տ գրում' յարին:
6’֊/;գ տողի յարսուն տարի֊?/ պետք է հասկանալ ոչ թե երեսուն տարի, ա1է երե­

սուն տարեկան ( ուրախ շրջիր» թաւի առիր մինչև երեսուն տարեկան հասակը) ։
13-րդ տող. Չի վախենա սուլթան-խանից— սուլթան բառը Սայաթ-Նովայի մոտ, ինչ- 

պեւ։ սլա րսկեր ենում, համ արմ եր է իւ ան ին և նշան ակում է իշխան, գավառապետ։
25֊րդ տող. նրակ իս վեր ածում թերնեսեն—թիֆլիսահ ա յերի մեջ տարածված է եղել 

«Կրակ է վեր ածում ձեռներեմ են» ա ս ա ցւէտծք ը:
30-րդ տող. իխտիար իս—ԳԱ' իխտիարիս: Ուղղումն առաջարկել է Ն. Աղբալյանր 

(ՆԱ, 185)։
42֊ րդ տող. նամ— Գ. Ախվերդյանն ընդգծել է և հարցականով ենթադրել, թե նամ 

անի լ նշան ակում է սանձել (ԳԱ, 166)։ Համ անի լ նշանակում է' վիշտ, թախիծ պատ­
ճառ ել (ՄՀ, 295)։

44-րդ տող. իւաթրըտ շամ իս անում'—Ա. Ոոչոյանն առաջարկել է կարդալ խաթրշամ 
իս անում, որ նշան ակում է' հուսադրում ես, հույս ես ներշնչում (ԱՈ, 88֊ի ծան.)։ 
Նույն ուղղումն է առաջարկել նաև Ի. Միրղոյանը (ԻՄ, 81)։ Չշեղվելով հեղինակային 
բնադրից, թողնում ենք խաթրըտ օամ իս անում, որ պիտի հասկանալ հարգանքդ, 
վերաբերմունքդ իմ նկատմամբ ապակու պես կարծրացնում, սառեցնում ես։ Ոացի այդ 
շամ բառը շարակապի սկզբունքով կրկնվա ծ է հաջորդ տողում, իսկ դա նշանակում է, 
որ ճիշտը խաթրըտ շամ իս անում ձևն է։

49֊րդ տող. քաշ ա — Մ Հ' քաշա: Այստեղ և մի քանի այլ դեպքերում երգիչը հանգի 
համար է օժանդակ բայի փոխարեն գործածել է ա:

52-րգ աուլ. (լու լա տարով—բոլոր հրատարակություններում'' ցու լաս տարով: 
Մինչդեռ երգիչը ոչ թե սիրած կնոջն է ասում՝ լաց կլինես տարով, այլ ամբողջ տարի 
լաց է լինում նա, ով քեղ (յարին) գալիս է տեսնելու («Ով քիզի հուքա թամաշա», տե'օ 
«Տեղեկադիր», 1964, X։ 5, էջ 74)։ Դու լա ձևը հատուկ չէ թիֆլիսահայ բարբառին, որ­
տեղ այդ իմ աստով ասվել է' լաց կուլի: Դու լա-ձ արևմտահայ ձև է, որ «երգիչն ան­
շուշտ լսած է իր հորից և կիրա րկած է այս բ այաձևի ձայնական և տաղաչափական ար­
ժեքը գնահատելով, այդ ձևը սահուն է և կարճ» (ՆԱ, 64)։ Տ ե'ս նաև հաղ 6, տող 17 > 
խաղ 31, տող 2։

60 ֊րդ տող. Փունջ մանուշակ նուր իս — կրկնված է 33 ֊րդ խաղի 17 ֊րդ տողում։
61 ֊րդ տող. նուր գովելի—բն ագրում' նուր գու|իմ քի. մինչդեռ հանգավորում ը պա֊ 

հանջում է' նուր գովելի, ինչպես և շտկել է Մ. Հասրաթ յան ը։
70 — 75-րդ տողեր, ւոերիվակալ, արիվակւսլ, թարիվակալ, օրիվակալ—երգչի ստեղ­

ծած [•առերն են' տերևտկալած, արև առած (գուցե և արևատեր), բարև ընդունող (բար- 
յացակսւմ) և ամՀյն օր նշանակությամբ։

80֊[։դ տող. piupjip—բնագրում' թալիր: Թալիթը (թալխի— փնտրող, ուսման ծարավ) 
գործածված է երգչի մի ադրբեջաներեն խաղում, բայց սույն տողում ճիշտը թաթիր ն է 
(րմիչկ)՛

81 ֊րդ տող. նա՜ տանում իս (անվերջ տանում ես) — ԳԱ' Տատանում իս (դրր* 
կտրոէմ ես), ՌԱ, ՄՀ' նա՜ տանում իս:

95֊րդ տող. ԳԱ' չիման (մարգագետին), ՄՀ' շի ման: Հասրաթ յանի բացատրու­
թյամբ դա պարսկերեն է և նշանակում է ինշ ես... «ծուցիտ մեչըն չայիր֊չիման, չի ման 
ասիմ, մուրախսւս իմ' սրտումս ունիմ իղրար, իման» — ծոցդ մարգագետին, դալար դաշս» 
է. ինչ ես ասեմ, աղատ եմ. որովհետև սրտիս մեջ ունեմ խոստում և հավատ (ան դավա- 
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ճան եմ)» (ՄՀ, 308)։ թառն ավելի ճիշտ է բացատրում ի. Միրզոյանը. «հաղի կառուց­
վածքը,— դրում է նա,— ինչպես և տողի իմաստը մեզ հուշում է, որ «շի ման»-ը պետը 
է գրել միասին' «չիման» (մարգագետին— ադրբ. պարսկ.)։ Եթե նախորդ տողում գր­
գալի ծոցը պատկե րավոր ձևով համ եմ ատում է «չայիր չիման»֊// հեւո, ապա հաջորդ 
տողում կրկնում է բառը' հույզն է'լ ավելի շեշտված, ցայտուն դարձնելու համար։ 
Ուստի երկրորդ՝ կըկնվող «չիմ ան»-ի վրա պետք է լին ի բացականչական նշան՝ կարոտի, 
բաղձանքի հույզն ընդգծելու համար։ Նույն տան «մուրախաս» -ը մեկնաբանված է «Ար- 
ձակուրղ ստացած» (էջ 202)։ Դա պարսկերեն «մորախաս» բառի այլ առումն է՝ «թույ­
լատրված մի տեղ մտնելէ» (Миллер, Персидско-русскии словарь, М., 1953, стр. 
481): Երգիչը գյոզալին ոչ թե ասում է. «արձակուրդ տուր' ծոցիդ չտյիր֊չիմանը մըտ- 
նեմ» այլ' «թույլ տուր», չմոռանալով ավելացնել, որ ինքը կմնա չափի սահմ աններում, 
կսանձի իր կամքր... Հայկական ժողովրդական հեքիաթներում էլ ժողովուրդը «մուրա- 

խասը օգտագործել է նույնպես «թույլ տուր, թույլտւէություն» իմաստով» (ԵՄ, 81 — 82, 
տե'ս նաև ԱՔ—135, «Տեղեկադիր», 1964, Л? 5, էջ 74— 75։ Մարախաս բառը գործածել 
է նաև Աբրահամ Նրետացին իր Պատմության մեջ — էջ 65, 86 և հան.)։

102֊րդ տող. սիրտըս վարիմ— ԳԱ' սիրտըս վառիմ, ՄՀ' վարիմ: Ըստ Հասրաթյանի, 
սա վարել, փորել բայն է, ուստի «սանձահարիմ, սիրտըս վարիմ' անհնանալու գանձ 
կենամ» նշան ակում է' «ինձ ղսպեմ, սիրտս փորեմ, խոստումս և սերս թաղեմ որպես 
գանձ, որպեսզի չհնանա, չփչանա» (ՄՀ, 314)։ Քառն ավելի ճիշտ է բացատրում Ա. -Ри- 

Հոլանը, ըստ որի վարիլ նշանակում է կառավարել, ղեկավարել (ԱՔ, 170)։
111-րդ տող. Մի մոր ծըծած մի մոր ղալ իս — այս տողի մասին Գ. Ախվերդյանը 

գրել է. «կարեյի է հասկանալ թե դու ինձ քույր կամ եղբայր ես. ինձ հետ մի և նույն 
ստին ես ծծել, նույն կաթն ես կերել (համշիրակ). ինձ հետ մեկ մոր արյուն, դալ ես, 
դալ նշ. ծլընդդնի (риеГреГЗ) ծծելու առաջին կաթն (ՇՕ|ՕՏ է Г11П1) Լ'и խո Աքերուն կա­
րելի։ Է տալ ևս ուրիշ մեկնություն, թե մեծացած ես միայն քո մոր կաթնով և ծծել ես քո 
մոր դալն, ուրեմն' հարազատ ես. ղի Դիֆլիղում ասում են' դալի հիդ կերածը ջան ի հիդ 
դուս դոլքա» (ԳԱ, 166—167)։ Ավելի հավանականը երկրորդ մեկնությունն է։ Մ. Հաս- 
րաթյանը ղալ-չյ թարգմանել է ճյուղք, «մի մորից սնված, մի մոր ճյուղք ես» (Մհ, 283): 
Դալ-Ь իրոք ունի ճյուղք իմաստը, և այդ իմաստով բաոը գործածված է նշանավոր 
«Քանի վուր ջան իմ» խաղում («Սալբու դալ րոյէուն»), բայց այստեղ 111} նշանակում 
է կաթ, ավելի ստույգ' ետծննւլյան աոաջին կաթ, այդ են ապացուցում նաև դրան նախոր- 
գող մի մոր ծծած բառերը։ Այս տսղում, սակայն, խճողված է շարադասությունը, պետք 
է հասկանալ ոչ թե' մի մորից ծծած մի մոր կաթ ես, այլ մի մորից ես կաթ ծծել (հա­
լալ կաթնակեր ես)։ Հանդի համար շա ր ա դա и ո ւթ յան նման խախտումներ կան երդչի հատ­
կապես վաղ շրջանի հայերեն խաղերում։ ԴԱ' Մի մոր ծըծած:

114 —117, 119֊րդ տողեր, ջանում — ամենուրեք հրատարակված է ջանըմ: Մինչդեռ 
այս բառը Սայաթ-Նովան բնադրում միշտ օանում ձևով է դրել (տե'ս խաղ 83, տող 
17—13, խաղ 38, տող 16)։ Հատկապես այստեղ ջանում ձևով երգիչն այս տունը վար­
պետորեն հարմարեցրել է նախորդի հանդին (անում):

119֊րդ տող. աշխարքս ուս ու տես է—թ իֆլի и ահ այե րի մեջ հնուց տարածված 
ասացվածք է, որ թերևս Սայաթ֊Նովտյի այս խաղից է անցել ժողովրդին, թեև կարող է 
ւինել նաև հակառակը (Դ. Աղեք սանդր յան, Դիֆլիսեցոց մտավոր կյանքը, էջ 67)։ 
Քնադրում ուս ու տիս է, սակայն նախորդ էս է, կես է, պես է հանգակապ բառերին
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պատշաճում է տես է ձևը (տե'ս նաև ԳԼ, 172)։ Մ Հ՝ ուս ու տես է: Հաջորդ տող)։ ուս ու 
աիս֊չ/ ևս միօրինակության համար դարձրել ենք ուս Ո1 տես:

124-րդ տողի ահփ բառը Գ. Ախվերդյանն ընդգծել և բացատրել է. «պետք է ըլի 
կամ ահա լի (ահեղ) կամ ահթփ (թրբ՛ նշ. դաշնավոր)» (ԳԱ, 67)։ Ըստ Հասրաթյանբ 
ահլի շաո նշան ակում է հոգևոր ատյան, ար Բանավոր օրենը, աստվածատուր կանոն 
(ՄՀ, 277)։ Մենք ահփ բառի իմաստն, ըստ Ախվերդյանի առաջին բացատրության, հա­
մարում ենք ահեղ, և ահփ շարլւ հասկանում որպես ահեղ ատյան, աստվածային ատ­
յան, կաւդելով քրիստոնյա բանաստեղծի աշխարհայացքի հետ։

126-րդ տող. բնադրի լացիս-չր Գ. Ախվե րդյանը դարձրել է լաց [)ւիս> պատճառա­
բանելով, թե «թիֆլիզեցիք չեն գործ ածում լալ բայի կատարյալն և հրամայականն. չեն 
ասում քաց) կամ ինչպես Սայաթ-Նովեն է ասում' լացի, բայց' լաց ըլի» (ԳԱ, 167)։ 
Այս ուղղում ով, սակայն, տողում մի վանկ ավելանում է, բացի այդ Ս այաթ-Նովայի 
լեզուն որոշ դեպքերում շեղվում է թիֆլիսահայ բարբառից, և այդ շեղումները հարկա- 
վոր է ոչ թե ուղղել, այլ միայն ցույց տալ, ինչպես և արել է Ախվե րդյան ը մյուս դեպքե­
րում։ ՄՀ' լացիս։

126—128-րդ սաղեր, զայի, փայի, չայի — ԳԱ' զայ, փայ, չայ: Զայի-զայ, փայի- 
փայ, չայի-չայ նույն բառերի տարբեր գրություններ են, բայց տվյալ դեպքում խաղի 
տաղաչափությունը պահանջում է նախընտրել առաջին ձևերը։ Մ Հ' զայի, փայի, չայի:

129-րդ տող. չայ ու—ամենուրեք' չաու:
132—133 տողերը պետք է հասկանալ' շահի, պալատական կաշեգործը կամ խոհա­

րարը (զարիս։ թ թաթաղլա) քերթում է, խա րանում է վիրավոր մաշկը, հաշվի չառնելով 
վերքերը (տե'ս ՌԱ, 167, ՄՀ, 288)։

135-րդ տող. զաէամ—բնագրում' զու լամ, ԳԱ' կա լամ. Գ. Լևոնյանն աոաջարկեջ 
է ուղղել' կաղամ: ՄՀ' ղու քամ:

5. «ԴԻՈԱ ՈԻ ԵՆԴԻԴՈԻՆԻԱ»

Գտնվում է Գավթ արի 106 էջում։ Երգչի առաջին հայերեն ղաղա լի-դաղելն է: Հորին­
ված է հայազգի աշուղ Դոստիի «Գոզալլար յըղնաղինա բախ դաստա բեդաստա թարփա- 
նուր» սկզբնատողով մեղ անհայտ թուրքերեն երգի հետևությամբ (տե ս հաջորդի հեղի­
նակային ծանուցում ը)։

Ենզիղանիա բառը Աայաթ-ՆուԼան գործածել է երկու իմ աստով' կտորի տեսակ և 
նոր աշխարհ, Ամերիկա։ Հայերեն խաղերի մեջ գործ ածված է միայն առաջին իմաստուԼ։ 
Այս բառը ոչ թե ադրբեջաներեն ենի ւլանիա բառի աղւսվաղւէած ձևն է, ինչպես են­
թադրել է Մ. Հասրաթյանը, այլ փոխառված է պարսկերենի յանգի-դոնիայից (նոր աշ­
խարհ, Ամերիկա — №ւՍԽ16թ, 605), ինչպես նկատել է Ի. Միրղոյանը։ Ցույց տալու հա­
լք ար, որ Դավթարում բառն աղավաղված չէ, վերջինս մեջ է բերել աշուղ Նալբանդ-օղլու 
հետևյալ տողեր ը. «Քու տեսակն ոչ ով չըկա... Են գի գունյա չի ճարվի։» (Գուսւսնք, Բ, 
489)։ «Մեգ թվում է,— գրում է Ի. Միրղոյանը,— որ Ենգիգունյա (Ամերիկա) բառից է 
հենց առաջացել «ենգիգունյա» կտորի տեսակը, որը և հետագայում կոչվել է «ամերիկե, 
ամիրկա» (սպիտակ բյազ)։ Ինչո՞ւ ենք այդպես կարծում։ Պարսկերենում Ամերիկա աշ­
խարհամասը արտասանվում է «Ամրիկե», իսկ այդ նույն բառդ որպես հասարակ անուն՛' 
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կտորի տեսակ։ Գ. Աունգուկյանը այսպես է մեկնաբանում. «Ամերիկա (ամրիկա)— 
բամբակյա գործվածք, բյտղ» (Ղ. 1Ն1էնւ]ու1]յԱէն, Երկեր, հտ. 4, էջ 67)։ Ամրիկա կտորն 
այժմ մեր բարբառներում դարձել է ամիրկս։ (սպիտակ Րձ,։,րԼ)։ Հ/՚՚վտնարս։ր ենգիդուն- 
յա֊ւոմերիկա, ամիրկա կտսրր այդպես է կոչվել այն պատճառով, որ սկզբնական շրջա­
նում վաճառականն!։ րը բերում էին «Ենզիդունյայից»— Ամերիկայից» (ԵՄ, 85):

5-բդ տող. <յու£էս այիա—բնադրում' (յուքւս արիա: Ախվե րդյան ը դարձրել է 1]Ո1 
էՈաս ափէ}, ծանոթագրելով, թե «մե քանի ուրիշ օրինակներումն» այդպես է հղել և այդ 
ձևը «հաստատում են ևս խաղ ասողներն» (ԴԱ, 128): Ախվերդյանի արխիվն ուսումնա­
սիրելիս, չգտանք խաղի ոչ մի ուրիշ օրին ակ: Կասկածի տակ չառնելով հանդերձ Ախ­
վե րդյան ի վկա յութ յուն ը, հար աղաս։ ենք մնամ բնագրին և Մ. Հասրաթ յանի հե։ոևռւ- 
թյամբ <լւոքէս արյւս»-// բացահայտ վրիպակն ուղղելով, թողնում' զւսքա այիտ: Այս տողը 
սլեաք է հասկանալ երբ դու զբոսնում ևս պարտեղում, տարածում ևս հմայքնեբդ ծովի 
ալիքների նման: Այդպիսի «ալեկոծմ ան» մեկ այ] պատկեր հանդիպում ենք 27 ֊րզ /սա­
գում' «Տաչղա ւովիր, դեմիս տարար ծովի պես» (ալիք տվիԲ > ալեկոծեցիր, նավս քշե- 
ցիր ծովի պես):

7-րգ տող. մսւհ-չամա|իսւ—բնադրում և Ախվերդյանի մոտ' մահի ջամայիտ: (յ. Աղ­
բս։ լյանը նկատելով ավելորդ վանկը ւսռաջտ րկե լ է ուղղել մահջամայիւլ, Բլսյց նաև նկա­
տել է, որ հավանաբար «մահի» բառը երդվել է' սահելով «ի»-ի վրայից, իբր թե դրված 
չիներ «մ ահջամ ալիդ»։ Խյկապես պար սկե բենում «մահի ջամալի»֊/։ «ա»-ն այնքան Լ 
բացվում, որ «ի»-ն թոչելով է ար տասանվւււմ» (ՆԱ—156): Տաղաչափական անհարթու­
թյունից խուսափնլու համար ընդունել ենք ՜մահ-շամայիտ (լուսներես) ձևը։ ՄՀ' մահ- 
շամալիտ:

10-րդ տող. 1;ա քու նման ջուր աթումն-շուրաթ պարսկերեն նշան ակում է հանդըգ֊ 
նություն, խիզախություն։ Ա ակայն այս իմաստով բառն ամենևին շի կապվում տվյալ 
տողին: Պետք է համ աձայնել Մ. Հա սր աթ յան ի այն ենթադրությանը, որ բանաստեղծը 
«հանդի համար այսպես է դրել ջուբայումն (ս։ ե ս ա կո ւմն) բառը» (ՄՀ, 310)։

13 ֊րդ տող. թարիփըտ դավթար իմ արի, փիլ պիտի վուր դիրքըն տանն... հմմտ. 
■«Յարիս բաղը մտա» վրացերեն ///'//// 23 —24 տողերի հետ (ԱՀ։ 101)։

16-րդ տող. սալթու- չինար (սայթի-չինար)—Գ. Ախվե րդյան ը և նրա հետևությամբ 
մյուս բոլոր հրատարակիչները կարդացել են Ա1Ա|թ 111 չինար (սալը և չինս։ր)։ Մինչդեռ 
սայթի րաոը Սայաթ-Նովայի լեզվում ունի երկու ձև' սայթի ձ սա՚թու: Վերջինս էլ բառի 
ուղիղ ձևն է և ոչ թե սեռականը, որովհետև 10-րդ խաղում երգիչը բառի սեռականը 
կազմել է սայթուի ձևով (աե'ս 10-րդ խաղի 13-րդ տողի ծան.)։ Այստեղ էլ, ուրեմն, 
ԱաԱ?ի բառը դրված է ԱէԱյթՈւ ուղիղ ձևով, ինչպես 24-րդ խաղում (տող 5)։ Դավթարում այս 
երկու խաղերի մեջ էլ սւսլթւս և չինար բառերի միջև երգիչը դրել է վերջակետի նմանվող 
անջատման նշան։ 24֊րդ, ինչպես և 39֊րդ խաղի (տող 7) սալթու-չինարն էլ Ախվերդ- 
յանն ու մյուսները հրատարակել են այ։։ անգամ սայթու չինար (սալբիի չինար) ձևով, 
որ նույնպես սխալ է։ Բոլոր դեպքերում ճիշտ ձևն է սա յթ ու-չինար: Թիֆլիսահայերի 
շրջանռւմ տարածված մի ժողովրդական երդի մեջ ևս ասվում է.

8ոյըտ սալբու֊չվէնարի, 
Աուցըտ գուլի շան ուր ի։

(՝)•. Աղեքսանդրյան, ^’իֆւիսեցոց մտավոր կյանքը, էջ 45)։
19-րդ տ„ղ. Սս1յար-Նովեն-րնս,դրո,մ' Սայսպ֊Նովեն: !
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6. «31'Ս ՍՍ ՎԱՐՍՍ ԲԼՐՈԻԼԻ ՊԵՍ»

Գտնվում է Դավթ արի 107 էջում։ հաղի աոաջին ծանուցումը (էս ԱՐռւթ|ւն|ւ ասած է) , 
որ 11Ր։ԼԱէե բնադրի սկզբում, հայերեն է։

հաղը իրավացիորեն համարելով երգչի առաջին հայերեն փորձերից մեկը, Ն. Աղ- 
րալյանը նկատել է, որ այստեղ Ս ա յտթ-Նովան «Ոչ այն բան տուների իմաստին, որքան 
տողերի կազմ ութ յան և հանգին է հետամ ուտ։ Տաղն, իբր ամբողջություն, վրիպած մի գործ 
է, թեև հաջող տողեր ունի։ Սա մի խճազարդ է, ուր տողերը շարված են իրար հետ 
անաղերս, հորինելով մի ձև, բայց ոչ իմասսւաւղիրկ բովանդակություն» (ՆԱ, 113)։ Սի 
քանի էջ հետո, սակտյն, Աղրալյանն ասես մի նոր տպավոբությամբ, գրում է, թե այդ 
«ցրիվ տողերը, որոնցից մի քանիսը հղկված ագամանդ են, արդյոք բուռն հափշտակության 
հետևանք չե՞ն, թվում է, թև շշմած է երգիչ)։ իր գեղուհու տեսքից, պահվածքից, նա­
զանքիդ և չի կա բոզանում իր բուռն ապրումն!։ րին մի կայուն հորինվածք տալ, այլ իր 
տողերը շաղ է տա լիս թ անկ ար մ եք քարերի նման։ Այդ շարոցի թելը փրթած է զգաց ակտն 
ցունցի հև տևանքով, և ուրեմն տաղը լի"'էին արտահայտում է երգչի հոգեկան ւԼէէճակր։ 
Արվեստը կարդ ու կապ է ամենից առաջ, բայց թվում է, թե կա և կարող է լինեք մի 

■արվես տա րժ եք անկապություն, մի գեղեցիկ ցրվածություն» (ՆԱ, 121): Սայաթ-Նովայի մի 
քանի խաղեր դրա լավագույն ապացույցն են։

Այս խաղում և այսուհհտև երգիլն իրեն անվանում է րլսււ՝|>։? յ?]|?ուլ: Ն. Աղբալյանի 
մեկնաբանությամբ. «իր սիրեկանի հանդեպ, որ վարդն է, բայց մարդատեր, երգիչ)։ իրան 
համարում է մի օտար (ղարիբ) սոխակ: Ղափաղ արաբ բառը, որ բարբառի մեջ հնչում 
է ղափաղս։, նշանակում է վանդակ: Ղու ոսկե վանդակի նման ես, առում է երղիչը, իսկ 
ես մի օտարական սոխակ, որով նշում է իր և սիրեկանի կացությանց տարբերությունը, 
ոսկե վանդակը օտարական սոխակի համար չէ, նա տեր ունի, բայց այդ թանկարժեք 

■վանդակն է տենչում երգիչը» (ՆԱ, 113—114): Այս մեկնաբանությունն ավելի է խորաց­
նում Պ. Սևակը, «ղարիբ-ը,— գրում է նա,— Սայաթ-Նովայի հայրենասիրության հետ 
կապակցե լը զուրկ է ամեն տեսակ հիմքից' ինչպես պատմ ական, այնպես էլ հոգեբա­
նական ու խառնվածքս։յին։ Ս այաթ-Ն սվան երբ կամ ե ցել է շեշաևլ իր ազգային հպար­
տությունը' միշտ էլ դա արել է համարձակ ու արձակ... Ս այաթ-Նովան իրեն ղարիբ էր 
զգում ոչ թե Վրաւրտանում, այլ այն պտյմւսններում, որոնց մեջ էր գտնվում ինքը Վրւսս- 
տանն էլ գաս ա յին անհավասարությունների մեջ, անարդարությունների ահռելի ջատու- 
թյան և ճշմարտության ահռելի նվազության մեջ։ ԵւԼ իրեն ղարիբ էր զգում հատկապես 
արքունիքում, որտեղ առավել, քան այլուրեք, ընդգծվում էին դարի հակադրությունները, 
դաս ա յին տարբերությունների հ ա կամ ա ր դկս։ յն ո ւթ յո ւնն ե ր ը... Ու երդում էր այգ Րէբուլը 
ոչ թև լոկ այն, ինչի համար ծնվել էր, այսինքն' սեր, այլ նաև այդ ղա րի բութ յունն էլ, 
ա յսինքն' իր օ տար ութ յունն աշխ արհի կարգ ու ս ա րքին, ավելի ճիշտ' աշխարհի անկարդ- 
ճոն սարք ութ յան ը» (ՊՍ, 256—258):

2-րդ տող, վուտիտ—բնագրում' ոտիտ, ԳԱ' վւսսփտ, Ս*Հ' ոտիտ:
2֊րդ և 10-րդ տողեր.

էրեսըս դի վուտիտ տակըն' անց կաց փիանդւսզի նըման...
•Ոու դըոանըտ նընդած ըլիմ, ով տեսնև, ասե, աուսաղ իմ...

Հմմտ. վրացերեն «ե՞նչ կուլի} յար» խաղի 19—20 տողերի հետ.
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•Բու դըռանըտ յիս կու պառկի մ ղուլի պես'
Հողի նըման ինձ կոխ տալով անց կենաս: (ՄՀ, 108)

և ադրբեջաներեն «Նազլու յարի նախշը տեսեր)) խաղի 3—4-րդ տողերի հետ.

Յար, վուտըտ գիր իմ էրեսին, վուտիտ տակի քուլըտ լիս իմ.
Համաշա քու դըռանն ընգած, տուսաղ արած ղուլը տ յիս իմ:

(ՄՀ, 143):

6֊րգ տողի աոաջին հատվածում, ինչպես նկատել է Գ. էևոնյանը, «մի վանկ ավելի 
է պահանջված 8 վանկից: Ուրեմն կամ պետք է նման է բառի է-ն դուրս գցել, և կամ 
պետք է այնպես կարդալ, որ շուղկղ բառը դուրս դա մի վանկ» (Գէ, 157): Սակայն 
տողի բարեհնչյունության տեսակետից նախընտրելի է նման է բառը կարդալ երկու վան­
կով, գաղտն ավան կ \Լ-ի հաշվին:

10-րդ տողում, ինչպես նկատել է O'. Էևոնյանը, «մի վանկ պակաս է. անշուշտ 
բնադրում եղած պիտի լիներ—Բու դրանըդ նընգած ըլիմ» 158): Դավթարում, սա­
կայն, քու֊ն բացակայում է: Մ Հ' fni ղթոանթա: Մենք ևս տողը լրացրեցինք fnt դերա­
նունով, որը վանկի պակասը վե րա ընելուց զատ ավելի ո րոշակի է դարձնում տողի 
իմ աււտը:

12-րդ տող. ուրղան—բնադրում' ուրաղան: Ըստ Գ. էևոն յան ի ուրաղան բառը ան­
հասկանալի մնալուց բացի, «մի վանկով ավելացնում է առաջին ոտքը: Ուրագանը Ախ- 
վերդյանը ենթադրում է ուրագան, մրրիկ: Բայց մի՞թե այդ բառը ծանոթ է եղել մեր 
երգչին: Մեղ թվում է, թե այդ բառի տեղ պետք է որոնել մի ուրիշ, ան մասնիկով վեր­
ջացող երկվանկանի բառ: Մի բանասեր (նկատի ունի Ն. Աղբալյանին— Հ.. Բ.) առա­
ջարկում է կարդալ ուոլան. մեր բարբառների մեջ (Շուլաւէեր) կա արկուն» (Գէ, 158) f 
ԳԱ' ուրաղան, ՄՀ' ուրղան:

15-րդ տողի ղալ-չւ Ախվերդյանն ընդգծել է որպես անհասկանալի բառ: Ըստ Լե­
գոն յան ի դա նշան ակում է աղմուկ, ըստ Ո\ Աբրահամյանի' խոսակցություն, խոսք, աղ֊ 
մըկալի խոսակցություն, ըլ,ա Մ. Հասրաթ յանի' գլխացավանք, նեղություն, հուզմ ունք, 
անհանգստություն (պաոսկ. ղալե բառից) կամ թև վեճ, խոսք ու ղրայց,. քննադատու­
թյուն, ղալմաղալ (արաբ. ղաԼ, ղաԼ Բառից)* ատելություն, քեն (արաբ ղըլ բաոից- 
ՄՀ, 297): Ի. Միրղոյանի կարծիքով, այստեղ կամ բարբառային կալ-ղալ բառն է' կըսւ- 
րուկ շրջվել իմաստով (Մալխասյտն, 0, 364), կամ էլ պարսկական ղալ բառը, որ նշա­
նակում է հիմար վիճակի մեջ գցել, անհարմար դրության մեջ դնել (ԻՄ, ՃՅ): Բվում 
է, թե ամ են ահ ավան ականը Ի. Միրղոյանի աոաջին բացատրությունն է: Ս ակայն, եթե 
ս իր ուհին երգչի բարևին սլա տ ա ս խ ան չի տալիս, լռում է, ապա ին չո ւ է անմ իջա պես շա­
րունակության մեջ բանաստեղծն ասում, «չունքի խոսկըտ անց է կենում բելլու շահան գա­
ղի նըման»: Որ սիրուհին անպատասխան է թողնում երգչի բարևը, չի: խոսում նրա հետ, 
դա ճիշտ է, բայց նա լուռ չի մնում, շուռ է գալիս (շրջվում է) և աղմկում է, խոսում 
բարձրաձայն (ղալ է անում), այն է' հուզվում, բարկանում է, քանի որ նրա խոսքը 
անցնում է (անց է կենում) նշանավոր շահական խոսքի նման: Հատկանշական է, որ 
ղալ անելը աղմկել, խոսք ու վեճ անել իմաստով գործածված է նաև «Առանց քիգ ինչ 
կոնիմ» խաղում («Չիմ անի քալագըն չ|ւմ անի ղալըն») : Այստեղ արդեն ղալ անելը բա­
ցարձակապես չի, կարող կտրուկ շրջվել կամ հիմար վիճակի մեջ դնել իմաստն ունենալ, 
ուստի և դժվար թե երգիչը ղալ անել ասելով մի տեղ մի բան հասկանար, մյուս տեղ 
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այլ բան: խիֆլիստհայերէւ մեջ տարածված է եղել «Մունջ կաց, թե չէ քԼաԼ կոնիմ» ասաց­
վածքը, որտեղ նույն պես ւլա | անել նշան ակում է աղմկել, վիճել, կռվել:

16-րդ տողի անց է կենում բառի իմաստը թիֆլիսահայ բարբառում արտահայտ­
վել է նաև իւոսկտ դուս I; «լսում, խոսկա ճամփա է «լնում, թուրա կարում է ձևերով 
(ԳԱ, 72).

Նույն տողի թելլու֊ե բնադրում' թելոս Շան-անւ}ա<[-ՀՀ Գ. Ախվերդյանը և մյուսնե­
րը հրատարակել են միասին և ընդգծել որպես անհասկանալի բառ։ Ըստ Ռ. Աբրահամ­
յան է։ շանանդա«լ նշանակում է պարծենկոտ, պոռոտախոս, մ եծ-մ եծ րրղող (Ո*Ա, ISO, 
հմմտ. MilJUICp, էջ 304): Իսկ ըստ Գ. Լևոնյանի դա թերևս պիտի թարգմանել արքա­
յական երթ (ԳԼ, 158)։ Այդ թարգմանությունը Մ. Հասրաթյանը համարել է բռնազբո­

սիկ։ Նրա մ եկն աս ան մ ամ բ. «էն դաղը պարսկ. էնդա]սթեն (նետել, ձգել) բայի հրամ. 
եղան ակն է, որից բա րդվում է յփրենւլազ֊ն ե տա ձի գ բառը։ Գուցե P ահրամ Գուրի նետն 
է այդպես կոԼվել բանավոր վեպում , որովհետև ասում է թելլոէ շանանդագ (հռչակա- 
վոր...), կամ լավադույն, ազնիվ տեսակի արքայական նետի մի տեսակն է, դժվարանում 
ենք ասել, բայց այլ իմաստ հազիվ թե ունենա» (ՄՀ, 236—37)։ Այս բացատրություն­
ների անորոշությունն ու անճշտությունը բխել է նրանից, որ շան ան դա «լ երկու, տարբեր 
բառերը դիտվել են որպես մի ամբողջություն: Շան ան դա «լ նշանակում է շահական, թա­
գավորական իւոսք: Պետք է լիներ շան|1 անդադ, սակայն այդպիսով մի վանկ ավելանում 
է, ինչպես մահի ջամալի (մւսհ-ջտմալ) ժամանակ։ Օացի այդ շան|1 անդադթ որոշակի 
է ու կոնկրետ, մինչդեռ այստեղ իմաստն առավել ընդհանրական է և ճիշտ է շան-ան- 
դադ հտրադիր ձևը: Ինչպես նկատել է Ն. Աղբալյանը, «վրացերեն անդադա նշանակում 
է առակ, խ?աս տուն խոսք և ուրեմն մեր հին էեղվոէթ վճիռ, այսինքն' կարճ ու կտրուկ 
խոսք: Թվամ !„ [Jb հրղիչն ակնաբ կում է մի կտրուկ և իմ աս տուն խոսք, որ հայտնի Լ 
իր ունկնդիրներին... Շ ահերի խոսքը միշտ անց է կենում, այսինքն' ւսն առարկելէ։ կշիռ 
ունի, քանի որ շահի խոսք է» (ՆԱ, 118): Pturig նույն կերւգ է բացատրել նաև Ի. Միրղո- 
յանը։ «Որ իրոք երգչի վերոհիշյալ տողի անդադ բասը, դրոււք է նա,— նույնպես խոսք, 
ասացվածք իմ ու Ատուէ է, մեղ հուշում է հենց նույն տողէ։ աոաջին հատվածում օւլտադործ- 
ված «չունքի խոսկըւո անց է կենում» արտահայտությունը։ Խոսք բառը երկրորդ անգամ 
նույն աո ղում չկրկնելու համար երգիչը օգտագործել է դրա համանէւշ բարբառային ձևը։ 
1}րկւոողը հասկացվ՛ում է այսպես' յար, ես քեզ րարևոււ? եմ, իսկ դու չես պատասխանում 
դալ |ւ ս անում, որուէհետև խոսքդ անցնում է նշանավոր, հայտնի շահէ։ (բելլու շահ) 
անդաւլի նման, խոսքի նման» (՛ԻՄ, 82):

17-րդ տող. շ|>մ — ԳԱ' շ|1մ լաց Pll։: Հմմւո. 4-րդ խաղի 126 տողի՛' ծան.։
Ն. Ադրալյանն ուղղել է շի մ (ՆԱ, 119): Նույն ուղղումն առաջարկել է նաև
Գ. էևոնյանը (Գէ, 158)։ ՄՀ' շիմ լաց լի:

Նույն տողէ։ «լու լամ (կա լամ) բաոտձևը հատուկ չէ թիֆլիււահւսյ բարբառին (տե ս 
4-րդ էսա դի 52-րդ տողէ։ ծան.)։

20-րդ տոգէ։ աոնամ բայը, որ նշանակում է վերցնել?, առնել?, դրա բար յան ձև է և 
չէ։ գործածվել թիֆլիսահայ բարբառում, որտեղ գործած ական են եղել ։[]ւր աոնիմ, ւէ|։ր կո» 
աոն]1մ ձևերը, աոնիլ բայն առանձին նշանակում է գնել (ԳԱ., 72)։ «Առնում» ձևէ։ «ում» 
ւէաէսճսյնը,— ինչպես նկատել է Ն. Աղբալյասը-----մէւ տեսակ հավաք ու ցոււիլիկ կեր­
պարանք է տալիս առնելու գործողությանը, և «առնում տանիմ» ասությունը ստանում է 
«գրկեմ, տանեմ»-է։ իմաստ, և «արք ունենալը» այդ «առնում» բառի շնորհիվ ստանում է 
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իր բուն արժեքը, որ ոչ թե ի բավական իրավասություն է իսկապես, այլ բարոյական իրա­
վասություն, մաերմական իրավունք, ինչպես ունի սիրող ամուսինն իր կնոջ հանդեպ- 
կամ ինչպես սիրեկանն' իր սրտով սիրածի» (ՆԱ, 119)։

Նույն տողի մեջյիսնիրյւն—բն ա գը ում' մեջնիսնիրն:

7. «ՌԼԻՈԻԼԻ £ԻԴ ԼԱՑ ԻՍ ԷԼԻ»

Գտնվում է Դավթարի 119 էջում։
2 — 5-րդ տներին հաջո րդող կրկներգերը բնագրում ներկայացված են կրճատ ձևով, 

դրանք վերականգնելիս չենք դիմել անկյունավոր փակագծերի, քանի որ այգ կրկներգի 
հեղինակային ամբողջական ձևը տրված է աոաջին տնից հետո:

9-րդ տող. Սիրունութինտ է լաւէ uirpuip —Uirpuip բառը ար ա բերեն է' տեր, տիրա­
կալ, բռնակալ իմաստով, որ այստեղ նշան ակում է տանջող, տիրական (հմմտ. ՆԱ, 108, 
տե ս նաև 8-րդ խաղի 19֊րդ տողի և 20-րդ խաղի 10-րդ տողի ծան.)։

17-րգ տող. շամշ ու ղամար— ԳԱ, Մ Հ' շամս ու ղամար: Տե'ս 34-րդ խաղի, 13-րդ. 
տողի ծան.։

18-րդ տող. ամար—թիֆլիսահայ բար բառում գործածական ձևն է՝ ամա, ճամար.
բանաստեղծն այս տեղ հետամուտ է եղել հ ան գին ։

27-րդ տող. Piurtj էրեսիտ խալ |ւս արի— հմմտ. խաղ 6, տող 13։

8. «ՓԱՂԱՂՆ ՄԻՈԱԾ»

Գտնվում է Օհանի ձեռագրի 60 ա էջում։ Օհանը չի հիշել խաղի վերջին տան տողե­
րից մեկը (թերևս նաև տներից մեկը)։ Հրապարակել է Գ. Ասատուր ը 1903 թ. «Աղգա- 
գրական հանդեսում» (գիրք 10):

Ենթադրում ենք, որ խաղը գրված է 1753 թ., երգչի՝ արքունիքից առաջին անգամ 
վտարվելուց հետո, ուսէոի և որոշ նկատառումով և վերապահումով տեղադրում ենք 
Դավթարի խաղերի շարքում:

2-րգ տող. շարեն — ձեռագրում՝ շափարեն: Մեկ ավելորդ վանկից խուսափելու հա­
մար Գ. էևոնյանն առաջարկել է շափարեն֊չյ փոխարինել մեկ այլ երկվանկանի բառով,, 
օրինակ «չսւրեն...» (ԳԼ, 173): Մ. Հառրաթյւսնը փոխարինել է [սարեն բսւոուԼ, իսկ եր­
րորդ տողի իսսրեն-չր դարձրե լ է քարեն: Մենք գերադասեցինք հետևել Գ. Լևոնյանի 
առաջարկած ուղղումին, գտնելով, որ շարեն բառը ներդաշնակում է տողի իմաստին, 
իսկ [սարեն բառը ճիշտ տեղում է։ Թերևս նախօրինակի շարեն բառի զուգորդմամբ Լ 
Օհանի հիշողության մեջ ծնվել շափարեն ձևը: Ս ա յւսթ-Նովան այստեղ, ըստ ե րևույթին , 
ակնարկում է այն շարին (չար մարդուն, չար լեզուն), որի պատճառով ինքը վտարվեց՛ 
պա լա տի ց, բաժանվեց սիրուհուց։

4֊րգ տող. մունջ իմ — ձեռագրում՝ մուջիմ, Գ. Ասատուրը կարդացել է' մուշամ: 
Գ. Լևոնյանը չառարկելով դրա դեմ, բայց և չհ ասկան ա լուէ իմաստը, իր բառարանում 
բառի դիմաց հարցական նշան է դրել: Մ. Հասրաթյանը մուջիմ-չյ դարձնելուԼ մունջ իմ. 
նկատել է, Որ մուջամ բառ «չկա հեղինակին ծանոթ լեզուներում և բարբառներում» (Մ^> 
249)։
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Ա-րդ տող. ։}թ^իէ իմ ղուն— Գ. Ասատուրը ղուն֊թ տարել է բայիր առաջ։ Մենք նախ- 
ընտրել ենք ձեռագրի տարբերակը։ ԳԼ, Մ Հ' ղուն ղթրիլ իս:

10-րդ տող. ւսսնղն է ղուլղաղ—Մ. Հասրաթյանը սղել է օժանդակ բայը և ոանղն բա­
ռը ներկայացրել երկու վանկով (ւսսնղթն) :

15-րդ տող. փաթթթած է—Մ. Հասրաթյանը դարձրել է փաթըթւէած է, մինչդեռ փա­
թը թա ծ է ձևն առավել հարազատ է թիֆլիսահայ բարբառին և կրում է նաև փաթըթված է 
իմաստ։ Այս և 20֊րդ. տողում կրկնված են մաղիրըա ոենան բառերը, թերևս աղավաղման 
արդյունք է. դժվար թե Աայաթ-եովան նույն խաղի մեջ կրկներ միևնույն փոխաբերու­
թյունը։

16-րդ տող. նամ շըկաթի— բնագրում' նամ չի կաթի: Կամ Օհանը սխալ է Հիշել կամ 
էլ տառադարձելիս հայերենի թ-ն փոխ ար ին ել է վրացերեն ի֊ա/: Մ. Հասրաթյանը իր 
ժողովածուի առաջին երկու հրատարակություններում գրել է չ[1 կաթի, իսկ վերջին 
հրատարակուէ! յան մեջ' չի կաթի, որ ճիշտ չէ, քանի որ այս տողը ոչ թե նշան ակում 
է' կանաչ տերևից նամ շի կաթում (շի կաթի) զարդի մեջ, այլ կանաչ տերևից նամ 
չկա թի զարդի մեջ։ Հմմտ. խաղ 5, տող 6. «Գլուխըտ պահելով արա' նամ շթղիթփ |սա— 
թու|սափւո»:

!9-րդ տողի արթւսթ-թ Մ. Հասրաթ յանի կարծիքով պարսկերեն քլարթաթ (բազմա­
տեսակ) բասն է։ Մեր կարծիքով, այստեղ էլ տիրական, իշխող, տանջող իմաստով արա­
բական սւրթսւթ (ոսթթ) բառն է, որ երգիչը գործածել է նաև 7-րդ և 20֊րդ խաղերում։

20-րդ տող. կլապիտոն է — ըստ Գ. Լևոնյանի, այս է օժանդակ բայը մի վանկսվ ավե- 
լացնում է տողը: Նա առաջարկել է սղել է֊ե և այն փոխարինել ստորակետով։ Մ. Հաս­
րաթ յանն այդպես էլ վարվել է: Մենք նախընտրել ենք ձեռագրի տարր երակը, կլապիտոն 
է բառը կարդալով ոչ թե հինգ (կըլապիտոն է) , այլ չորս վանկով (կլա-սյի-տոն-է) :

9. «ՅԻՍ ՔՍԻ ՂԻՄԵԹՆ ՉԻՄ ԴԻԴԻ»

Գտնվում է Դավթարի 108 էջում։ Այս և հաջորդ ինը խաղերը, ամենայն հավանա­
կան ութ յամ բ, հորինված են 1753 թ.։

2-րդ տող. քարի նթման իս— ԳԱ' քարին նը մանիս: Մինչդեռ, ինչպես գրում է Ն. Աղ- 
բւսլյանը <ր.թե շեշտը և թե' իմաստը պահ անջում են, որ տսլադրվի ոչ թե նմանիս, այլ 
նթման իս: Որքան գիտենք, ք^իֆլիսի բարբառի մեջ չկա նմանիլ բայը, և հետո' միտքն այն 
չէ, թե ջավահիր քարի նմանես, այլ — նման ես ջավահիր քարի» (ՆԱ, 186): ~

4-րդ տող. Լնյլու-^րնագրում և ԳԱ' 1»Խյ||ւ, ՄՀ.' Լեյ լու:
7-րդ տող. Պըոոշնիրըւո նաթաթ ունիս — ԳԱ' Պըոոշներիղ նաթաթ ունիս: Տողի իմաս­

տքն է' շրթունքներդ նաբաթ են, նաբաթի պեռ քաղցր շուրթեր ունես, և ոչ թե շրթունքներիդ 
վրա նաբաթ ունես:

8֊րդ տող. ղանդ ու շաքար — ԳԱ' ղան ղու շաքար: Պետք է հասկանալ ոչ թե ղան ղի 
շաքար (որ ճիշտ չէ, քանի որ դանգն էլ շաքարի մի տեսակ է), այլ' ղանդ և շաքար։

19-րգ տողի յարին բառը պետք է լիներ սեռական հոլովով' յարի. «Ս ա յաթ-Նովա, 
նազլու յարի գնած նոքարի նման իս»։ Այսինքն' Սայաթ-Նովս։, նազլու յարի կողմից (կամ 
յարի համար) գնած, առած ճորտ-ծաոայի նման ես։ Օայց երգիչը գրել է յարին հար­
մարեցնելով նախորդ տողերի չարին և արին հանդ կազմող բառերին (տե ս Մհ, 238—39)։
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10. «ՈՒՍՏԻ՞ ԳՈԻՔԱՍ, ՂԱՐՒԲ ԲԼԲՈՒԼ»

Գտնվում է Դավթարի 108 էջում։ ՛Ծանուցման մեջ երգիչը նկատի ունի այս և նուշն 
էջում գտնվող նախորդ թասլիրը։

Խաղը հորինված է նաղաշ Հովնաթանի «Ուստի՞ կոլգսւս քաղցր բլբուլ» երգի ազ­
դեցությամբ f ունի նույն չափը և հավանաբար երգվել է նույն եղանակով (հմմտ. Նաղաշ 
Հովնաթան, Բանաստեղծություններ, էջ 19—20)։ Հիմք ընդունելով Սայաթ-նովայի սույն 
խաղի և ադրբեջանցի աշուղ Սաիլիի «Սոխակ» երգի որււշ նմանությունները, Հ. Ար աս լին, 
առանց որևէ տարակուսանքի ընդունել է, որ Սայաթ-նովայի այս խաղը Սաիլիի երգի 
«մասնակի թարգմանությունն է» (տե՞ս «KOMMVHHCT», Երևան, 1963, ՀՅ 248)։ նախ' վար­
դին ու սոխակին նվիրված գրեթե բոլոր երգերն ունեն ընդհանուր տեղիներ, երկրորդ 
Սաիլիի և Սայաթ-նովայի ստեղծ ագործական առնչակցությունը վկայող ոչ մի ուղղակի և 
անուղղակի փաստ չկա, երրորդ' Ս՚ այաթ-Եովան այլ Հեղինակներից ոչ մի ամբողջական 
կամ մասնակի թարգմանություն չք։ կատարել, և վերջապես չորրորդ սույն խաղն անա­
ռարկելիորեն գրված է նաղաշ Հովն աթ ան ի հիշյալ երգի ազդեցությամբ։ Հիշենք նաև, որ 
նաղաշ Հո։[ն։սթանի մեկ այլ երգի («Ռասիրն չինի») խաղի հետևությամբ (նույհ նան- 
<jni| —ձևով) է գրված նշան ավոր «-Բանի վուր ջան իմ»-ը։ Այնպես որ Սա յա թ ֊նովւս ֊ բ ա - 
նաստեղծը գալիս է աղգային ակունքներից , և նա ոչ թե ազդվել է ադրբեջանցի աշուղից 
(այն էլ' երկրորդական կարգի) այլ ինքը «իր ստեղծագործություններով,— ինչպես գրում 
է ադրբեջանցի մեկ այլ բանասեր' Ս. Շյուքյուրովր,— մեծ սւզդե ցութ յուն է գործել ադըր- 
բեջանական աշուղնեւ,ի վրա...» («Գրական թերթ», 1963, .V 40)։

Այս թասլիբ խաղը ն. Աղբ ա լյան ի քնորոշմամբ. «կատարյալ գործ չէ, բայց սիրուն 
խաղ է և հուզիչ... հո րինված է այնքան սրտանց և զուգահեռը քաշված է այնքան ար­
վեստով, որ թերին չք։ երևում վայելողիս» (նԱ, 129)։ Այս խաղի ազդեցությամբ է հո­
րինված Շամ չի Մելքոյի «Ով վարթ, յիս իմ քիզ մոգ գալու» երդը։ Ռուսերեն առաջին 
չափածո թարգմանությունը կատարված է 1854 թ. Ն. Բերդի կողմից (տե ս «Բանբեր Երե- 
վանի համալսարանի», 1967, 2, էջ 198 —200)։

1-ին տող. ուստի բառը խորթ է թիֆլիսահայ բարբառին, որտեղ այդ նշանակու­
թյամբ դործածվե լ են «վո՞ւր դղանց, վո՞ւր տիղանց» ձևերը (ԴԱ, հ4)։ Բառը փոխառ­
ված է Հովն աթ ան ի վերոհիշյալ խաղից։

5-րդ տող. Արի, p|pnil» |սոսի թաոթն--Ն. Աղբալյան ը հանգի պահանջով առաջարկել 
է թւսոլւ դարձնել թար: Այդպես էլ վարվել է Գ. էևոնյանը, գտնելով որ «թարթ (պար) 
արաբ բառ է, որ ունի երկու նշանակություն' նվագարան և անդամ, նվագ. ուրեմն Սա- 
յաթ-Նովան մեր կարծիքով ասել է' Արի Բլբուլ, խոսիր մի անդամ, մի նվագ, կամ խո­
սիր նվագարանի պես» (ԳԼ, 158)։ Մ. Հասրսւթյանն ընդունելով հանդերձ թարթն ձևը թե­
կուզ, գոնե իմաստով, ենթադրել է, որ այսւոեղ ավելի շուտ հայերեն թարի բառն է. այն 
է' խոսիր բարին, քան թե խոսիր թեկուզ, խոսիր գոնե (ՄՀ, 281)։ ճիշտ չէ թե մեկ և թե 
մյուս բացատրությունը։ Բառը սխալ է բացատրում նաև Ա. Բոչոյանը, որ նույնպես ըն­
դունելով թարթն ձևը, գտնում է, որ դա թար (պտուղ) բառն է' բողբոջած սեր, սրտում 
նոր բացված սեր փոխաբերական նշանակությամբ (Ա-Բ, 46): ճիշտը թէԱՈթն ձևն է, ինչ­
պես և կ ա րդա ց ե լ է Դ. Ախվերդյանը։ Puin-jr/, որ ըստ Դ. Ասատուրի եկս1 թ/՚ֆւ/՛սահ ա յ 
բարբառում, Սայաթ-նովայի խաղերում հանդիպում է երեք անդամ՝ խոսք (զրույց, բան) 
իմաստով (Մալխասյան, Ա, 332)։ «Արի բրլբուլ, խոսի բաոըն» պարզապես նշանակում 
է ե կ։ խոսի ր, մի բառ, մի խոսք ասա, բլբուլ։ Դավթարում այս խաղին հաջորդող մու- 
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խամ մ աղում ևս գործածված է թէԱՌ-չր այս նույն նշանակությամբ. «Ջիղիդ բաս ո՞վ կա­
բա բըռնի' հագար բաբաթ բառ իս կլի», այսինքն քեղ հետ ո վ կարող կ վիճել, հագար 
տեսակ խոսքի տեր ես, բառ ունես։

9-րդ տողի պարսկերեն ղիղար բառը, որի բուն իմ աստն կ դեմք, հայացք, այստեղ, 
ինչպես նկատել կ Գ. Ախվե րդյան ը , նշան ակում է սիրեկան, երբեմն կլ գործ կ ածվում 
իդեալ, կատարելատիպ իմաստով (ԳԱ, 74 «Գուսանք», Բ, 510)։ Բառն այս իմաստով կ 
գործածված նաև «ինչ կոն իմ հեքիմն)) խաղում (տող 30), իսկ մնացած դեպքերում գոր­
ծածված է իր բուն նշանակությամբ։ Այս երկու խաղի մեջ գործածված դիդար բառը հա- 
մարելով թիֆլիսահայ բարբառում պարսկերեն դի լղար (ավելի ճիշտ' դելղար֊սիրուհի 
իմաստով) բառի աղավաղված ձևը, Մ. Հասրաթ յանը, Ս. 0 դան ե զաշվի լու հետևությամբ 
(«Մարտակոչ)), 1926, .V 96), բնագրի դիդարը դարձրել կ դիլդար: Դիդարն այստեղ, 
ինչպես ուրիշ հայ աշուղների մոտ, ոչ թե դե լղարի աղավաղված ձևն է, այլ բուն ղի դաւ* 
բառը սիրեց յալ կամ սիրած էակի կ ա տ ա ր ե լա տ ի պ փոխաբերական նշանակությամբ։ Դա 
և բնորոշ է Ս այաթ-Նովայի սիրերգությանը, և բխում է սույն խաղի բովանդակությունից։ 
Ուստի թե այստեղ և թե' վերոհիշյալ [սաղում դիդարը թոգել ենք անփոփոխ։ Ն. Աղբալ- 
յանը ևս դիդարը բացատրել կ գեղեցկադեմ, գեղեցկուհի նշան ա կո ւթ յամ բ (ՆԱ, 126)։ 
Ո'. Աբրահամյանի համողմամբ կլ «դիդարը)) «դիլդարով» փոխարինելու ոչ մի կարիք 
չկա)) (ՌԱ, 154—155)։

9 — 12-րդ տողերի եիդ֊շ» այստեղ նշանակում կ ոչ թե Ոեւո, այլ' եաեից, էղնեն 
(ԴԱ, 71): Պետք է հասկանալ ոչ թե' ման եմ գալիս, զբոսնում եմ սիրուհու հետ, որին 
կորցրել և փնտրում կ երգիչը, այլ' ման եմ դալիս, փնտրում եմ սիրուհուն, նրա պատ­
կերը, ինչպես սոխակն կ փնտրում վարդին։ 17-րդ երդի մեջ ևս բանաստեղծն ասում կ. 
«Շատ մարթ կոսե յիս յարի հիգ ման գուքամ»։ Ն. Աղբ ա լյան ի ճիշտ մեկնաբանմամբ սա 
նշանակում կ' «յարի ետևից քարշ դալ, գլուխ դնել յար սիրելու, սիրո գլխացավանքներին 
հանձնառու լինել)) (ՆԱ, 153): ^Հ-յիդ:

10-րգ տողի խարը, ըստ Աս. Մնացական յանի , տվյալ դեպքում իմաստով համազոր 
կ ւլարդ֊/րե, որովհետև երդչի համար գիդար-ը նույնն կ, ինչ որ խար-ը սո խ ակի համար 
(«Տեղեկադիր)), 1964, 5, կջ ՏՕ)։ Մեր կարծիքով, խարը այստեղ կլ փուշ իմաստով կ
և տվյալ դեպքում խորհրդանշում կ վարդ-սիրուհուն, որ կրկնակիորեն դաղեխոցել կ երգ- 
չին... Հատկանշական կ, որ այստեղ, ինչպես և մի շարք այլ խաղերում (26, 27, 29, 39, 
46) խար֊չր մեկնաբանված կ վարդենու որդ, միջատ, որ ճիշտ չկ։ Երդիչն ամենուրեք խար 
բառը գործածել կ փուշ իմ աստով։

13-րդ տողի ԱԷԱլըուի ձևը համարելով քե ոականո բեն սխալ, Ս. Պայազատն այն փո - 
խել կ բռնազբոսիկ սալըթու ձևով: Այնինչ Սայաթ-Նովայի լեզվում սայթի բառն ունի 1ւ 
սայթի և' սայթՈէ ուղիղ ձևերը, բնականաբար, երգիչը բառի սեռականը կազմել կ սալ- 
թոփ ձևով (տե'ս 5-րդ (սաղի 16-րդ տողի ծան.)։

14-րգ տող. ԵՂյ—թիֆլիսահայ բարբառում գործածական կ արի հրամ տյական ձևը 
(ինչպես 5-րդ տողում)։ թանց առնելով այս, Ս. Պայազատը եկ֊չր հարմարեցրել կ թիֆլի- 
սահայ բարբառին՝ Ցիկ ձևով, որ մերժում ենք։

Նույն տողի ձայնիւո նանանշ իմ—բնադրում' ձայնտ նանանչ իմ. Ախ վերդ յան ը կար­
դացել կ ձայնդ նանանշեմ (ձայնդ ճանաչեմ) բայական ձևով, մինչդեռ թե' շեշտը և թե 
իմաստը պահանջում են կարդալ ձայնիւո նանանշ եմ. այն կ՝ ճանաչ եմ, ծանոթ եմ ձայ­
նիդ։ Աայն֊Հք դրական ձև կ, բարբառում եղել կ ձեն: Այստեղ ձայն֊/ր նախընտրությունը 
«ապացույցն կ մեր երգչի գերազանց նուրբ ականջի։ Եթե իրար հետ համեմատեք ճայն ու 
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ճեն բառերն իբր հնչական արժեր, կտեսներ, որ ձեն-ք նեղ է, սուղ, իսկ ձայն֊£՝ լլյյՀն է, 
տարածուն» (ՆԱ, 128)։

17֊րգ տող. ձայնրա մալում (ձայնդ իմանալի, հայտնի) —Գ. Ախւէերդյանը կարդա- 
րել է ձայնիդ մալում, որ քերականորեն ճիշտ չէ։ Ըստ Գ. Լևոն յան ի, բանասերներից մեկը 
(նկատի ունի Ն. Աղբալյանին — ՆԱ, 154), որն անծանոթ է եղել բնադրին, կարծելով, 
թե այնտեղ եղել է ձայնիա (վրացերենում ը տառը չլինելու պատճառով) իրավացիորեն 
առաջարկել է Աէսվերդյանի ձայնիդ մալում-^ դարձնել ձայնըտ մալում: Մինչդեռ բն աղբում 
էլ հենց ձայնըա ձևով է: Մ Հ' ձայնըա մալում:

11. «ԽՈՍԿԻՐՏ ՄՄԼՈԻՄ ԻՄ ՄՐԻ»
Գտնվում է Գավթարի 108 —110 էջերում: Գ. Ախւէերդյանը վերջին երեր խաղիկները չէր 

հրատարակել։ Նա, ըստ ե րևո ւյթ ին, հե տամուտ է եղել խաղի ներդաշնակ կաոուցվածրին 
(ամեն մուիւամմաղ տնից հետո մեկ բայաթի-էսաղիկ) ։ Օացի այդ' նրան չի հաջողվել 
ինչպես հարկն է վերծանել այդ խաղիկները։ Նրա կաղմտծ ժողովածուէ: ձեռադ րէ: 34 էջում 
(№ 1 — 1-ին) կա տյդ խաղիկների այսպիսի մի ընթեբցում.

Արզ իս անում հազարին, 
Հազար նաըին ըազարին, 
Սիրտս իարալու արիր, 
Աչկս ղուլա յ ճաղարին: 
ճաղարին հազար պիտի, 
էրած սրտին ճար պիտի, 
Ես մե էշիւի ջունուն իմ, 
Ինձ մե դողրու եար պիտի։ 
Եարի լիղուն բուլբուլ է, 
Դաստամ աղն սնբուլ է. 
Սայաթ-Նովեն լալիս է. 
Մ աղար զարիր բլբուլ է*

Այս խաղիկները նույնպիսի անհաջողությամբ ու հաբցականնեբով ՚ ընթեբց ել է նաև 
Գ. Ասատուրը և հրապարակել էջմ ի ածն ի «ծանրերում» (Գիրը Ա — Ի, 1921—22), որտեղից 
և ալն ն ույն ութ յամ ր ընդգրկվել է Գ. Լևոն յան ի ժողովածուէ: ծ ան ո թ ա դբ ո ւթ յո ւնն ե ր ի բաժ­
նում (ԳԼ, 159)։

Այս երեր բւսյաթ ի-խաղիկներն առավել ճշգրտությամբ վերծանել է Մ. Հասրաթ յանը 
և առաջին անդամ լույս ընծ տ յե լ իր կազմ ած ժողովածուէ: առաջին հրատարակության մեջ* 
մուէսամմաղ խաղք: վերգում, ինչպես Դաւէթարում է։ Սակայն ժողովածուէ: հետագա հրա­
տս, ր ակութ յո ւնն ե ր է: մեջ Մ. Հասրաթ յւսնը դեր տղասե լ է Գ. Աէսվերդյանի ընտրած ձևը4 
Իտյց ՂՐտ հետ մեկտեղ, նա առանձին հում արտէ (№ 50), որպես ինքն ո ։.բ ո ւ յն էսադ, հրա­
տարակել է բոլոր ութ րայաթէ։ տները, և դա արել է հատկապես այն պատճառով, որ 
Լ(ւսյս խաղիկները' բայաթիներէ: ժանրով և հայ ժողովրդական էս տրլիկների բովանդակու­
թյամբ դրված մեծ երդչէ: մ է, ակ ս տ ե ղծ ա ղ ո ր ծ ո ւթ յո ւնն է, որը կորչում էր հի2ձսՂ էԱւէ,րւՒ 
մեջ» (ՄՀ, 252)։ Մենք դերադասեցինր, հարազատ մնալով Դավթարին, բոլոր բ այաթի^ 
էսաղիկները հրատարակել մոլէսամմաղ էսաղէ: հետ: Ավելորդ ենք համարել րայաթէ: Էսս&
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զիկների աոանձին հրատարակությունը: Համաձայն չենք Մ. Հասրաթ յանի հետ, որը պըն- 
1"'լ- թև այս խաղիկներն ւ,ւ մուխամմաղը օրգանապես չեն կապված իրար, ոչ մի իմաս­
տային առնչություն չունեն և ըստ ամենայնի տարրեր են իրարից: Նախ' խաղի ամենապարզ 
ընթերցումն անգամ ցույց I; տալիս այդ տների թե' կառուցվածքային և թե՛ իմաստային- 
աղերսը, յուրաքանչյուր խաղիկ, փաստորեն, շարս, կապ,Լելով մոլխամմ ,„ղ տնին, շարու­
նակում է նրա միտքն ու տրամադրությունը: Երկրորդ' 1)այաթ֊Նովայի նման բանաստեղծը- 
երրեք տարրեր խաղերի մեխանիկական կցում չէր կատարի: Համաձայն չենք նաև, որ- 
Հասրաթյանն այս րայաթի֊խաղիկները երդչի այս ծանրի միակ ստեղծագործությունն է. 
համարում։ «Յիս կանչում իմ լալսւն|ւն» խաղը ևս կազմված է Հ/՚նգ տուն բայաթի֊խաղիկ֊

այդպիսի տներ ունի նաև «Սուսան սմբուլ» խաղը։
Խաղի որոշ տողերից և հատկապես «ախպեր» (եղբայր) գիմամներից կարելի է են­

թադրել, որ այն ձոնված է ինչ֊որ աղամ արդու. գուցե' Հերակլ թաղավորին։ Սակայն խաղխ 
որոշ տողերում և տներում էլ երգիչը նորից ու նորից գիմում է սիրած կնոջը, որ անհանգ֊ 
չելի հուր լինելով, «հուրյան֊բիրյան» է անում նրան, որ քայլում է ջեյրանի նման, բալա֊ 
սանի ծառի պես տարած ում իր բուրմ ունքը և այլն։ Իսկ վերջին մսւխ ամմա ղ տան մեջ,, 
ւսրգեն, նա որոշակիորեն խոսում է յարի մասին («Համ աշա իմ յարի Համ փին կանգնած 
իմ' տալիս իմ դուէա»)։ Ինչպև՞ս հասկանալ այս ամենը։ Մեր կարծիքով, խաղն ունի այ­
լաբերական իմաստ։ Այդ մասին երգիչն անմիջապես ասում է աոաջին բայաթի տան մեջ* 
«եէոսկ իմ ասում աււակաց» , այսինքն'' ոչ թե ուղղակի, այլ աասկավոր, այլաբերական- 
իմաստով խոսք եմ ասում։ Սա բնորոշ է « առակաւէուր֊մ ասալով» ու ծածկագրերով խոսող 
Սայաթ֊նաէային։ Հիշենք «թուս զուն կոսիււ» վրացերեն խաղը, որի մասին Մ- Հասրաթ֊ 
րսն ը գրել է. «Սովորաբար ենթադրվում է, թե երգիչն այս և նմա ն խաղերով դիմել է 
Հերակլ 2֊ին, նրա ւոխուր և հուզված մամերին, որ շատ հնարավոր բան է, սակայն այս՛ 

խաղի որոշ տողեբր հակառակ եզրակացության են բերռււե, որ էլի դիմում է իր սիրո 
օբյեկտին» (ՄՀ, 261)։ Սույն մուխամմադ խաղի մեջ էլ, թվում է, թե որոշ տողեր ար֊ 

քունիքից վտարված երգիչը ուղղել է Հեըակլին (ինչպես ամբողջ «Դան էն գլխեն» խաղը),, 
բ ա յց ընդհանուր աոմամբ, խաղը մի սիրո երգ է' սիրահար և գմրախսւ բանա ստեղծի հո֊ 
դ ե կ ա ն տ ա ո ա պ ա ն ք ն ե ր ի ա ր ւո ա հայտս ւթ յուն։

2֊րդ տող. \\\ւյ\սյ\\\ծ֊  բնագրում' |<փ<յած, ԳԱ' Այոսյած, ՄՀ' յըցքրած:
Յ֊րդ տողի փսճց-// վրա Գ. Ախվևրգյանը և մյուսները դրել են բացականչական նշան,, 

որով կիսատողը հասկացվում է, թե' խմողը լավ կհագենա։ Այնինչ Հէունյյ֊/; Վրա հար֊ 
ցական նշան պիտի դնել, որով իմաստը կփոխվի' խմողն ինչպե՞ս կհագենա (չի հագենա)Ւ 
որովհետև ոչ թև 'սովորական այլ' կաթնաղբյուր է նա։

!)֊րգ ասդ. վարակած — 9-^' վարաղած. ՄՀ' վարակած:
19֊րգ տողի քԱէՈ-^/ վրա երգիչը դրել է հայկական 1Ն տասը, որպեսզի կարդացողն 

իմանա, որ խոսքը ոչ թե քար-// այլ քաո-// մասին է (տե'ս նախորդ խաղի 5֊րգ տողի 
ծան.) ։

25-րդ տող. էշխի մեյրն հիմսւցի— այստեղ, ինչպես և 34-րդ խաղում (տող 17), եր­
գիչը հանդի համար հիմնանալ (հիմնավորվի) րայը դրել է ք>իմանա| ձևով, Այս բանը- 
նկատելով հանդերձ, Մ. Հասրաթյանը (ինչպես և մյուսները) երկու դեպքում էլ ուղղել < 
քփմնւսյյի (հիմնանամ): Մենք նախընտրել ենք բնւսգրային տարբերակը։

29-բդ տողի էշիւԼՈՈ քիդի նարդ |1Ա արի-Մ. Հասրաթյանը բացատրել է' «-սերդ քեղ 
համար խաղալիք ես դարձրել կամ վանդակ ես դարձրել, կամ կրակ (ար. նար, դ-/> հա­
վել֊ քո)ո (ՄՀ, 304): /’. Միրզոյանը նույնպես նարդ-ր բացատրել է նար-կրակ իմաս-
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Արով (հանգի համար ղ-ի հավելմամբ) և առաջարկել է £իզ]1-Տ դարձնել £յոզ]1 (ադրբ. 
բարբառային շիկացած ածխի շեղջ)։ Սակայն բնագրում շատ որոշակի գրված է' քիզի 
նարղ |ւս արի: ճիշտը Մ, Հասրաթյանի առաջին բացատրությունն է' սերդ բեղ համար 
խաղալիք (նարդու խաղ) ես դարձրել։ Նարդ֊!,արգի խաղի հիշատակություն կա նաև երգչի 
վյրացերեն և ադրբեջաներեն խաղերում (տե'ս ՄՀ, 121, 199), ինչպես և նրան վերադըր- 
վող «Տղեն ու ախ շիկը» հայերեն խաղի վերջին տան մեջ։

39-րդ տող. <յրւ՝Ն—բնագրում՝ սլւրե, Մ. Հասրաթյանը դարձրել է սըրփե, սակայն թե' 
իմաստը և թե հաջորդ շաղ տու բառերը հուշում են, որ այստեղ ցրել բայն է և ոչ թև 
սրթել: ԳԱ՝ սքրե:

Նույն տողի ւ|ուտիտ—բնագրում՝ ոտիտ, ԳԱ' ւ[ոսոիտ, ՄՀ' ոսփւո: Տե՜ս նաև խաղ 
6 , տող 2։

45-րդ տող. Դարզըտ Խասին արզ արա — Վրաստանի վերջին թ ագավորները լինելով 
Պարսկաստանի դե ր իշխ ան ութ յան տակ, որպես շահի փոխարքա, կոչվում էին խան։ Այս­
տեղ և մի քանի այլ խաղերում խան ասելով, Սայաթ-նովան նկատի ունի վրաց Հերակլ 
Ո թագավորին։ Նախորդ տողի Ջաղացն էլ հասարակ անուն չէ, այլ կոն կր ե տ ե^իֆլի1՛ 
քաղաքն է նշան ակում ։ Ուստի նման դեպքեր ում այս երկու բառերը դրվում են մեծա­
տառով։

46-րգ տող. Արզ իմ անում—բնագրում' Արզ իս անում: թստ Մ. Հասրաթյանի. «Ամե­
նայն հ ավան ա կան ո ւթ յամ ր արզիս֊չ; եղել է արզիմ. որը նույնպես նախորդ տողի ազդե­
ցությամբ սխալ է դրվել» (ՄՀ, 252)։ Ա յս ո ւա մ են ա յն իվ, նա թողել է արզ իս անում: 
Այս տողը Հասրաթյանի ճիշտ բացատրությամբ նշանակում է' «աղե ըսում-խնդրում եմ 
հագարին»։ Հաջորդ տողը նա իրավացիորեն կարդացել է. «Հա զարբաբին, հա ղարին», 
բտյց բացատրել է' • « Աղե ր ս ո ւմ-խն գ րո ւմ եմ հագարին, հազար բաբին (հավասարին), հա­
գարին»։ Այս զարն էլ նա նույնացնում է ար -ինքնասիրություն կամ ա ր (հ) ֊ պետ, գլխավոր 
բառի հետ, դրված գրաբարյան զ նախգրով: Ս ինչդեռ այսւոեղ , մեր կարծիքով , երգիչը 
գործածել է զարբաբ և զար (ոսկի և մետաքս) իր նախասիրած բառերը, սակայն, նրան­
ցից բխող հարուստ, ունևոր (զարբաբի ու զարի տեր) փոխաբերական նշան ակությամբ ։ 
երգիչը զար բառը այդ նշանակությամբ գործածել է նաև իր ուշ շրջանի խաղերից մեկում. 
«Ջ անի կան չիմ դադ ու փիր յադ, ղարի ձեռնեմեն դագ կոն իմ»։ Սա ոչ թե նշանակում է 
ոսկու (կամ ոսկեթել գործվածքի) դեմ եմ բողոքում, այլ ոսկու տիրոջ հարուստի։ Այս 
բա յաթի-խ աղիկի մեջ, ուրեմն, երգիչը գիմում է հազարին (շատերին), դիմում է հարուստ, 
ունևոր մարդկանց (զար ու զարբաբի տերերին) : Իսկ 49-րգ տողում, Մ. Հասրաթյանի 
բացատրությամբ, ասում է' աչքս անվերջ արյուն է լալիս, արյուն ֊արին բառը դործածո- 
Լով գրաբար յան զ նախդիրով։

50-րդ տողի Հազարին հազար սյիտի բառերը, ըստ Մ. Հասրաթյանի, «պետք է հաս­
կանալ (պարսկ.) սոխակին գարուն պիտի կամ սոխ ակին հանգիստ, աՍգորր պիտի (գուցե 
և սոխակին սոխակ պիտի)» (ՄՀ, 253)։ Առավել հավանականը փակագծում արված 
ենթադրությունն է (սոխակին սոխակ պիտի)։

12. «էսօր իմ յարին տեսա»
Գտնվում է Դավթարի 110 — 111 էջերում:
^֊րգ տողի օսկե նալ֊// մասին Գ. Ախվերգյանը դրել է հետևյալը, «^իֆլիղու երի­

՛տասարդներն ու աղջկոլնք' մանավանդ հին ժամանակին, հագնում են եղել ղարգի համար, 
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կանաչ սաղրի քոշեր (կոշիկներ), որո կրնկան ոսկե կամ արծթե նալ անեյն' իմանում ենք 
մ եր աշուղներու խ աղերի ցն » (ԴԱ, 91)։ Որպես օրինակ Գ. Ախվերդյանը մեջ է բերել իր 
ձեռքի տակ եղած «Բլբուլի պես ձայն է տալի» Ս ա յաթ֊Նովա յին վերագրվող խաղի 10֊ բդ 
տողը և մի հատված Շ ամ շի֊Մ ե լքո յի մի երգից։

6֊րդ տողի ղամղ-£/ Մ. Հասրաթյանի մոտ բացատրված է «նազով, աչքով֊ունքով խո֊ 
սել, աչքով անել, բամբասել» (ՄՀ, 298)։ Սակայն ղամզ ձևով, ինչպես նկատել է Ի. Մ իր֊ 
զոյանը. «պարսկերեն . .կան երեք տարբեր բառեր' ղամեզ (մութ, անհասկանալի), ղամզ 
(մեղադրանք, զրպարտանք) և ղամզ (կոկետ հայացք)։ Այս երեք տարբեր իմաստներից 
պետք է որևէ մեկը ընտրել և ոչ թե երեքը միացնել։ Հեղինակը մեղ պարզ հուշում է' 
«նազ ու ղամզ»։ Ուրեմն «նազն ու ղամ զը» համ անիշ բառեր են ք որ երգիչը համ աղբել է 
ՈԼ շաղկապով։ Հետևաբար պետք է ընտրել «ղամղ»֊ի' «կոկետ հայացք» իմ աստը։ Դ. Ախ֊ 
վեբդյանը տվել է գեղեցիկ մեկնաբանություն' ((պչրելով հայիլ» (ԻՄ, 84)։ Ղտմզ֊ը նազ, 
նազանք իմաստով է բացատրում նաև Ա. Ոոչոյանը (ԱՈ, 117)։

Նույն տողի էիե լ ու փանղ-թ Ախվերդյանը և մյուսները կարդացել են փուլ ու փանզ, 
և փուլ ու փանղ անել֊չր բացատրել են փուլ տալ, քանդել, քարուքանդ անել։ Մինչդեռ 
այս տողը նշանակում է քո նազով ու կոկետությամբ կախարդել, հմայել ես հոգիս 
(ւ|։Խլ ու ւիանղ իս աւփ): Բարիթավուր խաղի մեջ էլ, ինչպես տեսանք, երգիչը դիմելով 
կախարդուհի յարին ասում է. «Ջանս հանեցիր' ջադուքար իս։ Ջ ադուքար իս փել ՈԼ փան- 
զով...»:

8֊ՐԴ տող. ]սաթոփսալոփ—բնագրում' իւաթոփ|սալոփ: Գ. Ախվերդյանը կա րդացե լ է 
իւաթոլ իէսւլոփ: Մ. Հասրաթյանը բնագրի իւաթոփ֊չր դարձրել է յսաթրոփ և գրել' յսաթրոփ, 
իոսլոփ: Սակայն յարը ոչ թե խսւթրոփ (բարի, մեղմ տրամադրությամբ), խալով և քաղցր 
լեզվով է գրավում, այլ խաթոփսալոփ (այսինքն' գեղեցիկ դիմագծով) և քտղցր լեզ֊ 
վով։ Ինչպես գրում է Ի. Միրղոյանը. ((Այս ակնառու աղավաղված գ բութ յուն ը մեզ բերում 
է այն համոզման, որ խաղի բնագիրը եղել է հայատառ. «խաթու»֊ի երկճյուղ ու֊ն կար֊ 
ԴաՅ։Լեւ 4 ո։Լ (հ1՚ն ուղղագրությամբ' ներկայիս «վ» տառը գրվում էր «լ» ԻՄ, 84)։ Մեր 
կարծիքով երգիչը ոչ թե խաղը հայատառ բնագրից է արտագրել և իր գրածը սխալ կար֊ 
դացել, այ/ միտն գամից վրացերեն տառե բով է գրի առել և Ոէ տառը, որ ունեցել է երկ֊ 
բարրառի արժեք (ո-ւ) վրացեբեն տառադարձելիս գրել է ոփ: Այդպես է տառադարձել նա 
նաև «Արի համով ղուլուղ արա» խաղի շսւն Ո1 շըքար֊թ, որ մինչև այժմ սխալմամբ կար֊ 
դացվել է շահ ոփ շլլքար (տե'ս [սաղի ծան.)։

12֊րդ տող. Պոոշեմետ միղր է կութում — հմմտ. Երգ եբգոց, գլ. Գ «Մեղր կաթուցանեն 
շրթունք քո»։ 12—13 ֊րդ տողերը գրեթե նույն ութ յամ բ կրկնված են 47 ֊րդ խաղի ՛մեջ 
(տող 13 —15 ) ։

13֊րդ տողի ծաղկի բտոր չկա բնագրում և Գ. Ախվերդյանի մոտ։ Վերականգնել է 
Մ. Հասրաթյանը 47 ֊րդ խաղի 13 ֊րդ տողի հիման վրա։

23֊րդ տող. Մ*թաիկ արա քու սւոիղծողին— նույնությամբ կրկնված է 20֊րդ խաղի 
8-րդ տողում։

13. «ԳՈԻԶԻՄ ՈԵՄԲՐՍ ՀԵՆՑ ԱՆՑ ԿԱՑՆԵՄ»
Գտնվում է Դավթարի 111 —112 էջերում։
Խաղն ունի այլաբերական բովանդակություն։ Այստեղ րազմաբեռ քարավանը խոր֊ 

հ ը րդանշում է բանաստեղծի ներ քին, հոգևոր հ ա ր ս տ ութ յո ւն ը։ Իր այդ բեռները, ինչպես 
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*դրո։մ է Պ. Սևակը, Սայաթ-նովա բանաստեղծը «բհրում է իսկապես էլ «հեռու աիղացեն»' 
իր ժողովրդի 4000 ամ յա քաղաքակրթության ընդերքից' իբրև իր հինավուրց հողի հրա- 
հեղուկության էպ՛իկենտրոն, իբրև լեզու նրա դարավոր արյան ձայների։ Նա դալիս է նաև 
պարսկական և արաբական բազմահարուստ աշխարհի, վրացական և ադրբեջանական մե­
զամոտ մշակույթի խորքերից» (ՊՍ, 173—174)։ Նման այլաբերությամբ մի (սաղ էլ եր­
դի չը հորինել է ադրբեջաներեն լեզվով (հմմտ. ՄՀ, 135 —135, տես նաև էջ 188, տող 
10 — 12)։

1-ին տող» օրլւս— ըստ Գ. Լևոնյանի այստեղ այդ բառը տեղում չէ, պետք է լինի մի 
ուրիշ ար վե րջավո բութ յամ բ միավանկ բառ, որովհետև հետևյալ տողերի, ինչպես և մ յուս 
տների վերջին տողերի հանդերն են' զարբս, շար լա, սարթս, արբս, զարբս, կարբս, շարբս 
Ե յարբս (ԳԼ, 163)։ Ս. Հասրաթ յանի ՛ճիշտ ենթադրությամբ. «օրբս բառը պետք է եղած 
չիներ աւրբս, բայց հեղինակը, մեքենայաբար կամ հարկադրված դրել է սովորական ձևով» 
(ՄՀ, 239)։ Մենք ևս հանդի աննշան շեղումը գերադասում ենք աւրբս անհաջող բառա­
ձևի գործածումից։

6֊րդ տող. զարար — Մ. Հասրաթյանը դարձրել է զարսս՝ (հավասարակշիռ իմ աստով), 
համոզված լինելով, որ զ֊ն գրչի սխալ է։ Չ այց քանի որ վրացական զ և <{ տառերը ձևով 
շատ հեռու են իրարից, ուստի նա ենթադրել է, որ երգիչը գուցե իր վրացատառ Դավթարն 
•արտագրել է հայերեն գրածից և շփոթել հայերեն զ և զ նման տասերը։ Մեր կարծիքով 
•այստեղ ոչ մի սի։ալ չկա, և սույն տողը պետք է հասկանալ ոչ թե' հեռու տեղից եմ դա*, 
լիս, խելքին-իմ աստութ յան ը հավասարակշիռ (ղարար) շահ-հարստություն եմ բերել, 
այլ հակառակը' խելքից դուրս, խելքը տ ան ո ղ, վն ա ս ո ղ (զարար) ջահ-հ ա րս տություն եմ 
բերել։ Զարար և շաՈ բառերի հակադրություն կա նաև «Ինչ կոն իմ հեքիմն» խազի 21 ֊րդ 
.տողում. «Ասաց թե. «Չի զարար շինեցիր ջահըտ»։

13-րդ տողի փարազաթ-շր Գ. Ախվերդյան ը համարել է անհասկանալի բառ և ներ­
՛կայացրել ընդգծված ձևով: 1903 թ. Հայոց Ազգագրական թնկե րութ յան «Հայ աշուղներ» 
հրատարակութ յան մեջ, ինչպես մատնանշել է Գ. Լևոնյանը, փարազաթ-թ բացատրված 
է' «աղատ»։ Մոտավորապես նույն կերպ թարգմանելով արաբերեն այս բաոը (հանգիստ, 
խաղաղ) Մ. Հասրաթ յան ը տալիս է սույն տողի հետևյալ բացատրությունը, «մի բեռս 
Չինում աչին ին հանգիստ կերպով, լրիվ կդնի, այսինքն' հանգիստ կերպով ամբողջ Չինոլ- 
մաչինի հետ կփոխանակվի» (ՄՀ, 317)։

14-րդ տող. փարշայի խալաթ—բնագրում և ամենուրեք' փաշայի խալաթ: Մինչդեո 
այստեղ, ինչպես նկատել է Ի. Միբղոյանր, ոչ թե փաշա (փաշան— փադիշահ , թ ադավոր), 
այլ' փարշա (’թանկագին կտորի տեսակ) բառն է' աղավաղված դրությամբ (։՝֊// սղումով)։ 
«Փարչան» և նույն տողում դո րծածված հնգի գուն յան կտորի տեսակներ են։ Երգիչն 
ասում է, որ ինքը հեռու տեղից եկել է, մի բեռը «են գի դո ւնյ ա» կտոր է, իսկ մյուսը 
«փարչայի խալաթ է»' մետաքսյա կտորից նվերներ» (ԻԱ, 84, ենգիդունիայի մասին
տե ս անդ, էջ 85 և սույն հատորի № 5 խաղի ծան.):

18-րդ տողի բերնիրբն բառը Գ. Լևոն յան ի բացատրությամբ պետք է հասկանալ ոչ թե 
թեոներ, այլ' բերաններ: Այսինքն' «հ ակներն էնպես լիքն են, որ նրանց բերանն չէ 
կապվումf բերնի եզերքն չեն մերձենում» (ԳԱ, 116):

5-րդ տան առաջին չորս տողեր ում երգիչը է օժանդակ բայի փոխարեն դո րծ ածե լ է 
ա, թեև այստեղ է֊ն բնավ չէր խանգարի հանգավորմանը։ Այստեղ երգիչը հետամուտ է 
ձղել ալիտերացիային։ Տե ս նաև խաղ 41, տող 17—19:
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«ԴՈԻՆ էն հոիրին իս»
Գտնվում է Դավթարի 112 —113 էջերում։

1-ին տողի fintr|l բառը Գ. Ախվերդյանի ճիշտ մեկնաբանմամբ նշանակում է ծովա­
յին հուշկապարիկ, սիրեն։ Դա, ինչպես գրում է Մ. հասրաթյանը. (.(հայտնի չէ, անմիջա֊ 
կանորեն դուրս է գալիս Հոմերոսի Ո դիս ականից — սիրենների մասին եղած գեղեցիկ առաս­
պելի՞ց, թե՞ որևէ արևելյան հեքիաթից, որտեղ նույնպես կան նավ զավթող հուրիներ, 
ծովային փերիներ' մեզ չհաջողվեց պարզել։ Պատկերը և անմիջականությունը շատ ավելի 
նման է Ոդիսականին» (ՄՀ, 240)։ Առավել հավանական է, որ երգիչը նավեր գերող այս 
հավերժահարս-հուրիների մասին Լոել է արևե լյան հեքիաթներից: Հա տկանշական է, որ 
հուրիները, որպես դրախտային կույսեր բազմիցս հիշատակված են մ ուսուլմ տնական 
Հ հատկապես սուֆիական) գրական ութ յան մեջ Б. Э. БбРТбЛЬС, РЗИСКИС Д6ВЫ (гурПИ) ջ исламе, («Избранные труды», М.» 1965, стр. 84—96):

5-րդ տողի 1]։чЬЧ ЧШП^Ш1Р ըստ Գ. Լևոնյանի ((մեր երգչի հասկացողությամբ հավա­
սար է եղել գժվելուն, խելագարվելուն» (ԳԼ, 156)։ Մ. Հասրաթյանը ]Ьч11։1“Р թարգմանել 
է անհավատ, անաստված իմաստով, քանի որ եղ|11} (ևղդի) բառն այդ իմաստն էր ստացել 
Թուրքիա յում քուրդ-եզիդ հատվածի հավատալիքների պատճառով։ Ավելացնենք, որ հե­

թանոս քուրդ-եզիգները ապրել և ապրում են ոչ միայն Թուրքիայում, այլև Հայաստանում 
և Վրաստանում։ Ինչպես նկատել է Մ. Հասրաթյանը երգիչն իր մի ադրբեջաներեն խաղի 
մեջ ևս համարյա նույն իմաստով ասել է, «էշխիցս։ դասել եմ թաւիշ»։ Մ. Հասրաթյանի 
ենթադրությամբ թալիշները (կովկասյան ֊իրան ական ցեղ) XVIII դարում գերազանցորեն 
եղել են կրակապաշտ (ՄՀ, 240)։

17-րդ տողի արզ ան]1մ Խսւն|1ն արտահայտությունը, մեր կարծիքով, ունի իրական 
հիմք։ Պ ալատից վտարված բանաստեղծը սույն տողում ակն արկում է վրաց թագավորին 
ուղարկելիք իր արդ-խնդրագրի մասին, որն, ըստ երևույթին, պաշտոնական գրությունից 
բացի արտահայտվել է ձոն բանաստեղծությամբ (խաղ 20):

20֊րդ տող. |սոււլ (հող)—ըստ Դ. Ախվերդյանի, հող և օրհնել բառի G֊b է միայն, որ 
թիֆլիսահայ բարբառում փոխվել է Խ-/”

15. «էշխն վառ կրակ է»
Գտնվում է Դավթարի 113 էջում։
2-րդ տող. յ|1Ա JUIJ'jl fi|lQ ման գուքամ—տե и 10֊րդ խաղի 9—12 տողերի ծան.։

4-րդ և 8-ոգ տողի ջան գոլքամ֊յք/ Ախվերդյանի մոտ դրված է չակերտներում, որոնք 
՜Ն. Ադրալյանն առաջարկել է հանել, քանի որ ((իմաստն այն է, թե ով յար սիրի, թող 
այլևս չասի թե ջանի կգա, որ լիովին զուգրնթա ց է մյուս տողի բուն իմ աստին, թե' հալ- 
Վեցի, Տաշվեցի, էլ ինչ ջան կգամ» (ՆԱ, 153)։ Մ. Հասրաթյանը ևս հրաժարվել է չա­
կերտներից։

13-րդ տող. IpliCi 11|1IJ. Աանէյալլւն fiuirgpGjiu—'Մ. Հասրաթյանի ճիշտ մեկնա-
բանմամր, սա պետք է հ ասկան յալ ((ոչ թե սիրո հետ կամ սիրո ետևից ման գալը, փընտ- 
րելր, այլ սիրո սոլո, կատաղի (արաբ. մանգալը — գերանդին, որին չի դիմանա
անգամ Աալի որդի Դուստամը» (ՄՀ, 240)։
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17-րդ տող. շատ ի-ԳԱ' շատի, ՄՀ' շատ ի: Այստեղ ]>-£, ոչ թե սեռական հոլովի 
վերջավորություն է, այլ' օժանդակ բայ (էի) : Ոչ թե շատի, շատ բանի ջանր դրեցի, այլ' 
շատ էի ջանք դրել, շատ ջանք ՂՐ1ւ։

18֊րղ տող. Մե քափա շլւտեսա հում կաթնակիրի- այո տողը բխում է ((հում կաթնա֊ 
ԿՒսի մեջ բափա չկա» էլամ «Ադամավուրթու մեջ բաւիա չկա» ժողովրդական ասացված­

քից, որն ընկած է եղել հին Ւիֆլիսում տարածված մի ժողովրդական հեքիաթի հիմքում 
(«ք^իֆլիսեցոց մտավոր կյանքը» էջ 379)։ 2ում կաթնակիրի մասին տև՜ ս 22-րղ խաղի 
22֊րդ տողի ծան.։

19-րդ տող. յիս է լ շի մ սիրի — պետք է հասկանալ ոչ թե ես ևս չեմ սիրի, այլ' ■ ես 
^Հեչի շնմ "իրի, այսինքն' նրան, ով ինձ չի սիրում, ես առավել ևս չեմ սիրի:

20-րդ տող.

Սերըն սեր կու բերե' սիրեկան դու քամ... 
հմմտ.

Ի ՛սիրո սեր ծանուցեալ... սիրով ընդ սեր միարանեալ։

( Գրի դո ր Ն ար ե կ ացի)

Սերըն սեր կու թերե տողը հավանաբար պոկվելով այս (սաղից, տարածվել է թիֆ*՜ 
չի ս եցին ե րի շրջանում որպես ասացվածք, («սերը սերով պիտի», «սերը սեր է բերում»} 
հնարավոր է նաև հակառակը, որ Ս ա յաթ-Նովան է գործածել այդ ժողովրդական ասաց­
վածքը (տե՜ս «ք^իֆլիսեցոց մտավոր կյանքը» էջ 45)։ Առած-ասացվածքի արժեք ունի 
նաև նախորդ տողը։ Ե դեպ, այս երկու տողերի հիման վրա, անտեսելով ոչ միայն այս 
նույն (սաղի մյուս տողերը, այլև երդչի ողջ սիրերգությունը, Մ. Մկրյանը գտել է, որ ճիշտ 
չէ Ս այաթ-Նովային մերժված, անպատասխան սիրո երգիչհամարել (տե ս, «Ս ովետ. դրակ.» 
1963, X։ 10, էջ 94, նաև «K0M^^yHHCT», Երևան, 1963, հոկտ. 23)։ Մերժելով այս, ինչ­
պես և Աս. Մնացական յանի հայտնած համանման կարծիքը, Պ. Սևակը դրել է. «եսագրից 
կտրած և իրենց համար փրկարար «զարբաբ վրան» սարքած այս երկտողի նման մեկ 
ուրիշ երկտող էլ կարո՞ղ են բերել Սայաթ-Նովայի «ողջ կոլորիտն ու ոգին» անտեսող և 
սայաթնովա յականութ յունը հովնաթան յան ակ ան ութ յամ ր փոխատեղել ջանացողները։ 
Չե՜ն կարող, որովհետև չկա» (ՊՍ, 380)։ Նկատենք, որ այս երկու տողն էլ հիմք չի տա­
լի։ ս ենթադրելու, ոը Սայաթ-Նովայի սերն անպատասխան չի։ եղել: Ընդհակառակն, պա/ա- 
տից վւոա րված, սիրեց լալից բաժանված ու մերժված երգիչը սիրահարի, րանաստեղծի 
պարզամտությամբ «Ապառնում է», որ ինքն առավել ևս չի "իրի իրեն ԼսիրոՂ յարին է

16. «ԶԵՆՏ ՔԱՂՑՐ ՈԻՆԻՍ»
Գտնվում է Դավթարի 113—114 էջերում։

1-ին տող. լա մղուէ կու (սոսիս—Ախվեըդյանը լւսմզ-չ/ մեկնաբանել է «անույշ խոսակ­
ցություն' լավ արտարերութենով» (ԳԱ, 89)։ Մ. Հասրաթյանը լւսմղ-չ, րխեցնեչռվ արա­
բական րեմզ բառից' ակնարկություն, չարախոսություն իմաստով, լւս մզուէ իւոսե|-£ր բա­
ցատրել է' ակնարկով, քողարկված խոսել (ՄՀ, 290)։ Սակայն «Չենտ քաղցր ունիս» կի­
սատողը խոսում է Ախվե րդյանի ր ս։ ց ա տ բութ յան օգտին, այն է' քաղցր ձայն ունես, անուշ՛, 
դու՛րեկան ես խոսում։ Ի. Միրզոյանը նույնպես կողմնակից լինելով այս բացատրությանը, 
նկատել է, որ այդ բառը Գ. Ս ունդուկյան ը ևս օգտագործել է «հաճելի խոսվածք» իմաս-
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րյյուԼ. «Խոսկ ու ջուղաբդ լավ, լամ ղդ լաղաթի» (Ղ. Սունղուկյան, Երկեր, հ. 2, էջ 377)։
շ֊րդ տող. ծաոա իս— ԳԱ' ծառայիս, ուղղումն առաջարկել է Ն. Աղբալյանր (ՆԱ, 

185)։ Տողի իմաստն է' քեղ պահպանի նա (Աստված), որի ծառան ես դու։ Ծառս։ բառը 
թիֆլիսահայ բարբառում շի նշանակել սպասավոր. այդ իմաստով դործածվել է պարսկե­
րեն նոքար կամ վրացերեն թին բար: երր։ իսկ ծ առա բա որ գործածվել է միայն «կրոնա- 
բարեպաշտական ասությանը մեջ)) (ՆԱ, 186)։ Այդպիսի մի օրհնանք-ասություն է սույն 
ճոողր։

4-րդ տող. Փոանցսաանու— ԳԱ' Փոանզստանեն:
8-րդ տող. վրւնց—բնադրում' մունց: ԳԱ' վունց: Նույն տողի մարս։—բնադրում' մի- 

րա, այդպես էլ տպա դրել է Գ. Ախվերդյանր և ծանոթագրության մեջ նշել, «կարեթ։ Է կար­
գաւ և մեռա, բայց կարծում եմ, որ էս տեղ երգիչն կամեցել բլի գործ ածել պարսից 
բառն միոս, որն նշ. սիրելություն, երկին)) (ԳԱ, 89): Գ. Լևոնյանն իրավացիորեն առա­
ջարկել է միրա֊/; փոխարեն կարդալ մարս։, բանի որ նրա համապատասխան հանգավոր 
բառերը ունեն—^1ԱՈԼ1 վերջավորությունր (ԳԼ, 110), և «որովհետև [սաղր ղափիա է, ապա 
նման տարբերություն լինել շի կտրող։ Սարա բառը միանգամայն համապատասխանում 
հ իր իմաստով)) (ՄՀ— 240)։ Գ. Լևոնյանը մարա֊ն բացատրել է ուրախություն, ցնծու­
թյուն, մինչդեռ այդ իմաստով այն չի կապվում տվյալ տողին։ Բառն ավելի ճիշտ է բա­
ցատրել Մ. Հասրաթյանը, րոտ որի գա պարսկերեն մարե բառն է' հեքիաթային վիշապ­
՛օձի գլխի անդին քար իմաստով։

12-րդ տող. փարա — այս բառի մասին Գ. Ախվերդյանր դբել է հետևյալը, «միտքն չէ 
իմ արվում. պր. ֆեր, փևր դամ փերթեվ նշ. լույս, ճառագայթ, նշ. ևս' բոլորակ, վրաց. 
փարի նշ. վահան)) (ԳԱ,, 89)։ Հովհաննես խում ան յանի ճիշտ մեկնաբանությամբ այս բառը 
նշանակում է լուսեղեն, լուսավոր («Երկերի մող.ձ հ. 4, էջ 322)։

14-րդ տող. Աչկիրթւո, կա՜րմիր կարթ, ն։սր թսւցարած աոփսո: — Մինչև այժմ հրա­
պարակվել է առանց առաջին ստորակետի, որի պատճառով կարմիր ։[արթ-լ։ նուր քա- 
<յարած 1ՈՈւի։ա֊/ր հետ վերաբերվել է սիրուհու աչքերին։ Սակայն նրբաճաշակ բանաստեղ­
ծը երբեք իր դողալի աչքերը չէր համ եմ ատի և չի հ ամ եմատել կարմիր վարթի հետ։ Այդ 
փոխաբերությամբ նա միայն դիմել է յարին, նրա աչքերը համարելով նորաբաց տուղտ, 
<որ միանգամ այն համ եմ ատելի է գեղեցիկ աչքերին։ Ուղղումն առաջարկել է Ն. Աղբալ- 
յանը (ՆԱ, 151)։

16-րդ տող. զարս։—Այս բառը Գ. Ախվերդյանր համարել է անհասկանալի և ենթադրել, 
■որ ա{ն գուցե արաբերեն (լենր, է([ար բառն է, որ նշանակում է ծաղիկ։ Գ. Լևոնյանի մոտ 
բացատրված է ուլունք, իսկ Մ. Հասրաթյանն այն կապելով պարսկերեն զերե՝ մանրագույն 
հատիկ, մասնիկ իմաստով բառի հետ, նրանից դուրս է բերել ակն իմաստը։ Մինչդեռ, 
ինչպես ցույց է ,ով!ղ Ի. Միրղոյանը, վկայակոչելով Սա. Մալխասյանի բառարանը, զէԱւՈՌ 
(զարե) բառը նշան ակում է «ծովային ծաղիկ, բույս անծանոթ ցեղի (Սա. ՄայիոսԱյան. 
Հայերեն բացատրական բառարան, հա, 2, էջ 12)։ Երգիչը «զարե»-ն հանդի պահանջով 
հարմարեցրել է նախորդ տների հանգակաղմ «[սարա» և «փարա» բառերին (բ տան «մարե» 
բառը նույնպես հանդի թելադրանքով' բա րեհնշյունության համար դարձրել է «մարա»)» 
(ԻՄ, 86)։ Ինչպես շարունակության մեջ նկատել է Ի. Միրղոյանը, «ծովեմեն դուս էկած' 
ծովային ծաղիկ» պատկերավոր . արտահայտությունը երգիչը գործածել է նաև «Պատկիրքտ 
ղալամով քաշած» խաղի մեջ («Նովափար, ծաղիկ ծովային»)։

17-րդ տող. սիրասիրմըա— Գ. Ախվերդյանր կարդացել է' սիրո սիրմըդ, Բէւ։յց ծանո­
թագրության մեջ նշել է, որ «էս բառի վերջավորությունն ջնջված էր և չէր կարդրվում. էս 
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բառն դրել եմ էստեղ կարծիքով, կարելի է ևս կարդալ' սիրա» (ԳԱ, 89)։ Մ. Հասրաթլանր- 
կարդացել է սիրա և այն համարելով պարսկերեն ս|ւրե (բոց, վւ1ահ) բառը, տողը բա­
ցատրել է այսպես, «կրակիդ (սիրուդ) կայծերը սրտիս մեջ ցանեցիր—հրդեհեցիր» (ՄՀւ 
313)։ Մեր կարծիքով երդիշն այստեղ սեր և սիրմ (սերմ) հայերեն րաոերից ա հոդակա­
պով կազմել է սիրաւփրմ բարդությունը:

17. «ՇԱՏ ՄԱՐԹ ԿՈՍԵ»
Գտնվում է Դավթարի 114—115 էջերում։
5-րդ տող. շւսրթին- ԴԱ' շարթբն— ուղղումն առաջարկել է Գ. Լևոնյանը (ԳԼ, 159)։- 
Չ-րդ տող. կորցթցեք— բնադրում և ԳԱ' կոVցլւ<յեք, Մ Հ' կորցթրեք:
12֊րդ տող. յսոսալա[—այս ձևը խորթ է թիֆլիսահայ բարբառին , ըստ որի պետը է 

լիներ' |սռսելռւէ: Այս տողին (երրորդ տնին) հաջորդում է մի անավարտ քառատող' հե­
ղինակի կողմից ջնջված։ Առաջին անդամ հրապարակել է Գ. Ասատուրը էջմիածնի բան­
բերում ։

Ահլի թաքավուր իս, յաղութ ալմաս իս.
Մին արղուհալ ունիմ, աջաբ ինչ կոսիս. 
Գուզիս թե դըռանըտ ծաոա դառնսւմ յիս, 
Չուն դի դար ետ...

16-րդ տող. Հոքւսալուէ—տեսնել բառի այս բռնազբոսիկ թեքումը կատարված է հանդի 
համար։ Սակայն համ աձայն չենք Մ. Հասր աթ յանի հետ, ջստ որի այս տողը իմ աստով 
չի կապվում նախորդին։ «Ավելի հավանական է թվում,— դրում է նա,— թե այստեղ 
պետք է լիներ տ|1Ա գա լալ, այսինքն' վարդին ի տես եկող ղարիբ բլբուլի նման երկար 
ժամանակ կարոտ եմ մնում իմ յարին, բայց գ հնչյունը խախտել է ...սալով վերջացող 
վարսաղի հանդը, և հեղինակը չի դրել գ֊ն» (ՄՀ, 240)։ Մեր կարծիքով 1րփսսւյոէ[ բռնազբո­
սիկ ձևին հատկացված է նաև բռնազբոսիկ իմաստ, այն ոչ թե նշանակում է տեսնեյով 
(տես դալով), այլ' տեսնելուն, ըստ տյսմ տողի իմաստն է' կարոտ եմ յարին, ինչպեո 
ղարիբ բլբուլը' վարդին տեսնելուն։ Մ. Հասրաթյանի ենթագրո։թյամբ այս տիսալաէ բառը- 
«թվում է, պահված է եղել ջնջված տան համար, բայց «չիմ կշտանում» բառերն արդեն 
զբաղված են եղել 3-րդ տան մեջ, և այդ պատճառով էլ 4-րդ տունը ջնջւէել է, որի վեր­
ջին տողը երևի պետք է լիներ— Չուն դիդարետ [չիմ կըշտանում, տիսալով], որովհետև 
դեմքդ տեսնելուէ չեմ կշտանում» (ՄՀ, 241՝): Կարելի է ենթադրել նաև, որ երգիչը խաղը 
գրի առնելիս պարզապես չի հավանել այդ տունը (որ իսկապես անհաջող է), ջնջել է և 
հորինել նորը։ Բացառված չէ նաև, որ երգիչն այս խաղը հիշողութ յամ բ է դրի առել և 
սխալմամբ դրել է իր մեկ այլ, մեղ անհայտ խաղերից մեկի մի տունը, ապա վերհիշելով 
Տ.Խե1 է> 1.6ասցնևլով ավարտի։

20-րդ ։ոող. ւսրտսւսո ւն£ թս ճուսսւլով.-- հոաալու[ ձևը նույնպես խորթ է թիֆլիսահայ
բարբառին, որտեղ ասվել է' նուսելուէ (հոսելուէ)։ Չի ասվել նաև սւր ւոտսոէնք նուս|ւլ, այլ 
արտսւսունք թափիլ, ածիլ (ԳԱ, 80)։

18. «ԱՌԱՆՑ ՔԻԶ Ի՛ՆՉ ԿՈՆԻՄ»
Գտնվում է Դավթարի 115 էջում։ Այս «լավ ղափիան» երգիչը թարգմանել է ադրբե­

ջաներեն, որը հայերեն է վերաթարդմանված Մ. Հասրաթյանի կողմից (ՄՀ, 203)։ Ենչպեո 
նկատել է վերջինս «երգիչը թարգմանելու ընթացքում հստակ պատկերացում է ունեցել 
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տարբեր րարբեր և կրոնական համոզմունքներ ունեցող ուկնգրի կամ ընթերցողի մտքին 
ու հոգուն իր խոսքը պար զութ յամ բ տեղ հասցնելու մասին։ Եվ խաղի չորս ֊հինդ տողըէ 
որ այնքան հայկական է և խորթ ու դժվար հասկանալի թուրքին, ադրբեջանցուն' մահմե­
դականին, նա զարմ անողի ճաշակով ու վարպետությամբ փոխել է ամբողջությամբ» ^Տե­
ղեկադիր» 1963, № 10, Էջ 18)։

2-րգ տող. չանզ|1Ր—ըստ Ախվերդյանի նշանակում է կաստանյետներ (ԳԱ, 65)։ 
Գ. Լևոնյանն առարկելով, նկատել է, որ «շանդ լայն մտքով նշանակում է նվագածություն։ 
Դրանից էլ «Մշու սուրբ Կարապետին», որ աշուղների, երզ֊երաժշտության հովանավորն 
է համարվել, կոչում են «չան դլի փիր ս. Կարապետ»։ Ձանգ բառից է չանդոլռ, հետագա­
յում չոնգուր կսչվսղ փոՔՐիկ սազի անունը» (ԴԼ, 156)։ Մ. Հասրաթյանը չանգը թարգ­
մանելով տավիղ, գտել Լ, որ այս տողում անկասկած տավղի լար իմ աստով է, այն է 
«ձեռքիցս մեկ֊մեկ կթափեմ (կկտրեմ) տավիղի լարերը» (ՄՀ, 307)։ Համամիտ ենք Լե- 
վոն յանի բացատրությանը, որ չանդ նշան ակում է առհասարակ երաժշտական դործիքէ 
նվագարան (լարային), և այս տողում թամբուրա, չոնգուր և քամանչա նվաղող Սայաթ- 
Նովան ասում է, թե մեկ֊մեկ ցած կգնի իր նվագարանները։

12֊ րգ տող. Ռաղիփեն էկաւէ միզ էս ոանզիրըն մեմեկ—էս֊£ թեև տողը մեկ վանկով 
աւէելացնում է, բայց ո բ ոշա կի ո ւթ յո ւն է հաղորդում Ոանզիրն (խարդախությունները) 
բառին։ Գ. Ախվե բգյանը պահպանել է էս֊չ», բնագրի ւսսղիփն իրավացիորեն կարդալով 
ռաղիվ։են։ Մ. Հասրաթյանը ավելորդ վանկից ազատվել է ոաղիւիեն բառի հաշվին, հետևե­
լով բնադրի կրճատ ձևին (ոաղիփքւ էկավ) : Սակայն այգպիսով խախտվում և խճողվում է 
տողի իմաստը, որը Հւսսրաթյանի կողմից այսպես է բացատրված, «մրցակից խանգարիչն 
եկաւէ մեզ (մոտ) ւսյս խարդախություններով, խաղերով մեկ֊մեկ' կամ — այս րաղիփն 
եկավ (դեպի) մեղ խարդախություններով մեկ֊մեկ» (ՄՀ, 316)։ Ոչ թե մ րցակից խան­
գարիչն է դալիս խ ար դա խ ո ւթ յունն երով, խաղերով (ի դեպ ռանգիրը ուղղական հոլովով 
է ոչ թե գործիական), այլ մրցակից խանգարիչից են գալիս այդ խարդախությունները, 
խաղերը: Հատկանշւսկան է, որ այս երդի ագրրեջւսն ե րեն տարբերակի թ ա րգմ անութ յան մեջ 
Մ. Հասրաթյանը հրաժարվել է հայերենի էս բառից և ոաղիւին բառը (որ այստեղ էլ պիտի 
լիներ ոսւղիւիեն) դարձրել է եռավանկ (ոաղիւիըն) :

14֊րգ տող. չիմ անի քալազըն չիմ անի ղալըն—Գ. Ախվերգյանը կարդացել է' Չի­
մանա քալազըն, չիմանա ղալըն. ընդգծելով քալազն և ղալըն, որպես անհասկանալի բա­
ռեր։ Հովհաննես թ* ում ան յան ը փորձելով մեկնւսբանել այդ բառեր ը, ենթադրել է, որ քա- 
լազըն պետք է լինի քալաքըն, ո/7 Թիֆլիս քաղաքն է նշանակում, իսկ ղալըն Բփֆլիսի 
բերդն է (ղւսլա)։ Ուրեմն և այդ տողը նշանակում է' չիմանա քաղաքը, չիմանա բերդը։. 
Այդպես է հասկացել նաև Ն. Աղ բա լյանը (ՆԱ, 98)։ Նախ, Սայաթ֊Նովան քաղաքին քա­
ղաք է ասել («թեվրւր քաղաք տիղ հանդիբիս...») և ոչ թե քալա զ կամ քալաք, երկրորդ, 
նա ղալա բառի որոշյալ ձևը չէր կազմի ղալըն ձևով, այլ ղալեն կամ ղալան: Բացի ա էդ, 
կա նաև այս խաղի ադրբեջաներեն թ ա րգմ ան ո ւթ յո ւն ը, որտեղ ասված է' «էթմսւնամ 
քալազը, էթմանամ ղալը», որ նշանակում է ոչ թե չիմանա, այլ' չեմ* անի քալազը, չեմ անի 
ղալը: Այս փաստարկոէԼ Ս. 0գանեզաշվիլին առաջարկել է չիմանա֊ն կարդալ չիմ անի (ինչ­
պես բնագրում է) և տողը բացատրել է այսպես, «չեմ անի խաբեություն, չեմ անի հա- 
փ ըշտակութ յուն» («Մարտակոչ», 1926, № 96)։ Տողի աւէելի ճիշտ բացատրությունն է'- 
չեմ անի, չեմ պատճառի գլխացավանք, անհանգս տութ յուն , չեմ անի աղմուկ, խոսք ու 
զըսպց, այսինքն' չեմ անհանգստացնի, աղմուկ ու վեճ չեմ անի, լուռ, ինքնակամ կա­
ռանձնանամ վանքերում։
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15—16-րդ տողերը որոշ սայաթնովագետնե րի կողմից սխալ են ընկալվել։ Նրանց 
մեկնաբանությամբ այստեղ արտահայտվել է Ս ա յաթ-նովա յի հոգեկան ե րկփեղկվածու- 
թյուն ը և հուսահատ մղուԱը դեպի վանք-մ են աս տւսն։ Այս սխալը, ինչպես նկատել 1; Պ. Սե- 
վակը, գալիս է դեռևս Գ. Ախւէերդյանից, որն իր կազմած ժողովածուի առաջաբանում գրել 
՛է* ^Հենց էն գլխեն հոգուն ու մարմնու խնդիրն չէ տալի սրան դադար, ու շատ ժամանակ 
■պահում է տագնապում» վերջապես ձանձրացած էս երազական կյանքի վայելչություններից 
-Ս այաթ-Նովու խանդակաթ սիրտն, ասելով.

Նու հաքնիմ մազեղեն, կու հաքնիմ շալըն.
Կերթամ ու ման դու րամ վանքիրըն մեկմեկ,

պտռում է մ ենակեցութ յուն, որո ծարավն էնքան է ըլում, որ իր զա վա կն ե ր ո ւն ^իֆլի- 
զում թողած' դնում, հեռանում է Հաղպատա Սուրբ Նշանի ւէանքն» (Պ'Ա, ժ)։ Սակայն, ինչ­
պես դրում է Պ. Սևակը. «Գ. Ախվերդյանը չէր կարող ծանոթ լինել Սայաթ-Նովայի բռնի 
քահանայացման և վանական դառնալու սլա տմ ո ւթ յան ը, ուստի և նա հիմք ուներ Սայաթ- 
Նովայի աբեղա լութ յան պատճառները փնտրելու նրա խաղերում ( ասել է թե խառնված­

քում)' հասնելով մինչև իսկ սույն խաղին, որի մեջ հոգեկան ներհակության հետք անգամ 
չկա» (ՊՍ, 414)։ Չժխտելով Սայաթ-Նովայի ապրած հոգեկան ներհակությունն ու երկ­
վությունը, հմուտ սայաթնովադետը այն բացառում է սույն է"աղից, և քննվող տողերը ըն­
դունում միայն ո։ միայն որպես փոխաբերություն» ((իբրև համանիշ «ինձ սար ու ձոր 
կգցեմ», «ինձ քարով ու սարուէ կտամ» արտահայտությունների» (ՊՍ, 413)։ Որպես ապա­
ցույց Պ. Սևակը հիշատակում է ադրբեջաներեն տարբերակի հ ամ ա պա տ ա սիւ ան տողերը, 
որտեղ երգիչն ասում է.

Վունց դերվիշ կու հաքնիմ ւիոստըն ու շալըն, 
Վըղեմ ես կտիւ կոն իմ ղանգիրըն մեմեկ։

Անշուշտ, երդչէւ այս ցանկութ յուն-սպւսոնալիքի մեջ իրական հիմք ւինտրել չի 
կարելի։

19-րդ տող. ]ПР& իմաստասիրաց — այս իմաստասերները անտիկ Հունաստանի յոթ 
փիլիսուիաները չեն, ինչպես ենթադրել է Գ. էևոնյանը։ Ըստ Ն. Աղբալյանի դրանք «Պատ­
մություն կայսերն Փ ոն ց ի ան ո սի... և յոթն իմ ա ս ւոն ասի ր ա ցն » գրքի փիլիսոփաներն են։ Այդ 
կարծի բն է հայտնել նաև Մ» Հասր աթ յան ը, նկատելուէ, որ այդ գիրքը «մ անաւէանդ 18 — 
19-րդ դա րերում մ աս ս տ յա կսւն ա ցւէա ծ է եղել նույնքան, որքան «Պղնձե քաղաքի» և «Ալեք­
սանդրի» պատմությունները։ 9՝իրքը լույս է տեսել նաև 1740 թ. Պո լսում» (ՄՀ, 241)։ Մեր 
կարծիքով, յոթ ի։1 աստասերները երաժշտական ա րվեստը ստեղծող յոթ իմաստուններն 
են, որոնց մասին արևելքում տարածված են եղել զանաղտն լեդենդներ և աւէսւնգություն- 
ներ։ Այդ իմաստունների մասին մանրամասն տեղեկություններ կան -Р յուչուկ Արութինի 
«Արևելյան երաժշտությտն ձեռնարկումն (Тамбурист А рутин, Руководство по восточ­
ной музыке, Ереван. 1968, стр. 47).

Իմասւոնասիրացն րտոր Մ. Հասր աթ չան ր տպագրել կ |ւլքասնաս|ւրս։ցքւ մինշգեո 
բնագրում շատ որոշակիորեն գրված է' իմաստնասիրաց ն: Հաշորգ տոգի քսւնքիրթն Ն. Ագ- 
բալլանի կա րծի քով նշանակում 1; ոչ թե խոսքեր, այլ' միջադեպեր, պատահարներ, ար­
կածներ։ «Յոթն իմ աս ս։ն սւսիր ա ց» գրքի մեջ աւէենքը,— գրում է նա,— պատմում են իրենց 
գլխուէ անցած րւււները, ուր կանայք երևում են նենգաւէոր։ Երգիչն ուղում է ասել «թե իր 
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դլխին շատ ավելի փորձանք է պատահած քան յոթ իմաստասերներին» (ՆԱ, 700)։ Հա­
մաձայն չենք այս բացատրությանը, քանի որ թանք բառը Ս այաթ-Նովայի լեզվում ունի 
ոչ թե արկած, պատահար, այլ խոսք, երգ, բանաստեղծություն իմ աստը։ Հմմւո. խաղ 
37, տող 7Հ. «եյոսկիրըս մ եմ եկ շի ասվի' իմաստններու թանքի նման»։ Սրանով էլ հաս­
տատվում է, որ այստեղ երգիչը նկատի է ունեցել ոչ թե Փոնցիանոսի պատմության ծե­
րունիներուն, այլ ե րգ-երամշասւթ յունն արարող առասպելական յոթ իմաստուններին։

19. «ԱՐԻ ԻՆԶ ԱՆԴԱԾ ԿԱԼ»
Գտնվել է Դավթարի այժմ բացակայող տետրում։
1-ին տող. ս։ն(|էսն կա|—թիֆլիսահայ բարբառում գործածվել է անղան արա, ըստ 

Ն. Աղբ ա լյան ի' ազդեցություն է Լոռվա բ արբ առի (նԱ, 163)։
4-րդ տող. յար սիրե—յար բառն այստեղ գործածված է ոչ թե իր սովորական սիրած, 

սիր եկան, այլ' ընկեր, բարեկամ նշանակությամբ (տե и նԱ, 52)։ Յարն այգ իմ աստով է 
գործածել նաև Կ ոստ անդին Երզնկացին։ Չիմանալով այս, խաղի ռուսերեն թարգմանիչը 
թ յո ւ րիմ ա ց ար ա ր սույն տողը թարգմանել է «Б0ГЗ ВОЗЛЮбИ, ДУЩУ ВОЗЛЮбИ, дввЦ 
ВОЗЛЮбИ»» «Սայաթ-Նովային այսպես կարդացողները, բնականաբար, ոչ միայն իրենք 
են կոպտո րեն սխալվել,— գրում է Պ. Սևակը,— այլ ընթերցողներին են շփոթեցրել և 
ասլակողմնո րոշե լ։ Սուր են Գայսարյանը, օրինակ, դրում է, որ Սայաթ-Նովան «ի շարս րո- 
լոր առաքինությունների, սիրույն միացնելով դիրն ու ընթերցանությունը, պահանջում է 
նաև ւզատվել սիրած կույսին»' ընդգծ ածս բառերը մ ակարերելով «յար սիրե»-ից» 
(ՊՍ, 383)։

5-րդ տող, էն թանն ШГШ, ւէուր Ասւոթծու շարքումն է—տողի իմաստն է' «այն բանն 
արտ, որ աստծու պատվիրանների շարքումն է» (նԱ, 53)։

9-րդ տողը Գ. Ախվերդյան ը բ աւէական անհաջող է ընթերցել «Ե կ, սՀրի, սիրտ, մի 
կենա դուն մե դամաղի»։ Խախտվել է ոչ միայն տողի չաւիը, այլև իմաստը։ Մ. Հասրաթ- 
յանը տեքստաբտնական վարպետությամբ ուղղել է այդ սխալ ընթերցված տողը, ծանո­
թագրության մեջ տեղեկացնելուէ հետևյալը, «նախապես ենթ ադրում էի, թե եկ կամ, 
ւս,Լելի շուսւ, դուն բառերից մեկն ու մեկը սխալմամբ մնացել է տողի մեջ, բայց ամբողջ 
երդն ուշադիր կարդալուց, արձակի վերածելու միջոցով բովանդակությունը վերծանելուց։ 
հետո հանդես է դալիս Գ. ԱխւԷերդյանի սխալն այս տողում։ ՍտացւԼում է այնպես, որ 
երգիչը գիմում .է իր սրտին, որպեսզի այն չմնա մեկ տրամադրությամբ (դամաղի)—«մխ 
կենա դուն մե դամաղի», իսկ սա ամբողջությամբ հակասում է խաղի ոգուն։"Մեղ համար- 
կասկածից ՛Լեր է,^որ րն ա գրում գրված է եղել «մրնա դուն մե գամւսղ1ւ»։ Մթնա բառը 
ւԼրացե բեն գրված է եղել մինա (թ տառը չլինելու սլաաճաոով) ։ Գուցե մի աւէելորդ կ տառ 
կամ նման մի գիծ ևս ընկած է եղել բառի մեջ, և Ախվեբդյանը կարդացել է «մի կնա=--մի 
կենա», որից աղավաղվել է ամբողջ երգի միտքը և տողում աւէե լացել է մեկ վանկ։ Մենք 
այս սխալն ուղղեցինք» (ՄՀ, 239)։

16-րդ տող. տար սիրե—ս. Աղբալյանի ճիշտ՛ մեկնաբանությամբ տար նշանակում 
է օտար, ըստ որում «ոչ թե նույն ազգի օտարական, այլ' տար ազգի մարդ» (ՆԱ, 57)։

19-րդ տողի տեսանիս֊չ; Ն. Աղբ ալյանն առաջարկել է դարձնել տես անիս, վևրաց- 
նելու համար «գրաբարի անախորլ} միջամտությունը» (ՆԱ, 58)։ Այս առաջարկն ընղու- 
նեշի չէ, քանի որ երգշի խաղերում, ինչպես ցույց է տվել նաև ինքը' Աղբալյանը (տե՞ս.
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ՆԱ, 160), շատ կան [՜ [? 1(~ առեր ոլ բառա<Հէևեր , որսնք է1 լ մի այն ս ւնսյիյս ր ժ մի ջա— 
մըտություն էին, այլև աոանձին հմայք ու ինքնատիպություն են հաղորդում բանաստեղծի 
.լեզվին։

20. «ԴՈհՆ ԷՆ ԳԼԽԵՆ ԻՄԱՍՏՈԵՆ ԻՍ»
Դավթարից այժմ բացակա յող խաղերից Լ: Այստեղ, ինչպես նկատել է Գ. Ասատուր ը , 

բանաստեղծը դիմում է Հերակլ թագավորին։ Ս ա յա թն ովա գի տ ո ւթ յան մեջ ընգունված այս 
կարծիքը վիճարկել է; միայն Ն. Աղբալյանը, որի համողմամբ, այս խաղի մեջ կլ ((երգիչն 
իր սիրածին նկատի ունի)) (ՆԱ, 104)։ Չհամա ձայն ելով Ն. Աղբալյանի հետ, մենք ևս կար­
ծում ենք, որ Սայաթ-Նովան 1753 թ. վտարված լինելով արքունիքից այս խաղով, որպես 
ւսրզ-խնգրագիր, գիմ ել է վրաց թագավորին։

2-րդ տող. էրազումբն տեսածի հիղ միզի մե հեսաբ մի' անի — էր աղումն տեսած-£ 
նշանակում է երևակա յած , անիրական բան: Տողի իմաստն է ե րևակայած, մ տարածին, 
անիրական բանի հետ ինձ մի շփոթիր։ մի նույնացրու (բամբասանքի մի հավատա)։ Տե'ս 
նաև ՆԱ, 105, ՄՀ, 290։

6-րդ տող. համղ ունիս — Գ. Ախվերդյանը կարդացել է համ ղուն իս (և դու ես)։ 
Մ. Հասրաթյանն իրավացիորեն փոխել է՝ համ։} ունիս (փառք ունես), «որովհետև, — դրում 
է նա,— նման դարձվածք (—«համ դու ես գոզալ թագավոր») «ազգդ ազդերումն գոված» 

բառերից հետո լինել չէր կարող և Ախվերդյանին, համդ (արաբ.) բառին անծանոթ Լի­
նելու հետևան քով, հեշտությամբ շփոթության մեջ է գցել բարբառային զուն իս ձևը» 
(ՄՀ, 237)։

Նույն տողի զողալ բառը գործածված է ոչ իր սովորական գեղեցկուհի իմաստով, 
քանի որ վերաբերում է Հերակլ թագավորին: Դողալ, ինչպես և յար բառը գործածվել է թե' 
կնոջ և թե' տղամարդու համար, նույն բանն ենք տեսնում նաև հայրեններում։

8-րդ տող. Նբհաի։ տիղ ղաղաբ մի' անի—ղաղաբ բ Մ. Հասրաթյանը բացատրել է ցա­
սում, բարկություն, ինչ որ իսկապես նշանակում է այդ պարսկերեն բառը։ Սակայն, 
ինչպես նկատել է Ւ. Միրզոյանը, Սայաթ-Նովան այստեղ գործածել է ոչ թե ղաղաբ պարս­
կական աՏԼ բարբառային իմաստը։ «Այդ բառը պարսկերենից փոխանցվելով հայ ժողո­
վք ր դա կան խոսակցական լեզվին, իմ աստս։ յին նոր երանգ է ստացել «դատ, դատաստան, 
պատիժ» (ևՄ, 83)։ Այդպես էլ բառը բացատրել է Ախվերդյանը (էջ 67), ինչպես և 
Դ. Աղեքս անդր յան ը «Սփֆլիսեցոց մտավոր կյանքը» գրքում (էջ 150, հմմտ. նաե «Հայ 
ժողովրդական հեքիաթներ», հ. 1, էջ 294)։

9-րդ տող. Յարալուն հեքիմն էնղուր զուզե—այստեղ մեկ վանկ ավելի է. ըստ երե­
վույթին ՛Դավթարում էլ այսպես է եղել։ Օհանի տարբերակում էնղուր֊^ բացակայում է և 
նճքիմբն բաոը երեք վանկով կարդալու դեպքում վանկի խախտումը վերանում է։ Սակայն 
էնդուր֊ի կրճատումուէ լիովին խախտվում է տողի որոշակիությունը, ուստի մենք ևս գե­
րադասեցինք թողնել տողն անփոփոխ։

10-րդ տող. 4?անի զուզե արբաբ բլի' ղուլն աղին ղա։[ տալու չէ—արբաբ բաոը, որպես 
մ տկզիր վերագրվել է ղուլին և մեկնաբանվել՝ զրկված (Գ. Ախվերդյան) կամ տեր\)ձեռնր - 
համ ճարտար (Մ. Հասրաթ յան)։ Մինչդեռ արբաբբ արաբերեն տեր բառն է (րաբբ) 
բոնակալ (պատժող, տանջող) ածականական իմաստով և վերաբերում է աղա (տեր) 
բառին։ Տողի իմաստն է՝ որքան էլ տերը բռնակալ, տանջող, պատժող լինի, ծառան չի դա­
վի նրան։ Արբաբ բառը գործածված է նաև 7-րդ և 8-րդ խաղերում։
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12-րդ տող. Աստծու սերթն կանչողի պես—ԴԱ' աստուծու սերն: Դ. Լևոնյանի բա­
ցատրությամբ «Աստծու կամ սրբի սեր կանչող կոչվում էին այն ուխտավորները, որոնք 
որոշած ուխտատեղին դնայուց առաջ, մի քանի օր տանից դուրս էին դալիս ու կամավոր 
մուրացկանությամբ մանր դրամներ հավաքում, ապա այդ իսկ դրամներով խունկ ու մոմ 
առնում, հավատ ունենալով, որ այդ եղանակով իրենց ուխտն ավելի ընդունելի կլինի։ 
Մինչև, վերջին ժամանակներս էլ մեր քաղաքներում դեռևս պատահում էին սրբի սեր ման 
եկող կանայք» (ԳԼ, 157, տե՜ս նաև ՆԱ, 108)։

Նույն տողի շաղար արաբերեն բառը նշանակում է մերժում, ջոսլաթ անիլ' մերժեչ, 
ձեռնունայն թողնել։ Այդ իմաստով էլ բառը դործածված է սույն տողում։ Սակայն մեր բար­
բառներում շոսլաթ անել, շուղաթ տալ բառը ձեռք է բերել պատասխանել, պատասխան 
տալ իմաստ։ Այդ իմաստով էլ բառը դործածված է 61-րդ խաղի 40-րդ տողում։ Ծանո- 
թադրվող տողի իմաստն է' «ինձ չմերժես, քո դռնից հեռացնելով, ինչպես անում են ան­
կարեկիր մարդիկ աստծու սերը կանչողներին» (ՆԱ, 109)։

15-րդ տող. Օոէնիաթթս աւ[ազ չիմանաս—թունիաթ բառի մեջ ի-Տ արտասանվում է 
] կիսաձայնի նման, ուստի այն ունի երկվանկ բառի արժեք։

21. «ՑԻՆ ԿԱՆՉՈՒՄ ԻՄ ԼԱԼԱՆԻՆ»
Գտնվում է Դավթարի 139 էջում։ Կառուցվածքով բարդ այ։։ ի։աղը, որ երգիչն ան­

վանել է ոութաւի-թայաթի-թասլիթ, երկու տարբեր խաղերի միակցություն է։ Այդ երկու 
խաղն էլ դրւէած են եղել 1753 թ.։ Ուշագրավ է, որ «թի սաղ դուքս։» ղափիա-վարսաղը, 
որպես աոանձին խաղ (առանց բայաթիների և մեկ տան պակասով) դտնվում է Օհանի 
ձեռագրում (էջ 59, տե՜ս այս հատորում, տարբերակ № 5)։ Այդ վարսաղը առանձին հա­
մարով (ձ1։ 55) Մ. Հասրաթյանը հրատարակել է իր ժողովածուի մեջ։ Մենք ավելորդ ենք 
համարում խաղերի այդ առանձնացումը, քանի որ դրանք երդ չի կողմից ներկայացվել են 
որպես մեկ մ ի ասն ական խաղ։ հաղի բայաթի տները երգիչը վարպետորեն կազմել է վե­
ցական տողերից, որոնցից հանգավորված են 1-ին, 2-րդ, 4-րդ և 6-րդ տողերը։ Ի դեպ, 
այս բայաթի տները ևս ճիշտ չեն տողատվել։ Գ. Ախվերդյանը դրանք բաժանել է երեքա­
կան երկար տողերի (14-վանկանի)՛, իսկ Մ. Հասրաթյանը' հնդական, առաջին չորսը' 
7, հինգերորդը' 14 վանկանի։ Մինչդեռ, հարկավոր էր հատել այդ տողը ևս։ Այդ բայաթի֊ 
խաղիկներն ամբողջությամբ ներկայացնում են մեկ թասլիբ։ Յուրաքանչյուր բայաթի֊ 
ի։ազիկին հաջորդում է վարսաղի մի տունը, որն առանձին վերցրած մի ռուբայի֊քառյակ 
է։ Այս պատճառով է, որ երգիչը խաղն անվանել է ռուբայի-բ այաթի-թասլիբ։ Այս խաղը 
նաև թեջնիս բառախաղ է' ուղղված արքայաքույր Աննային։ Ինչպես ցույց է տվել Գ. Ասա- 
տուրը, Աննայի անունն են ծածկադրաբար հայտնում խաղի բայաթի տների առաջին տո­
ղերի վերջին բառերը, իսկ Յ֊րդ և 5-րդ բայաթի֊խաղիկների մեջ երգիչը հայտնել է իր և 
սիրուհու անունների առաջին տառերը։ (Այս միտքն է հայտնել նաև Մ. Աղայանը 1940 թ. 
«Դրական թերթի» 30-րդ համ արում հրատարակած «Ս ա յաթ-Նովան և նրա սիրո առեղծ­
վածը» հոդվածում)։ Մ. Հասրաթ յանը չգտնելով որևէ առարկություն Գ. Ասատուրի սրա­
միտ և տրամաբանական մեկնաբանության դեմ, որ լալանի, յարանի, մերանի և այլ նման 

բառերը ոչ թե արևելյան երաժշտական մոտիվներ են, ինչպես ենթադրել է Գ. Ախվերդ­
յանը, այլ Աննայի անունը կրող, հեղինակի կողմից հնարված հատուկ բառեր, տվել է 
դրանց ճիշտ մեկնաբանությունը. «Յիս կանչում իմ լալանին, լարանին... զայանին... մե­
րանին... մասանին» նշանակում են. — ես կանչում (հրավիրում) եմ լալ Աննային ք/այ-. 
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անգին քար, սուտակ), յաւ՝ Աննային, զայ Աննային—քաղցր, կամ հոգի և կենդանություն 
Անսային ((լայ -պարսկ.—հոգի և կեն դան ո ւթ յո ւն, արաբ. քաՂ9Բ)ք Աննային կամ մայր 
Աննային և ալմաս cjnliuir Անսային: «Նա ու այիբ զայ անին»-ը կարելի է կարդալ նւսւչ 
Աննային, կամ Նազանիին, ինչպես նաև Ն(ովային) ու Աքննային) ղայ անեն, կանեն 
(Ղայ— անմիտ կորուստ, փչացում, կործանում)։ «Սե ու Այիթ մաս անին» — \}(այաթին) ու 
Ա(ննային) մասնատեն, բաժանեն, կամ թե ոտքը կապ գցեն, պարսկ. ժէս (— հանցավորի 
ոտնակապ) բառից» (ՄՀ, 238, տե ս նաև «Գրական թերթ», 1940, ձ*: 30., Մ. Աղայանի 
*Ս,— Ն. և նրա սիրո առեղծված ը» հոդվածը): Սայց ինչպե՞ս է Աննա անունը թեքվել 
Անին ձևով: Բանն այն է, որ այդ անունը վրացիների մոտ տարածված է եղել նաև 
Անա ձևով. այդ անվանաձևով են վկայված որոջ թադուհի-իշխանուհիներ:

«Սուսան սմբուլ» սկսվածքով խաղի մեջ ևս Սայաթ-Նովան հայկական տառանուննե­
րի միջոցով հայտնել է իր սիրեց յալի անունը' նորից Անա («Այի|յ /><• Նու Այիր» ձևով։ Այդ­
պես է նա յարի անունը հայտնել նաև վրացերեն ու ադրբեջաներեն ծ ած կադրերում (Անա 
շենիս։, ադ Անա)։ Համաձայն թիֆլիսահայ բարբառի հոլովման համակարդի, Անա անու­
նը տրական հոլովում ստանում է Անին ձևը։ Այստեղից էլ) լալ Անին, մԼր Անին և աԻ 
դեպ, նման մի թեջնիս խաղ ունի նաև Սայաթ-նովայի նախորդ բանաստեղծներից մեկը' 
Ստեփանոս Դ՛աշտեցին։ Ահա մի հ ա տված այդ խաղից.

Մարիամ կամի լալ Աննա, 
O'ող ով կամի Լալ լայ նա. 
P ամ բուսարարի լեզուն 
Մող կարկամի, լալանա։ («Տեղեկադիր», 1956, № 12, էջ 109)։

17-րդ տող. նա|աբա նաչար—բնադրում և Օհանի մոտ' եո։[սւյ»ա նաչար: Գ. Ախ- 
վերդյանը տպադրել է նու|աբ ա նաչար և ընդգծել որպես անհւսսկանալի բառեր։ Մ. Հաս- 
րաթյանը դարձրել է նոՎաբին աչար (փթթ1աԼ> ծաղկած ու դալար, պերճ)։ Մինչդեռ վար­
սաղի առանձին օրինակի մեջ թողել է նովաբ ու նաչար: Ինչպե՞ս կարելի է նույն խաղի 
նույն տողում ընդունել մեկ նոՎաբին աչար, մեկ' ն ուիսթ ա նաչար ձևը։ Ընդ որում Հաս- 
րաթյանն իր բառարանում շի բացատրել նուիս p բառը։ Նուիսթն . ըստ Բոչոյանի արաբե­
րեն բառ է և նշանակում է հնդկական պայազատ, ագնւէական. փոխաբերաբար ազնիվ 
հատկությունների տեր անձ։ Իսկ նաչար նշանակում է ատաղձագործ։ -Բոչոյ անն առա­
ջարկել է Մ. Հասրաթյանի նուիսթին աչար֊յր ուղղել նովաթի-նաչար, որ «փո խ աբ ե ր ար ա ր 
կնշանակե արվեստագետ ա տ աղձւս զո ր ծ , ընտիր' ազնիվ իրեր պ ա տր ա ս ։ոո ղ։ Աջար բաւլ 
չկա» (ԱԲ, 142-ի ծան.)։ Ըն դունաւք ենք Ա. Բ ոչոյանի բա ց ա տ ր ո ւթ յո ւն ը հետևյալ վերա­
պահ ումն եր ով։ Նախ նուԼաթ (նաւիսթ) բառը ոչ թե արաբերեն է այլ' հնդկեր են, ո րտեղից 
այն անցել է արաբերենին ու պ ա ր ս կե ր են ին ( «XlIHAH-PyCCKIIH CJIOBcipb», M., 1959, 
CTp. 603): եւէ հետո, ինչո՞ւ դարձնել նուիսթի նաչար, երր երկու ձեռագրերն էլ որոշա­
կիորեն տալիւ։ են նուիսթա նաչար, որ առավել բնորոշ է Ս այաթ-Նովայի լեզվին և ար­
տահայտում է նույն իմաստը։ Նովաթոլ նաչար ֊չ» երգիչը գործածել է նաև Դավթարի 
Ց6-րդ էջում գտնվող «Նազլու յարը րաց է էլի» ադրբեջաներեն խաղի մեջ (տող 13)։ 
‘Այստեղ էլ որոշակիորեն դրւէած է' նաիսթՈէ նաչար, և այս անգամ էլ Մ. Հւսսրաթյանը 
կարդացել է Նաիսթ ին-աչար, իսկ ադրրեջանե րեն երգերի հրատարակողը' նռմաթենաչար 
(«Սայաթ-Նովա», Բաքու, 1963, էջ 38)։ Ի դեպ, այս ադրբեջաներեն խաղի 13 — 14-րդ տո- 
Պ.երը րառացի կրկնությունն են սույն խաղի 17—18-րդ տողերի (հմմտ. ՄՀ, 150)։

170 —



18-րդ տող. 1՝ըլրուլին զըԺ։[եցնող—բնադրում այսպես է, իսկ Օհանի մոտ' սպանող: 
Հետևելով Օհանի տարբերակին և ադրբեջանե րեն մի երդի համ ան մ ան տողինք Մ. Հասրաթ֊ 
յանը գժվեցնող-^ փոխարինել է սպանող-ո//, ղտնելով, որ զժ։]եցնող բառը խախտում 
է տողի չափը։ Սակայն այդ բառով ամենևին շի խախտվում 11 ֊վանկանի տողի չափը 
(«թըլ֊բու֊լին դժ-վեց֊նող թուի վար֊թի սա֊ջար»)։ Ընդհակառակն, զըժւ[եցնող֊ը փոխա֊ 
րին ելով սպանող (առանց ը գաղտնավանկի) բառով, տողում մի վանկ պակասում է։

Նույն տողի թոփ բառը Գ. Ախ վերդ յանը կարդացել է թուփ, մինչդեռ թե' այս և թե' 
վերոհիշյալ ադրբեջաներեն խաղի բնադրում երդիչը դրել է թոփ (պարսկ. դնդաձև, ամ֊ 
փոփ), ՄՀ' թոփ:

19-րդ տող. աշկիրուտ ունքիրըտ— Դավթարում երդիչը հավանաբար մեխանիկորեն 
դրել է տշկիրըտ ունքիրոսո, Օհանի մոտ' ունքիրըտ աշկերիտ: Մ. Հասրաթյանը բնադրի 
սխալն ուղղելով, դարձրել է' ւսշկիրուտ ունքի՜րըտ, սակայն առանձին վարսաղ խաղի մեջ 
հետևել է Օհանի տարբերակին (ունքիրըտ աչկիրոսո) : Տողի իմաստն է' աչքերիդ համար 
ունքերդ ցանկապատ դարձան։

22-րդ տող. Նու ու Այիը զայ անին—բնադրում և ԳԱ' Նու Այիը զայի անին: Ն. Աղ֊ 
րալյանն այս տողում կարդալով միայն նազանին բառը, առաջարկել է փոխել նու Այիթ 
ու զայ անին (ՆԱ, 159)։ Սակայն ավելի ճիշտ է ՈՆ-ով շաղկապել Նուն և Այիթթ (հմմա. 
տող 26), քանի որ Նու ու Այիը զայ անին ոչ միայն նշանակում է նազանին, այլ առաջին 
հերթին' Ն(ովային) և \Լ(ննային) կործանում են։ Այսպես է ուղղել նաև Մ. Հասրաթ֊ 
յանը։

25 ֊րդ տող. շէր դիմնա— Մ Հ' չէր դիմանա։ Այսպիսով տողում մեկ ավելորդ վանկ 
է առաջանում ։

29-րդ տող. Աըոնիրըտ շիմշատ է, մատնիրըտ է մում—հմմտ. խաղ 31, տող 12' 
Կուոըւո շիմշատ, մատնիրըա մում...

33-րդ տողի ղոստիրըն և հաջորդ տողի թշնամիքն բառերը Մ. Հասրաթյանը կար֊ 
դա ցել է' դոստիրս և թշնամիքս:

39֊րդ տող. ղուն ինձ }այիղ շիս անի — Գ. Ախվերդյանի մոտ դուն֊ը բացակայում է։ 
Ն. Աղբտլյանն առաջարկել է վանկի պակասը Լրացնելու համար ինձ֊^ դարձնել ինձի: 
Այսպես թերևս ավելի նպատակ ահ արմ ար կլիներ, քանի որ հաջորդ տողն էլ սկսվում է 
դուն֊ով։ Այսուհանդերձ, բնադրից շշեղվեքու համար ղուն֊չր թողնում ենք իր տեղում։

43— 44-րդ տողերը բնադրում չկան: Հավանաբար, [սաղը վերականդնելիս երդիչը չի 
վերհիշել կամ պարզապես սխալմամբ բաց է թողել այդ տողերը։ Մ. Հասրաթյանը ելնելով 
թեջնիսի սկզբունքից, մոտավորապես վերականդնել է այդ երկտողը, (ւհէսմ արյա չկասկա­
ծելով, որ հիմնական թեջնիս բառը ան-մասն րառն է, Անմաս անել նշանակում է առանց 
հաղորդության, անօրեն սպանել, նահ ատակել» (ՄՀ, 238)։

48-րդ տող. սերըտ սիրտըս կես անի—բնադրում' սերտ սիրւոտ կես անի. անկասկած 
դրչի սխալ է' կատարված նախորդ ՀՈ֊ ի ա ղդե ց ո ւթ յ ամ ր ։ Օհանի մոտ' սիրտս:

22. «ԴԱՍՏՍ.ՄԱԶՏ ՍԻՄ ՈԻ ՇԱՐԺԱՌ»
Գտնվում է Դավթարի 117 էջում։
6֊րդ տող. վարթն [խափն, ւսըա] (սարին թամամն—բնադրում' մարթն, հաջորդ եր֊ 

կու բառը չի երևում (թուղթը մաշված է)։ Այս պատճառուէ Գ. Ախվերդյանը սույն տողը 
բաց է թողեր Իր սևադրերում նա ևս մարթն բառը դարձրել է վարթն: Աղճատված բառերը 
ենթադրաբար վերականդնել է Մ. Հասրաթյանը։
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7-րդ տող, Ումնոր կան<յ միզի լավ սիրիս' Աստված չարին թամամն—թիֆլիսահայհըի 
մեջ տարածված է եղել մի նմանօրինակ անեծք, «թե ինձ ավել յար սիրիս, դիփ ճութ ու 
պատառ ըլիս»։ Հմմտ, նաև խաղ 48, տող 3 1' «Ո՚ե քիզ ավել յադ յար սիրիմ, ում բրես 
չանիմ խեր, նազանի))։

13-րդ տողը նույնությամբ կրկնված է 28-րդ խաղի 7 — 8-րդ տողերում։
22-րդ տող, Հում կաթնակիր' Աթամի զաթ, նալաթ քոլ էյթիթարին—նում կաթնակիր-չ/ 

ոչ Ախվերդյանի և ոչ էլ Հասրաթյանի մոտ չի մեկնաբանված։ Ըստ Ա, 4?ոչոյանի, նշանա­
կում է անազնիվ, տմարդի (ԱՀ, 113)։ Մինչդեռ ճում կաթնակիր֊թ հոմանիշ է Աթամի զա-՛ 
թին (ադամորդուն), մարդ արարածին։ Ըստ այսմ սույն տողր նշանակում է' մարդ արա­
րած' ադամ որդի, անեծք քո վստահելիությանը։ Այլ կերպ ասած' մարդ արարածը , ադա­
մորդին վստահելի չէ։ Հում կաթնակիր֊չր երգիչը գործածել է նաև 15֊րդ խաղի մեջ, ար­
տահայտելով գրեթե նույն իմաստը, ինչ որ սույն տողում, «Մե բափա չըտեսա հում 
կաթն ակի րի», այսինքն' մարդ արարածի մեջ հավատարմություն չտեսա, չգտա։ Ւ, Միր- 
զոյանը ևս նաւք կաթնակիր֊չ/ բացատրելով մարդ արարած իմաստով, նկատել է, որ- վե­
րոհիշյալ ա րտահա յտութ յունն ե ր ը ժողովրդական շաղախ ունեն, դալիս են Ժողովրդական 
հեքիաթներից (ՒՄ , 86)։ Որպես ապացույց նա համառո տակի շարադրել է «Օ'իֆլիԱեցոց 
մտավոր կյանքը» գրքում (էջ 379) տպագրված «Ադամ ավուրթ ու մեջը բափա չկա» հե­
քիաթը և մեկ այլ հեքիաթ, որի հիմքում ընկած է «Հում կաթն ակի րին էյթիբար չկա» գա­
ղափարը («Հայկ, ժող, հեքիաթներ» հ, 1, էջ 550)։

23-րդ տող. յարասուն—ԳԱ' յարսուն. ուղղումն առաջարկել է Ն. Աղբ ա լյան ը (ՆԱ, 
188)։

23. «ԶԻՍ ԱՍՈՒՄ ԹԵ ԼԱՑ ԻՍ ԷԼԻ»
Գտնվում է Դավթարի 130 էջում։
15-րդ տող. Ման իս զալի թաղի մեչլւն յարերով—յար բառը այստեղ ունի ընկեր, 

մտերիմ իմաստը (տե՜ս 19-րդ խաղի 4-րդ տողի ծան.)։
18-րդ տող, Աշկիրլսո օսկե փ ընջան ա—այս և երգչի մի քանի այլ տողերի ազդե­

ցությամբ հորինվել է հետևյալ ժողովրդական երգը, որ գրի է առել Գ. Տ եր ֊Աղեքս անդր յան ը 
«Թիֆլիղեցոց մտավոր կյանքը» գրքում (էջ 45),

Աճկիրըտ օսկե ւինջւսն, 
Ունքիրըտ կամար ունիս, 
Մենակ իմ տերը դուն իս. 
են չ որ անիս, հախ ունիս, 
Ո'աք քոլ ձեռով սպանիս, 
Դիփուն սուլթան, խան ունիս։

24. «ԱՇԽԱՐՈՒՄՆ ԱԽ ՉԻՄ ՔԱՇԻ»
Գտնվում է Դավթարի 116 էջում։ 25-րդ խաղի հետ միասին գրված է 1754 թ, ապ­

րիլի 1-ին։ Ծանուցման մեջ նշված այս խաղի «հատը» «Ինձ սիրեցիր էջիւն ննգար» պա֊ 
/տասխան դաղելն է, որը Գ, Ախվերդյանի ժամանակ անմիջապես հաջորդել է սույն խա- 
ղին, իսկ այժմ գտնվում է 131-րդ էջում (տե՜ս ՊԲՀ, 1976, 26 3, էջ 210)։ Հենվելով երկ֊ 
.րորդ խաղի հեղինակային ծանուցման վրա, Գ. Լևոնյանը գտել է, որ Գ, Ախվերդյանը 
քճիշտ չի որոշել այս երկու խաղերի հաջորդականությունը։ Եվ հետո, «սրա հատը գիմացն
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.Է» ծանուցումն էլ ցույց է տալիս, որ ((ինձ "իրացիր էշխն ննգար» պատասխան գա֊ 
պելը հետևել է այս խաղին և ոչ թե հակառակը։

Ուշագրավ է, որ այդ պատասխան գազելի մեջ երգիչը սիրուհու անունից ուղղակի 
կամ անուղղակի կերպով պատասխանում է սույն խաղի որոշ տողերի։ Այսպես , սույն 
խաղի 3-րդ տողում երգիչն ասում է «ն ըստիմ , վըրես ջրվար անիս' զարբաբ վրան իս ինձ 
ամա)), հաջորդ խաղի նույնպես Յ֊րդ տողում սիրուհին պատասխանում է. «Ջիմ թողնի 
■արեգագումըն' բաղչի սաջար իմ րիզ ամա»։ Սույն խաղի 4-րդ տողում երգիչն ասում է. 
•«Սուչս իմացի, էնենց ագանն' սուլթան ու խան իս ինձ ամա», սիրուհին նույնպես 4֊րդ 
տողում պատասխանում է. ((Յիս քու մահրն վո ւնց կու խնգրիմ' նուղլ ու շաքար իմ րիզ 
ամա»։ Հմմտ. նաև. «Ռանգըտ ւիբռանգի ատլաս է». «Փռանգըստանու մ ի չեն էլած զար 
ատլաս իմ»։ «Վարթ, մանուշակ, սուս ան բար իս». «վարթ, սուսանրար իմ քիղ ամա»։ 
«Ի՞նչ կուլի մեկ հիգրս խոսի». «Եկ քիհվւդ "իրով դամ անիմ»։

Այս խաղի անմիջական ազդեցությամբ է դրված աշուղ Շիրինի «Գովասանություն» եր­
գը (տե'и «Նոր քնար Հայաստանի», Բ. Մոսկվա, 1856, էջ 8։ Այս առթիվ տե՜ и նաև 
*Դ. Լևոնյան, Երկեր, էջ 95 և ՊՍ, 480 — 481)։

10-րդ տող. Արտասուն Ги արուն շինեցիր— այստեղ արտասունքս բառը կարդացվում 
.է երեք վանկով, քանի որ հաջորդ բառը ձայնավորով է սկսվում։ ճիշտ այսպես, 14-րդ 
տողի աշխարս բառը կարդացվում է երկու վւսնկով։ Մ. Հասրաթյանր նախընտրել է шгшр- 
էսսւնքս անհաջող ձևը։

13-րդ տող. )իս զարթուն իմ', սիրտս Է քնած — հմմտ. Երդ երգոց, գլուխ Ե. «Ես նըն- 
ջեմ և սիրտ իմ արթուն կա»։ Երգիչն ստեղծել է աստվածաշնչյան պա տկե րին հակադարձ 
պատկեր։ Վրացերեն 19-րդ խաղի մեջ էլ կարգում ենր. «Ջինի թասն ինձ բան չի անի... 
յիս զարթուն իմ, ռիրտս է քնում» (ՄՀ, 116)։ Պ. Սևակը սայաթնովյան այս տողին հա­
մանման տողեր է մեջ բերել Շեքսպիրի 47֊րդ սոնետից.

Իմ հայացքը քընիս մեջ էլ քո սլա տկերն է անվերջ ծնում, 
Ու ես քնած, նա քնածիս սիրտն է կրկին զարթնեցընում

(ՊՍ, 436):

16-րդ տող. Կրակե, ծովեմեն ղուս էկած. ոաշ ու ջեյրան իս ինձ ամա: — Այս տողը, 
>Մ. Հասրաթ յանի բացատրությամբ, նշան ակում է ոչ թե կրակի ծովից դուրս եկած ռաշ ու 
ջեյրան ես ինձ համար, այլ ծովից դուրս եկած կրակե ռաշ ու ջեյրան ես։ Այսպիսի շտրա- 

պասությունը բնորոշ է Սայաթ-Նովայի էեզվին։ Տողի իմաստը ճիշտ տեղ-հասցնելու հա­
մար Մ. Հասրաթ յանն, իրավւսմ բ, կրակե բառն անջատել է ստորակետով։ Մեր կարծի­
քով, այս տողը բխել է Ս այաթ-Նովային քաջ ծանոթ Պղնձե քաղաքի պատմությունից, 
.որտեղ ասված է. «Եւ այլ բաղամ հրեղէն ձի հանինի ծովէն» («Պ ատմ ութիւն Պղնձէ քաղա­
քին», Տւիի/իս, 1857, էջ 46)։ Վ. Բրյուսովն այս թողը թար դմ անել է. «КОНЬ РаШЬ ИЗ 
огненных зыбей, Степная лань ты для меня»/ Հ. Թումանյտնն առարկել է, որ այս 
« թ ա րղմ անութ յան մեջ կրակի ծ ովեմ են դուս էկած եղջերուն դարձել է СТвПНаЯ ЛЗНЬ> 
մ ին լ դե ո Սայաթ-Նովեն ակնարկում է կովկասյան առաաղելների հրեղեն ձին ու հրեղեն 
եղջերուն» («ք^ում ան յան ը ■ քննադատ», էջ 361)։ Անդրադառնալով այս հարցին, Մ. Հաս՜­
րաթ յան ը գոել է. « 9՝ ում ան յան ը ճիշտ է բնութագրում՝ նրեզեն ձի, նրեզեն եղջերու, բայց 
ծովը ևս կրակից է համարում։ Համաձայն չէին ելով այս կրակն ծովի հետ, համաձայն 
ենք Բրյուսովի թարգմանության հետ, որ հրեղեն ջեյրանը դարձրել է СтвПНЭЯ ЛЗНЬ> 
‘Որովհետև հրեղեն ձի, նույնիսկ հրե ալիք հասկանայի է ռուս ընթերցողին, իսկ ОГНвННЯЯ
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ЛаНЬ, (հրեղեն եղնիկ-ջհյրան) , խորթ է նրան և հարազատ' СТСПИЗЯ ЛЭНЬ-р (դաշտի մա- 
րալ~եղնիկ) («Տեղեկադիր», 1963, М 10, էջ 19)։ Համաձայն լինելով ծովից դուրս եկած 
հրեղեն ձի ու ջեյրան բացատրությանը, ավելացնենք, որ ոաշ-հրեղեն ձիու մասին հին 
Բ՚իֆլիսում տարածված է եղել մի ժողովրդական հեքիաթ' ((Ռաշը, ան թիվավուր հրեղեն 
ձին», որին հավանաբար ծանոթ է եղել մեր երգիչը (հեքիաթը տպագրված է «Բ՚իֆլիսեցոց. 
մտավոր կյանքը» գրքում, էջ 361—368)։

18֊րդ տող. արեղացի դեմս ւիար իս — ըստ Ախվերդյանի վւար֊չր վրացերեն ւիարի՜ 
(վահան) բառն է։ Սա ես բանավեճի նյութ է եղել (տե՜ս «Բ՛ումանյանց քննադատ», էջ 
325, 361)։ Չընդունելով արեգակի դեմ վահան, շղարշ, վարագույր ես բացատրությունը* 
մենք ևս կարծում ենք, որ այստեղ պարսկերեն ֆեր (պերճ, ճոխ, փայլուն) բառի բար- 
բառա յին ձևն է, և սույն տողը նշանակում է' «արևի հանդեպ կամ համեմ ատութ յամр 
պերճ, շքեղ, հոյակապ, բարձր ես» (ՄՀ, 242)։ Փար բառն այս նշանակությամբ գործած­
ված է նաև 42-րգ խաղի 10-րդ տողում։

20֊րդ տող. դաշտի ծաղիկ, հովտաց շուշան — հմմտ. Երգ երգոց, գլուխ Բ. «Ես ծա­
ղիկ դաշտաց, շուշան' հովտաց»։

25. «ԻՆՋ ՍԻՐԵՑԻՐ, ԷՇԽՆ ՆՆԳԱՐ»
Գտնվում է Դավթարի 131 էջում։
12-րդ տող. մանդիլի գար իմ-մանդիլ նշանակում է թանկարժեք թաշկինակ, գլխա­

շոր' ոսկե թելերով բանված։ Այս սլիսի մի «զար լու մ էն տի լ» էր նվեր ստացել հայոց կա­
թողիկոս Աբրահամ Սրետացին Նադիր Շահից («Պատմություն», էջ 122)։

15-րդ տող. յիս քու ի։ոսկե և շիւք անց կենա֊//// հետո բնադրում գրված է' ինչ դուն, 
ասիս, ապա ջնջված է և գրված թաք քու դամաղն շաղ ըյի կիսատողը։

20-րդ տող. ռանգ ու ոուքար իմ քիզ ամա — ըստ Գ. Ախվերդյանի ոուքարը «ոստայնի- 
նուրբ և առավել աշխատութենով գործս։ծ ծայրն է» (ԳԱ, 972)։ Մ. Հասրաթյանը ոուքարթ 
բացատրելով ապավեն, հույս, ոանղը' նույնպես հույս իմաստով, սույն տողը մեկնաբա­
նել է այսպես. «երգարանդ ծա լիր և սնդուկը դիր (այսինքն' անհույս սիրո հոդեմ աշ եր­
դեր մի գրիր)} որովհետև հույս ու ապավեն եմ քեղ համար» (ՄՀ} 311)։ Ւր բառարանում՛ 
Մ. Հասրաթյանը ոուքարը թարգմանել է նաև «ծոպ. կերպասե կամ տյլ, գործվածքի 
ծպները' ծայրերի չգործած հենքի նուրբ փնջե րը». ճիշտ այնպես, ինչպես բացատրել է 
Գ. Ախվերդյանը։ Այստեղ ոուքարը հենց այս իմաստով էլ գործածված է։ Ենչպես գրում 
է 1*. Միրղոյանը. «ռուքար»-ը գործվածքի ծոպն է, դա կարող է գործվածքի հենքի թելերից 
քքին ել, տարբեր արտադրություն լինել։ Հիշենք երգչի հետևյալ տողը' «Ծըպնիբն Հինգն- 
է բանդ արիլ, գուրձվածկըն էլ Շամ շըհարը» (ադրբ. խաղ 50)։ Որ իրոք վերոհիշյալ տո­
ղի «ռուքար»-ը կապ չունի «հույս, ապավեն» իմաստի հետ, այլ գործվածքի «աոավևէ 
աշխատութենով գործած ծայրն է», ծոպը, մեղ հուշում է նախորդ տողի «զար ատլս։ս»֊ը^ 
Եթե նախորդ տողում գյոզալն ասում է, որ ինքը Եվրոպայից բերված ոսկեհուռ ատլաս է* 
ապա հաջորդ տողում ավելացնում է, որ այդ ոսկեհուռ ատլասի «ռանդ-ու-ռուքա րն է» 
(պարսկ. իզաֆեով միացած), փայլուն, գունավոր ղաբդափունջն է («ռանգ» բառը պարս­
կերենում բացի «գույն» իմ աստից նշանակում է նաև «փայլ»)։ Համանման մ ակդիբ-հ ամ ե- 
մատություն ունի Բուչակը. «Հա"յ, իմ արծաթե գուբս։, մարքբտի ծածկոցն ի վերա» (4?ու 
շակ, «Հայրենի կարգավ», 1957, էջ 210)։ Եթե Սայաթ-Նովան իր գյոզալին համեմատում 
է սնդուկի գունավոր, փայլուն զարդափնջեր ունեցող ոսկեհուռ ատլասյա ծածկոցի հետ* 
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հսպա Բոլչսւկը իր սիրուհուն համեմատում է (սնդուկի) մարգարտազարդ ծածկոցի հետ» 
(1։Մ, 87—88)։ Ադրբեջաներեն 50-րդ խաղի վերը բերված տողի բնագրում (Դավթար, Լջ 
12) երգիչը գործածել է հենց ՈՈէքար բառը, որ Մ. Հասրաթյանն իրավացիորեն թարգ­
մանել է ծ (Ողնիր:

26. «ԱԶԱԲ ՔԱՆԻ ԺԱՄԱՆԱԿ է»
Գտնվել է Դավթարի այժմ բացակայող տետրում։
2-րդ տող. Մողլոո նստող յար|ւտ էրնեկ — ժողովրդական մի սիրերդի մեջ էլ ասված 

«էրնեկ կու տամ բու յարին» (Տեր-Աղեք սանղրյան, էջ 45)։

7֊րդ տող. ձեոիտ ունիս [հատով հիլըն]—փակագծում դրված բառերի փոխարեն 
Ախվերդյան ի մոտ տպված է զանշսոիիլն, սակայն այդ բառն արդեն գործածված է նույն 
տան մեջ, որպես հանգակիր բառ, և երգիչը երբեք այն չէր կրկնի։ Գամ Ախվերդյանն է 
սխալ կարդացել կամ էլ խաղը դրի առնելիս հեղինակն է սխալվել։ Գ. Լևոնյանը նկատելով 
այդ, ԳՐ^Լ է։ ՈՐ «այս բառի տեղ եղել է ղարանփիլըն և զէսնչափիլըն բառերի հանդը 
կրող մի այլ բառ» 108)։ Մ. Հասրաթյանը դրել է «հուտով հիլըն». չդտնելով առա­
վել հաջող բառ։

8-րդ տող. անք իա, սամանղարիւո էրնեկ—Դ. Ախվերդյանը սամանղարը ընդգծել է 
(որպես անհասկանալի բառ։ Գ. Լևոնյանը. ենթադրել է, որ այն կազմված է պարսկերեն 
Հոսման (ժուժկալություն) և ղար (կրող) բառերից։ Բայց այդ իմաստով բառն ամենևին 
շի կապվում սույն տողին։ Ի. Միրղոյանը ենթադրել է, որ սամանղարը սխալ արտագրու­
թյան արդյունք է. պետը է լինի քամանղար (աղեղնակից, նետաձիգ), գտնելով, որ այդ 
բառն այստեղ գործ է ածված աղեղ, աղեղներ ունեցող նշանակութ յամ բ։ Սակայն այս 
բաց ատրութ յուն ը ճիշտ չէ, քանի որ սամանղար բառը գրության այս նույն ձևով եր­
գիչը գործածել է նաև ադրբեջաներեն խաղերից մեկում (Դավթար, էջ 75, ՄՀ, 207)։ 
Մ. Հասրաթյանը նույնպես սամանղարը ընդգծել է որպես դժվար մեկնաբանելի բառ և 
ենթադրել, որ «հեղինակն ինքը պարսկ. սաման (խելք, խոհեմություն...) կամ սամ-սա- 
ման (հոգն, ծիածաններ) բառերից բարդել է նոր բառ հանգի համար։ Ավելի հավանա­

կան է վերջինը, որովհետև ասում է — «ունքիս։, սամանդարիտ էրնեկ», այսինքն' աղեղներ, 
.ծիածաններ կրող հոնքիդ երնեկ» (ՄՀ, 242)։ Մ. Հասրաթյանն իր ժողովածուի բառարա­
նում տալիս է այս բառի ավելի հ ավան ական բացատրություն, նրա կարծիքով սա՜մանղարը 
գուցե և հնդկերեն (ուրդու) սամունղար բառն է' ծով, օվկիանոս նշանակությամբ, փո­
խաբերաբար ծով աչքեր (ՄՀ, 212)։ Ըստ այսմ տողի իմաստն է' ունքիդ, ծով աչքերիդ 
երնեկ (հմմտ. խաղ'60, տող 9' Աչկիրըա ծով, էրեսըտ ջովղ)։ Ասացինք, որ երգիչը սա­
մանղար բառը գործածել է նաև ադրբեջաներեն խաղերից մեկում, դա նրա հայտնի ինք­

նակենսագրական բանաստեղծությունն է, որտեղ նկարագրելով իր ծնունդը, երգիչն ասում 
է. «Փա՜՛ռք արարչին, գոյ անողին, սիրով սնող-պահպանողին. գեռ հող ու ջուր, հայտնի 
եղա ես էն ոսկի սամանղարին» (ՄՀ, 207)։ Այստեղ էլ նույն հնդկերեն սամանղար— սա­
մանղար բառն է' ծով իմաստով («XHHAFI-pyCCKUH CJIOBapb», M., 1959, CTp. 1 126) r 
Այս երկտողում արտահայտվել է մարդու գոյացման մասին երգչի պատկերացումները, 
որոնց վրա ներգործել է նաև Արևելքում տարածում գտած և տեղայնացած հնդկական 
բազմաբարդ դիցաբանությունը։ Ըստ այդ դիցաբանության, մարդու ա ր ա ր չագոր ծ մ ան նա­
խասկիզբը ծովն է (ջուրը), նրանից առաջացել է ոսկե ձուն (հմմտ. ոսկի սամանղար), 
որից և շուրջ մեկ տարի հետո ծնվել է առաջին մարդը։ Այդ է պատճառը , որ մեկ տարի 
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հետո է ծննղարերում կինը, կամ կովը, կամ ձին («ДреВНвИНДИЙСКаЯ фИЛОСОфИЯ», М., 
1972, стр. 67—68) >

1Օ֊րդ տող. Ով չէ տեսի' մե՛կ ախ կոն1տ, ով կու աեսնե' հւայար հարոլր: Հմմտ֊ 
խաղ. 40, տող. 7.

Սվ 2.Է սւեսի, տիստ է ուղում, ով տեսնում է' միռտնում է։
11-րղ տող. •Pnt (լաթջն քու նըման կուլի, կըշտիւո ունիս օսկե ршгтг:
Հմմտ. վրացերեն խաղ 7, տող 3—4.

Հուրի ֊փերին մեչըն պառկած
Օսկե օրորանըն տեսա (ՄՀ, 104)։

Պ. Սևակն իրավացիորեն այս տողերի տակ իրական հիմք է տեսեք և գտել, որ «Սա֊ 
յաթ֊Նռվայի Ցարը 1755-ին ունեցել է նորածին զավակ։ Հանի՞ զավակ է ծնել Աննա Բա- 
տոնիշվիլին ,— մենք չգիտենք։ Բայց մեզ հայտնի են նրա գոնե երկու զավակի անուն­
ները (Բամազ և Մամուկա)» (ՊԱ , 56) ։

27. «Ի՞ՆՉ ԿՈՆԻՄ ՀԵՔԻՄՆ»
Գտնվում է Դավթարի 132 էջում։ Եթե այս խաղի նախորդ երկու գազելները միասնա­

բար ներկայացնում են երգշի ու սիրուհու ե րկխ ո սո ւթ յուն ֊ զո ւգե րգը, ապա այս խսւղն> 
ինքնին մի զուգերգ է, որի տների սկզբում Դ. Ախվերգյանն աւէելացրել է «Ս այաթ֊Նովհն» ? 
«Սիրեկանն» բառերը, որոնք Մ. Հասրաթյանն իրավացիորեն հանել է, մանավանդ որ այդ. 
տներն սկսվում են «ասի, ա ս ա ց »-ն ե ր ո։Լ։ Խաղի այն քառատողերը, որոնք երգշի անունիդ 
են ասված, ավարտվում են «Հու տվածն ուրիշ դիղ է։ ոլրիշ ղՒՂ^ աողով, իսկ սիրուհու 
անունից ասված տների վերջին տողն է՝ «Հու ասածն ուրիշ տիղ է, ուրիշ տիղ»։ Դավթ ա- 
բում խաղի երկրորդ տան վերջին տողն ունի «ուրիշ տիղ, աման, ուրիշ տիղ», իսկ ին­
ներորդ տան վերջին տողը՝ «ուրիշ դիղ, ամ ան, ուրիշ դիղ» կրկնակը։ Այդ կրկնակնե րլր 
համապատասխանաբար վերականգնել ենք մյուս տներում (հմմտ. երգշի ագրբեջւսնե րեն> 
շիրվանիները—ՄՀ, 152, 168)։

1Օ-րդ տողում, ինչպես և 43~րդ խաղի-^6֊րդ տողում թան ասելով, երգիչը ըստ- 
Ն. Աղրալյանի, նկատի ունի իր ա րհ ե ս տ ը, որով դբ աղվում էր սւշուղութ յան ը համա տսդ 
(ՆԱ, 173—174)։

25-րդ տող. Մա<|իրբտ սիրմա իս անում—Դավթ արում՝ մազիրտ սիրմասիմ անում;. 
Գ. Ախվերդյան ր դարձրել է սուրմա իս անում, ծանոթագրության մեջ նշելով, որ այդ­
պես է գրել ոչ միայն իր «կարծիքով» , ւսյլև «մեկ խաղ ասողի խոսքով» (ԳԱ, 101)։ թսւո 
ն. Աղրալյանի , ճիշտը բնագրի սիրմասիմն է, որ բաղկացած է սիրմա (արծաթ) և սիմ 
(լար) բառերից , և տողի իմաստն է «մաղերդ արծաթ լարի են տալիս, այսինքն մեջն ար­
դեն ճերմակ է նշմ արվում» (ՆԱ, 152)։ Մեր կարծիքով, երգիչ)։ այստեղ ոչ թե սիրուհու, 
ճերմակելու մասին է ակնարկում, որ շատ անհավանական է, այլ ցանկանում է ասել» 
որ նա մազերին արծաթի կամ ոսկու փայլ է տալիս, ուստի ճիշտ է՝ սիրմա իս անում; 
Բացի ա1դ> սիրմասիմ անում֊/; մեջ բացակայում է օժանդակ բայը, առանց որի խոսքն 
անորոշ է դառնում։ ճիշտ է Մ. Հասրաթյանը, որ գրում է. «Ս ա յաթ֊նուԼան չէր ասի 
ոուրմա անե|, որովհետև սուրման (ծարիր) քաշում են (կամ գնում են) գերազանցորեն 

.աչքերին, նա գրել է ոիրմա (թ, ււըրմա֊արծաթ), ինչպես 13֊րդ խաղում ևս ասում է.
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<րիմ սիրմա էրծաթ ախպերն։ Անշուշտ բնադրում գրչի սխալ է— սիրմա սիմ-£, չնայած՜ 
սիմ բառը պարսկ. նշ. I; արծաթ, բայց այստեղ այգ բառը չէ, այլ իս-£7 2ՐՏ.4.^Լ դարձել է 
սի և անում բառի վերջին մ-ն մեխանիկորեն միանալով սի֊/րն' ստացվել է սիւք» (ՄՀ, 
242)։ Համ աձայն չենր միայն, որ Մ. Հասրաթյանը սիրմա րառը դարձրել է սիրման:

36֊րդ տողի երրորդ ուրիշ դիդ ր ացակայում է Գ. Ախվերդյանի մոտ, իսկ
երկրորդ դիդ բաոթ Մ. Հասրաթ յանի մոտ։ Բանն այն է, որ Դավթարի այդ էջում տեգ 
չլինելու պատ՛ճառով սղված է տողի վերջին ղիղ բառը, իսկ կրկնակը շարունակված է աք 
լուսանցքում ։

28. «ՄԵՋԼՈԻՄԻ ՊԵՍ ԿՈՐԱՎ ՅԱՐՍ»
Գտնվում է Դավթարի 118 էջում։ Հաջորդի հետ միասին դրված է նույն օրը' 1757 թ, 

ապրիլի 5-ին (տե' ս հաջորդի հեղինակային ծանուցումը)։

•Բանի ոո առաջին տան մեջ 1֊ին և 3-րգ տողերն ութ ավանկ են, իսկ 2-րդ և 4-րդ 
տողերը՝ յոթավանկ, Գ. Լևոնյանը ենթադրել է, որ հաջորդ տներն էլ պիտի ունենան նման 
տաղաչափութ լուն։ Մինչդեռ, ինչպես բնորոշ է երդչի թասլիբներին, հանգով ու չափով 
իրար Համապատասխանում են առաջին տան 2-րդ, 4֊րդ և մյուս տների 4-րդ տողերըւ 
Ւսկ մյուս տների աոաջին երեք տողերն իրար են ներդաշն ակս ւմ ։

2-րդ տողի ման իմ գալի-ն, ինչպես նկատել է Ն. Աղբս։լյանը, այստեղ ոչ թե նշա­
նակում է ման ելք գափս, զթոսնում եմ, այլ' որոնում եմ (ՆԱ, 85)։

3-րդ տողի խանի ջիգար֊ը նշանակում է արյունոտ լյարդ և գործածված է ոչ թե* 
նարազատս փոխաբերական նշանակությամբ, ինչպես ենթադրել է Մ» Հասրաթյանը 
(ՄՀ, 293), այլ' վիրավոր սիրտ (տե'ս նաև խաղ 64, տող 12)։

7—8-րդ տողերը հմմտ. խաղ 22, տող 13։
9-րդ տող, յիգիգ—բնադրում' եգիդ (իեգիդ) , ԳԱ' եզիդ, ՄՀ' ,1իգիդ:
18-րդ տող. նուտո։]ին— ըստ Ն. Աղբս։ լյան ի սա ճոտեւ|ան բառն է' հանդի համար 

գա րձրած Չուտուէին: Այդ բառը Կովկասի հայ բարբառներին անծանոթ է, և հավանաբար 
I) ա յաթ-Նովան լսել է իր հորից, որ արևմտահայ էր (ՆԱ, 89)։

29. «ԷՇԽԵՄԵՆ ԷՆՊԵՍ ՎԱՌՎԵԼ ԻՄ»
Գ տն վո ւմ է Դավթարի 118—119 էջերում։ Ծանուցման մեջ հիշված շԲլբուլն նստած է 

վար թին)) խաղը դրել է ոչ թե Ս այաթ-Նովան կամ աշուղ Օղլանր, ինչպես ենթադրել է 
Մ. Հասրաթյանը, այլ ոմն քաքարիս։, ինչպես ցույց է տվել Ա. Մնացականյանը (ՊԲՀ, 
1963, Հհ 3, էջ 271—273)։

Խաղի առաջին քառատողը Ախվերդյանի մոտ բաժանված է երկու երկար երկտողի։ 
Նրա մոտ բացակայում են նաև «էնտիղեմեն, էնտիղեմենւ» կրկնակները, որոնք համ արժեք 
են նախորդի <րյանա-յանա» ֊ներին։

8֊րդ տող. Դյխոքս քար իմ ասում—այս տողը, ինչպես նկատել է Ն. Աղբալյանը, 
ոչ թե նշանակում է գլուխս քարը, այչ' թեկուզ գլխիս տակ քար չինի (ՆԱ, 154)։

20-րդ տող. Կարոտ իմ, թար իմ ասում—ԳԱ' թաո. իմ ասում: Ինչպես նկատել է Հ. Թու­
մանյանը, նախորդ տողի թաղն բառը հուշում է, որ պետք է կարդալ թար (պտուղ)։
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30. «ՔԱՆԻ ՎՈԻՐ ՋԱՆ ԻՄ»
Գտնվել է Դավթարի այժմ բտցակտյող տետրում։
4֊րդ տող. Արտասուս ք անիմ—ԳԱ' արտասունք ճանի մ: Ուղղումն առաջարկել է 

Գ. Լևոնյանը, նկատելով, որ «հանդ ընդունող բառերը չէին կտրող կրկնվել» (ԴԼ, 170)։

16—17-րդ տողեր, եկ նընգնինք շոլըն, վուր նասնինք գոլն — Օհանի մոտ' ե'կ գնանք 
շո1քն, փուրս անինէ գոլըն: Մ. Հասրաթյանի կարծիքով գնանք շոլն ձևր .ավելի ճիշտ է, 
իսկ ննգնինք չոլն ձևը սխալ րնթերցանութ յան արդյունք է, նկատի առնելով, որ պոկված, 
մաշված թերթի վրա է եղել և «որոշ ձայնավորներով պակաս, վրացերեն դրված գննք» 
նգննք, փուրս անինք, փար նասնինք բառերը շատ հեշտ էր շփոթել իրար հետ։ Այսու­
հանդերձ մենր փար Ոասնինք բառերը չենք փոխարինում փուրս անինք բառերով, որով­
հետև որս անելու տ ր ամ ս։ դրո ւթ յուն չկա երդում, այլ խաղաղ գիշերվա մեջ, երր. անդամ 
բլբուլն է քնած վարդի թփին, պետք է որ գնային լճի ափ ու եղջերուների դիշերվա ջուր 
խմելը դիտեին։ Նընգնինք-ը փոխարինեցինք գնանք բառով» (ՄՀ, 243)։ Մեր կարծիքով 
Ախվերդյանը ճիշտ է կարդացել ննգնինէ բառը, քանի որ J ո ղովր դական շաղախ ունեցող 
շոլն ընկնել արտահայտությունն ավելի ճիշտ է ներկայացնում սիրահարի հոգեկան վիճա- 

" ւստի մենք նընգնինք ֊չ/ թողեցինք անփոփոխ։

20-րդ տողը Գ. Ախվ ե րդյան ը կարդացել է' Վարթըն թաղին: Այս ձևով, սակայն, տո­
ղում մեկ վանկ պակասում է։ Գ. Լևոնյանի կարծիքով «բնադիրն ունեցած կլիներ վարթ 
բառից առաջ ու (ու վարթն բաղին), կամ ավելի հավանականը կլիներ այսպես. «Ոըլբուլըն 
վարթին, վարթըն բ բլբուլին, սեյրանի վախտ է» (ԳԼ, 170)։ Այս երկու ենթադրություն­
ներն էլ ճիշտ չեն, քանի որ ո' չ թաղին և ո'չ էլ թլթ ույին ր առերը ըստ պա աշտճի չեն ներ­
դաշնակում այդ տան հանդերին։ Օհանի մոտ էլ փարթն ի թաղին ձևով է, որտեղ թեև 
վանկի խախտում չկա, բայց դարձյալ խախտված է հանդը։ Միանգամայն ընդունելի է 
Մ, Հասրաթյանի կատարած փարթն թագաթին ուղղումը։

41—42-րդ տողերի մասին տես ՊԱ, 417—418։
51-րդ տող, Սալթա ղալ րոփւսն— Գ. Ախվերդյանը կարդացել է Սալթա ղալ թո- 

փուն, ենթադրելով, որ թսփուն-թ րոյին (հասակին) բառն է։ Ըստ երևույթին, այդպես 
է ընկալել այդ տողը նաև երդչվւ որդին, որի օրին ակում այսպես է. Վուրթան իմ թոյ ուտ: 
Մ. Հասրաթ յանի կարծիքով էլ թոփունը թոյին բառն է՝ դրված հանդի համար։ ճիշտ է, 
Սայաթ֊նովան հանդի համար կատարել է բառերի մի քանի արհեստական թեքումներ, 
բայց ոչ այս աստիճան։ Ինչպես նկատել է Ի. Միլրղոյանը. «բովուն»-ը ոչ թե «րոյ» բառն 
է՝ հարմարեցրած հան գա կազմ «ովուն» և «բովուն» բառերին, այլ պարսկերեն «բովան, 
րավսւն» (սահուն քայլող) բառի աղավաղված ձևն է։ «բովան-բովուն» բառը արտագրողի 
կողմից թյուրիմացաբար դարձել է «բովուն»։ Այս փաստը ևս մեկ անդամ վկայում է, որ 
Սայաթ-նովայի խաղերի բնագիրը եղել է հայատառ (հայերեն V ֊ն կարդացվել է թ) 
Երգչի գյոզալը սալբու սահող, օրորվող ճյուղ .է (ճկուն է, դյուրաթեք)։ Ի դեպ, նույնանման 
պատկեր ավոր համեմատություն ունի Քուչակը, «Քո մեջքն է բարակ, երկայն և սլոյիկս։ 
Է սալբի բովան» («Հայրենի կարգավ», էջ 89։ ԻՄ, 88)։ Ուշագրավ է, որ Գ. Ախվերդյանն 
անդրադառնալով 14-րդ տողի փստա բառին, դրել է. «Պարսիկ բանաստեղծն բացարած 
պստիկ բերանին ասում է փիաոէի իւէնղան (ծիծաղող պիստակ), նույնպես և նուրբ հա­
սակին սէրփի րէփան (գնայուն նոճի)» (ԳԱ, 155)։

՞Յ֊րդ տող. Լըգնիս ա ինձ տաս — ԳԱ՝ լըգնիս ինձ տաս: Այս ձևով տողում մեկ վանկ 
պակասում է։ Ն. Աղբալյանն առաջարկել է դարձնել կամ լթցթնիս ինձ տաս կամ յթցնիս
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ու ինձ տաս (ՆԱ, 157)։ Մենք գերադասեցինք երկրորդը' Ւ^ձի տաս (նույնն է
նախընտրել նաև Մ. Հասրաթյանը)։

54-րդ տողի քովուն բառը Գ. Ախվերդյանն ընդգծել է և ենթադրել, որ դա նշանա­
կում է քեզ: Գ. Լևոնյանը բացատրել է' քովտ, քեզ մոտ: Բառն ավելի ճիշտ է բացատրր- 
ված Մ. Հասրաթ յանի և Ա. •Բոչոյանի կողմից, որոնց կարծիքով դա պարսկերեն քուիս 
(քյովա) բառն է' ջրի կամ գինու մեծ աման նշանակությամբ։ Ըստ այսմ, նախորդ երկու 
տողերի հետ այս տողը նշանակում 4' ձեռքիդ թաս ունես, լցնես տաս ինձ, մատաղ լինեմ 
այն ամանին (քուլա), որից պիտի լցնես թասը (տե'ս ՄՀ, 319) ։ 4?ովա բառը, ըստ թիֆլի- 

սահ այ բարբառի հոլովական համակարգի, տրական-հա՛յցականում դառնում է քովուն:

31. «ՎՈԻՆՑՈՐ ՎՈԻՐ ՂԱՐԻՌ ԲԼԲՈԻԼՆ»
Գտնվում է Դավթարի 120—121 էջերում։
9-րդ տող. ]իս քիզ նուրմեկ զով իմ արի — վերջին երկու բառը Մ. Հասրաթյանը 

կարդացել է' զովիմ, ա'րի: Մինչդեռ այս տողը ոչ թե նշանակում է' դու ի սկզբանե գո­
ված ես, արի ես քեղ նորից գովեմ, այլ' դու ի սկզբանե գոված ես, ես նորից քո գովքն 
եմ արել։

11֊րգ տող. Երեք հարուր վազուն ու վիզ—բնագրում և ԳԱ' իրեք հարուր ու վացա& 
ու վիզ: են չո՞ւ է 366 անդամ ասում բանաստեղծը։ Ւնչպես նկատել է Մ. Հասրաթյանը- 
((դա պատահական թիվ չէ, և հազիվ թե որևէ առնչություն ունենա «հայրապետացա թվի 
հետ։ Ավելի շուտ կարող է կապ ունենալ տարվա օրերի քանակի հետ, և պարզ է, որ գա­
լիս է շատ խոր անցյալից' հին Արևելքից։ Այժմ էլ դեռ արևելյան ժողովրդական պատ­
կերացման մեջ մարդու երակների քանակը համ արվում է 366. Ս այաթ-Նովան իր ագըր- 
րեջաներեն մի խաղում ևս ասում է, որ աջալը կգտ և «366 դամ արնե րդ կես կանի»։ 
Մեղ զբաղեցնող տողում հեղինակը ցանկանում է ասել, որ իր սիրածը ոչ մի թերություն 
չունի, որ մարմնի բոլոր անգամները (և երակները) մի ղարարի են, այսինքն' ներդաշ­
նակ են» (ՄՀ, 243—44)։ XVIII դարի թամբուրահար Բյուշուկ Արութինի «Արևելյան երա- 
ժըշտության ձեռնարկում», որտեղ արտացոլվել են մ արգո։ մասին հին արևելյան պատ­
կերացումները, ասված է' «Մ արգն ունի երեք հարյուր վաթսունհինգ հոգ» (ТамбурИС! 
Арутин, Руководство ПО ВОСТОЧНОЙ музыке, стр. 68): Ըստ Գրիգոր Նարեկացու, մար֊ 
գը կազմված է 360 հոգից և հինգ զգայարաններից (Բան 1иЦ, ր)։ Այս աոթիվ տես նաև 
Абусаид, О строении человека, Երևան, 1974, էջ 172г

15-րգ տող. Լողմայի — ԴԱ' Լողըման, ՄՀ' Լողւէանի: Այս տողը, ինչպես նկատել է 
Ն. Աղբալյանը, ոչ թե նշանակում է' թեկուզ թագավորը կանչի, թեկուզ էո ղմ ան բժիշկը, 
այլ' թեկուզ թագավորին կանչիր, թեկուզ Լողման բժկին (ՆԱ, 69)։

16-րւլ տող. կսւ հասկանան — ԳԱ' կու նասկանա նա: Ուղղումն առաջարկել է Ն. Ագ- 
րալյանը (ՆԱ, 69)։

32. «ՄԵ ԽՈՍԿ ՈԻՆԻՄ ԻԼԹԻՄԱՋՈՎ»
Գտնվում է Դավթարի 121 — 122 էջերում։ Այս խաղը գրեթե նույնությամբ ընդօրինա­

կել է աշուղ Եգորը, վերջում իր կողմից ավելացնելով մի տուն (տե՛ս «Գուսանը», Բ, 
էջ 83 —84),
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5֊րգ տող. Մակամ օչով յար չէ սիրի'—բնագրում և ԳԱ' մակամ էլ Օչով յար չէ սիրի՛՝: 
•Մ• Հասրաթ յանն, իրավացիորեն հանել է տողի վանկերի չափը խախտող է|-թ? Օհանի 
մոտ' մաղար մե մարթ յար չէ սիրի՛’...

Նույն տողի էս ինչ արիր-չր Մ. Հասրաթյանը, հավանաբար Օհանի տարբերակի հե­
տևությամբ, դարձրել է էս ինչ արի, որ ճիշտ չէ։

3-րդ տան առաջին երեր տողի հանդերը, ըստ Գ. Լևոնյանի, «չեն բռնում իրար։ 
Եթե չընդունենք, որ դա երդչի կողմից լապսուս է, ապա պիտի ընդունենք, որ աղավաղված 
է վերծանման մեջ»։ Սակայն այստեղ վերծանման աղավաղում և մանավանդ լյապսուս 
չկա, ընդհակառակն այս տողերում փայլուն կերպով արտահայտվել է երդչի հանդակաղ- 

■մ ութ յան վարպետությունը։ Երգիչն ստեղծել է մի խոր ու ինքնատիպ հանդ, որ դտնվամ 
է այդ տողերի վերջին երկու բառերի մեջ, այդ հանդն է' ստանիմ (ղոստ անիմ, 1ԼԱ1ԱՍ1 
անիմ, ղուս տանիմ) :

10-րդ տող. Անցկսւցած օրըն չիմ տեսնամ, քանի ղազն ւէուր ղաստ անիմ—թիֆլիսա- 
հայերի մեջ տարածված են եղել նման ասացվածքներ. «Անցկացած բանին էլ լիս հասնի, 
հազար դուզն ղաստ անիսս:

14 ֊րդ տողի շարիւի բառը, ինչպես նկատել է Մ. Հասրաթյանը, «բնադրում, նախորդ 
փադիշահի բառի ազդեցությամբ, սխէսլ դրված է շ-հ/"Խ տվյալ դեպքում անիմաստ մի 
բառ, որը և շՀ։ համապատասխանում այս տան մյուս երկու հանդավոր բառերին—թաբիփ, 
Ղարիբ» (ՄՀ, 244)։ Շարիփ նշանակում է իշխան, կուսակալ, բարձրաստիճան պաշտոն­
յա։ Գ, Ախվերդյանը թողնելով շանիւի, այն համարել է շերիֆ բառը' մ ե՛մ, բարձրագահ, 
շահապ իմաստով: Այս տողում Սայաթ-Նովան, ըստ երևույթին ւսկնաբկում է իր ժամա­
նակ հայտնի մի զրույց, հեքիաթ' տաս տարի ապա րդյուն նան եկած ին չ-ո ր շարիփի 
մ ասին։

20-րդ տող. նենչաք— ԳԱ' ճեն չափ:

33. «ԱՆԳԻՆ ԱԿՆ ՎՐԵՏ ՇԱՐԱԾ»
Գտնվում է Դավթարի 122 —123 էջերում։
5-րդ տողի քուլի չուէ բառը Գ. Ախվերդյան ը մեկնաբանել է քսանյակ, քսան-քսան 

(ադրբ.), Մ. Հասրաթ յանը' ընդհանրական, Լրիվ ամբողջական, անհաշիվ, իսկ ամբողջ 
տողը' «Գովքդ դառավ աշխարհով մեկ» (ԱՀ։ 319): ինչպես նկատել է Ի. Միրզոյանը, 
«41 ուլլու» բառն է ամթողշական նշան ակում' «41 ուլլու քաղաքի մեջ շատ սիրեկան իս> 
գովելի» (Գ. Ախւէերղյան, Հայ աշուղներ, էջ 315), իսկ «քուլիչով»-ը, իրոք, «քսանյակն 
է», այն է' «դյուժինը»։ Ադրբեջանցիները «քսանյակ» ասելով հասկանում էին «մեկ դյու­
ժին»։ Այդ հավաստում է նաև Գ. Ս ուն դո ւկ յան ը. «41 ուլիչով, քսանյակ, դյուժին...» (Ղ. Սուն- 
ղՈՆկյան, երկեր, հ. 2, էջ 075): Սայաթ-Նովան ուղում է ասել, որ դյՈւԼա[ի լ1Ոէ1րԸ մեկ­
մեկ (նորից է կրկնում բառը), մե'կ-մե'կ չի ասվի (այնքան շատ են նրանք), այլ պետք 
է դյոլմին-դյուժին ասել (այնքան հմայքառատ է նա)» (ԵՄ, 88)։

8-րդ տող. Խոսրով փաչայեմեն թողած, ղուն, Թո։|ոսլի թախտ իս, զո՜ղալ— Թովուղի 
թախտը հնդկական մեծ մոդոլի սիր ամ ս: րդյա գահն է, ոքը 1739 թ. Նադիր Շահը Հնդկաս­
տանի մայրաքաղաք Դեհ լիի (Ջիհանարադ) գրավումից հետո երկու այլ գահերի և այլ 
գանգերի հետ մեկտեղ բերեց Պարսկաստան։ Այդ դեպքերի ականատես 41 յուչուկ Արութինը 
այսպես է նկարագրել այդ դահը. «Ւովուզի թախտը միակտոր գոհարներից, թանկագին 
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քարերով զարդարված հինգ հոգի նստելու տեղ ունեցող գահ է։ Դահի վերևը Լուսնաձև, 
նման էր կախովի խաղողի որթատունկի։ Ամրողջ գահի մեցն ու դուրսը շինված էր միա­
կտոր գոհարներից: Վերևի լուսնաձևի վրան գոհարներից մի սիրամարգ էր շինվել, և սի. 
րամարղի փետուրների վրա ինչքան որ գույներ կան, րոլոր գույներն էլ գտել ու համա­
պատասխան ձևով դասավռրել էին։ Եվ որովհետև գահի վերևի լուսնի վրա սիրամարգ էին 
տեղավորել, այդ իսկ պատճառով այգ գահը կոչվում է թավուդի (սիրամարգի) թախտ։ Այս 
գահի րոլոր ձողերն ու մասերը մասնատվում և պետք եկած ժամանակ միացնելով, հա­
տուկ կաոուցվածքով պնդացնում են։ Այնպես որ ցանկացած րոպեին կարելի է մասնատեյ 
և սնդուկի մեջ տեղավորել։ Ահա այսպիսի հմտությամր շինված էրս (Մատենադարանի 
գիտական նյութերի ժողովածու, jV 1, Երևան, 1941, էջ 118)։ խռվուղի թախտի մի րն­
դարձակ նկարագրություն է թողել նաև պարսիկ պատմագիր Մուհամմադ Հազիմը 
(«Поход Надир-шаха в Индию», М., 1961, стр. 154—155)» Աայաթ-Նովայի սույն տո- 
ղից ելնելով, Մ. Հասրաթյւսնն, իրավացիորեն, ենթադրել է, որ թերևս մամանակին տ վան­
գս ւթ յան է եղել, թե քւբը այգ գահը մնացել է Պարսից արքա Խո и րով Նուջիրվանից (531 — 
■579)։ «Այս վերսիան կարող էր հորինվել հենց նույն ժամ ան ակ, անգամ Դեհ լի ում, Նադիրի 
կամ նրա մերձավորների կողմից, որպեսզի ն ա ի։ ա իւն ամ ութ յան կամքով արգարացվեր Իրա­
նի պատահական նոր աշխարհակալի իրավունքը' ղսմաթը հաստատվեր նաև Ա ասան յան- 
ների գահին տիրանալով» (ՄՀ, XI)։ Այս մասին Ա այաթ-Նովան կարող էր լսած լինել հենց 
Հնգկաստտնոլմ կամ' Աֆղան ս տ ան ում, որտեղ էլ թերևս տեսել է ծովուղի թախտը։ Ինչ­
պես վկայում է Դյուլուկ Արութինը, Նազիր Շահը այգ դահը սարքավորեց Հեր աթում և 
«բոլոր մարզիկ գնացին գիտելու։ Մենք էլ գնացինք»։ Դիտողների մեջ է եղել նաև վերո­
հիշյալ պատմագիր Մուհամմադ Քաղիմը։ Հավան արար այնտեղ է եղել նաև պատանի 
Արութին֊Սայաթ֊Նովան։ Երգիչն այգ գահը հիշատակում է նաև 35-րգ խաղում և վրացերեն 
երեք խաղերում, որ արդյունք է այգ նշանավոր թախտն անձամբ տեսնելու տսլավորվածու- 
թյան (տե՜ս ՄՀ, 105, 107, 124, «Վրացական երդեր», էշ 34, 55)։

Ձ-րդ տող. Սկանղարի Բուլղարի թողած ջավահիր ]1Ա. անգին լայ իս: — I) կանգարի 
Բուլղարը Ալեքսանդր Մակեդոնացին է, որի շուրջ դեռևս հին ժամանակներից հյուսվել են 
բազմաթիվ լեգենդներ ու զրույցներ։ Ամենահինը կեղծ Կալիռթենեսի Պ տտմութ յունն է, 
որ V գարում արդեն թարդմ անվել է հայերեն և ողջ մ իջնազարի ընթացքում տարածվել 
գրավոր և բանավոր ուղիներով։ Հայ իրականության մեջ Ալեքսանդրի մասին հյուսվել 
են նտև մի շարք ավանդություններ, որոնք, ի դեպ, տարածվել են նաև աշուղների միջո­
ցով։ Այսպես, Ե. Լալա յանց Օծունում աշուղ Առաքելիք և մի քանի ծերունինևրից լսել և 
գրի է առել որոշ ավանդություններ Ալեքսանդրի մասին և հրապարակել «Ազգագրական 
հանդեսումս (1903, գիրք 10, էջ 305—309)։ Արևելյան դրականութ յան մեջ Ալեքսանդրի 
մասին հյուսված լեգենդներն արտացոլում են գտել Ֆիրդուսու «Շ ահ֊Նսւմե ում» ։ Ալեք­
սանդրի անվան հետ են կապված Մերձավոր Արևելքի և Միջին Ասիայի մի շարք տեղա­
նուններ։ Ս այաթ-Նովան, անկասկած, լսել է որոշ ավանդություններ մեծ աշխարհակալի 
մասին, և հավան արար իր ճամփորդությունների ժամանակ տեսել նրա անվան հետ կապ­
վող կամ նրան վերագրվող անտիկ հուշարձաններ և թանկարժեք իրեր։ Այդպես ենք են­
թադրում ելնելով սույն և 49-րդ խաղի 12-րդ տողից (տե՛ս ծան.), Հավանական է նաև, 
որ այս տողում Ս այաթ-Նովան նկատի ունի այն նշանավոր ջավահիր-գոհարը և յալ ոուրինր, 
որ Նադիր Շահն ավարի ենթարկեց Մեծ մոգոլի գանձարանից (տե՛ս խաղ 49, 1-ին տողի 
ծան.)։ Այդ անդին քարերը, ըստ երևույթին, ժողովուրդը վերագրել էր աշխարհի ամենա- 
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հարուստ գահակալին' Ալեցսանգր Մակեդոնացուն։ Վերջինս հիշատակված է նաև երգչի՛ 
ադրբեջաներեն խաղերից մեկում (ՄՀ, 167):

12-րդ տող. Փաք չունիս փաչազաղիմեն—թիֆլիսահայեր ը, սովորաբար քաջ, աներկյուղ 
մարդկանց մասին ասում էին. ((Շահիմեն փաք (վախ) չունի»։

Նույն տողի սախտ բառը Գ. Ախվերդյանն ընդգծել է որպես անհասկանալի բառ։ Ըստ 
Գ. Լևոնյանի' ((պարսկերեն կա սախթ, որ բացի ամուր, պինդ նշանակությունից, ունի և 
'-'՜ՐԴ նշանակություն, որ է' վշտացած։ Մենք կարծում ենք, վերջինը բանաստեղծի մտքին 
լիովին հարմարվոէմ է» (Դ՚Լ։ 161)։ Սույն տողի իմաստն է' Վախ չունես արքայորդուց, 
անհոգ, անվիշտ ես, դողալ։

16֊րդ տողի նուրի զաղա բառը Գ. Ախվերդյանը շի բացատրել։ Գ» Լևոնյանի ենթադրու- 
թյամբ դա նշանակում է ((հուրի֊ ի, հավերժահարսի զավակ, հ ավ ե րժահ ա ըսի ցեղից» 
(ԳԼ, 161)։

34. «ԹԱՄԱՄ ԱՇԽԱՐ ՊՏՈԻՏ ԷԿԱ»
Գտնվում է Դավթարի 124 էջում։
2֊րդ տող. ղիփունեն—բնագրում' ղիփունին, ԳԱ' ղիփունեն:
3-րդ տողի զար֊չր, ըստ Մ. Նար յանի, նշան ակում է ((հասւսրակ կտոր» (((Սով, Հա­

յաստան», 1963, № 74)։ Մինչդեռ այդ իմաստն ունի նույն տողի խամ բառը, և երգիչը 
երկու հոմանիշ բառերը չէր հակադրի իրար։ քէար֊^ և ]սսւմ֊£ հականիշ բառեր են։ ԶլԱՐք 
նշանակում է ոսկեթել գործվածք և այդ իմաստով երգչի խաղերում դործածված է տաս­
նյակ անդամ («Աստված կու սիրիս զար մի հաքնի, դարեն էրված իմ», «Հաքիտ զարըն 
ալ իս արի», «Մանդիլի գար իմ քիզ ամա» և այլն)։ Սույն տողի իմաստն է թե հասա­
րակ կտավ (խամ) հագնես թե ոսկեթել գործվածք (զար) հագնես, դարձնում ես ընտիր, 
նուրբ կերպաս (ղումաշ)։ Այլ կերպ ասած' վատն էլ, լաւէն էլ լավագույն ես դարձնում։ 
Ինչպես նկատել է Ի. Միրղոյանը, երգիչն իր վրացերեն և ադրբեջաներեն խաղերի մեջ էլ 
հակադրել է խամ և զար (խաս) բառերը, ինչպես. Չ ունքի զարի գինը չունիմ, էնգու խամի 
համա էկա», «Հին քարխ ան ի զար ու զարթաթ' ինձ ամա քու խամն իմ ուղում», «՜Խամը 
թող տա, աբրեշում ու խաս տանի» (ՄՀ, 112, 117, 161, ԻՄ, 88—89)։

8-րդ տողի նաղաշ բառի փոխարեն որոշ օրինակներում դրված է ղարաղաշ: Իր ժո­
ղովածուի ձեռագրում Գ. Ախվերդյանը ևս նաղաշը ջնջել և ։էրան դրել է ղարաղաշ (տես 
ԳԱԹ, Գ. Ախվերդյանի արխիվ, № 1-ին, թերթ 28), սակայն հրատարակելիս' բնադրի նա- 
ղաշ~£7 թողել է անփոփոխ։ Նրան թերևս տարակուսանք է պատճառել, որ նաղաշ (նկա­
րիչ) բառն իմաստով շի կապվում տվյալ տողին։ Սայց ծանոթության մեջ նա իրավացիո­
րեն նկատել է, որ երգիչը նաղաշ-բ գործածել է նաղշ (նկար) բառի իմ աստով։ Այգ նույն 
նշանակութ յամբ է բառը դործածված նաև 49-րդ խաղի 2-րդ տողում։

9-րդ տողի շունարղար բառը Դ. Ախվերդյանը հարցականով թարգմանել է սյաղպա- 
չսււէոր, որ նշանակում է պաղպաջ, փայլ ունեցող (փայլուն) ։ Իսկ «էն դուր աչկս չէ ցամա­
քում» խաղի մեջ դործածված ջանար բասը նա թ արգմ անել է աչքի լույս: Ընդունելով 
աչս մեկնաբանությունը, Գ, էևոնյանը գրել է, թե ((պաղպաջավորը բոլորովին շի բռնում 
այստեղ, եթե ջուհարն աչքի լույսն է, փայլը, ջուհարդար' աչքում ջուհար ունեցոդը կամ 
երողը (ԳԼ, 162)։ Ըստ էության, Գ. Ախվերդյանի պաղպաջավորն էի այդ է նշանակում։ 
Ը’* Աբրահամ յանի մ եկնաբ անութ յամ բ շունարղարը (ջահվարղար) նշանակում է դամաս­
կոսյան, նկարեն (պողովատ), ծաղկե, իսկ տողի իմաստն է' «Դուն էն գլխեն նկարեն պո- 
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ղօվատ եռ, վրադ ղարնշան է քաշած)) (ԴԱ, 184)։ Դժվար թե Սայաթ-նովան սիրած կնոջը 
համեմատեր պողպատի (թեկուզ նկարեն) հետ։ Առավել համոզիչ է «փայլուն, գոհարակերպ, 
անդին քարեր կրող» բացատրությունը (ՄՀ, 310)։

13֊րդ տող. շամշ ու ղամար — ԳԱ, ՄՀ' շամս Ո1 ղամար: Այս արաբերեն բառերը, 
ըստ Մ. Հասրաթ յան ի, բանաստեղծը «փարսեվար է ասում ոչ թե չիմանալուց, աղ վան­
կերի և այդ բառերը պարսկերեն լեզվում շատ գործածական լինելու պատճառով)) (ՄՀ, 
245), իսկ ըստ Պ. Սևակի, դա պարզապես պարսկերենի վատ իմացության արդյունք է 
(ՊՍ, 410)։ Մեր կարծիքով ևս երգիչը այս բառերը «փարսեվար» է համարում, քանի որ 
փոխառել է այդ լեզվից և ինչպես 7֊րղ խաղոմ, այստեղ էլ գործածել է շամշ ու ղամար 
ձևով։

17-րդ տող Յիս էն Սայաթ-Նովասին շիէք, ւէուր ավղի վրա հիմանամ—Այս տողի հիմ­
քում ընկած է «Ավգի վրա է հիմք դրի» ժողովրդական ասացվածքը: Հմմտ. խաղ 20, 
տող 15. «Բունիաթս (հիմքս) ավաղ չիմ անաս))։ Այս տողը միակ օրինակն է, որտեղ եր­
գիչն իրեն անվանել է Սայաթ-Նովասի: Նովասի-ե, որ պարսկերենում (ինչպես և թուրքե­
րենում և հնդկերենում) նշանակում է pnn, առավել հաստատում է UlUjlup—Նուէա անվան' 
Սայաղի pnn բացաարությունր։

Ինչպես 11-րդ խաղի երրորդ բայաթի տան մեջ, այստեղ էլ երգիչը թերևս հանգավոր­
ման համար, հիմնանալ րսւյը գործածել է հիմանալ ձևով։ Ամենուրեք ուղղված է' հիմ­
՛նանամ: Մենք նախընտրել ենք հեղինակային ձևը։

35. «ՄՈԴՏ ՆՍՏՈՂՆ ԿՈհ ՀԱՐՓԻ»
Գտնվել է Դավթարի այժմ բ ացակայող տետրում։
2-րդ տող. աղա — Ախվերդյանի մոտ տպագրված է շաղա (արաբ, պատիժ)։ Բայց 

շաղա բառը, որպես հանդակիր բառ, գործածված է նույն խաղի 12֊րդ տողում և իմաս­
տով էլ չի համապատասխանում սույն տողին։ Մ. Հասրաթյանն, իրավամբ, շաղա֊ն գրէի 
սխալ համարելով, այն փոխել է աղա (արաբ. տանջանք) բառով, «...տեսնողին' տզա
իս, ազիզ» նշանակում է' տեսնողի համար տանջանք ես, սիրելիս։ 40-րդ խաղի 7֊րդ տո­
ղում էլ կարդում ենք. «Ով չէ տեսի, տիստ է ուղում, ով տեսնում է' միռանում է»։

10-րդ տող. Թաք ավարի քարիւանի ղար' ծաոըն ծաոեն չի թարղանա — թարղանա բառի 
իմաստը չհասկանալով, Գ. Ախվերդյանն այն տպագրել է շղագիր։ Գ. Լևոնյանը ենթադրե­
լով, որ դա ժողովրդւսկան թարղ անել հ ար ադրութ յունն է, փորձել է մ ե կն ար ան ել այգ 
տողը. «-Բարխանի զառի հետ ի նչ կապ ։.ւնեն ծաոերը։ Մնում է կարծել, որ կամ պետք 
է կարդալ «ծալըն ծալեն չի։ թ ա րգան ա» և կամ ընդունել, որ աշուղը ծառ ասելով աչքի 
առաջ է ունեցել ղաո֊/ր, այսինքն' ոսկեկար կերսլասի վրայի ծաղկանկարները, որ իրենց 
բարդ հյուսվածքներով միմյանցից չեն թարղանում» (Գէ, 170 —171)։ Մեզ համար հա­
մոզիչն ու ընդունելին երկրորդ ենթադրությունն է։ 1963 թ, «Գրական թերթ»-ում լույս 
տեսած իր մի հոդվածի մեջ (№ 34) Մ. նարյանը առաջարկել է ծաո բառը փոխել Հը&ր-ով 
«զարբն զար են չի թ ար գտնա», ցարերից մեկը համ արելով Ս տ յա թ-Նովս։ յին, մյուսը նրա 
գոզալին։ «Համեստների" համեստ, իր Ցարի համեմատությամբ իրեն մշտապես իջեցնող 
ու փոքրացնող Ս այաթ-Նովան կարո՞ղ էր իրեն մ եկից-մ եկ «զար» անվանել և այն էլ 
«թաքավուրի քարխան»-ից ելած։ Ով քիչ թե շատ ծանոթ է Սայաթ-նովայի մա րդկային 
խառնվածքին, կտա միայն մեկ պատասխան, ոչ» (ՊԱ, 423)։
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13֊րդ տողի 2֊րդ կեսը բնագրի մ աշվածության պատճառով Դ. Ախվերդյանը չի կա­

րողացել վերծանել և կարդացել է միայն «էն.., բուլի պես» բառերը։ Օհանի ձեռագրում 
ղրանց տեղ գրված է «փարշևանգի բմբուլի պես)), որ իմաստով լիովին կապվում է 1-ին 
կիսատողին։ Մ. Հառ րաթ յան ը Օհանի տարբե բակով լրացրել է պակասավոր տողը և միա­
ժամանակ ենթադրել, որ դո՚.ցե հեղին ակի ձեռագրում եղել է «էն թուէուդի բմբուլի պեսձ։ 
Մենը ընդունել ենք այս վերջին տարբերակը, քանի որ բնագրում եղել է էն: Էն թովռւզի 
թմթուլ ասելով, երգիչը նկատի ունի Խոսրովի գահի սիրամարգի փետուրները (տե՜ս 33-րդ 
խաղի 8-րդ տողի ծան.)։

16-րդ տող. Դուն ինձնից շուտով մի թթոշի' շավարղան թազա իս, ազիզ: — Մ, Հաս­
րաթ յանն առաջին կիսատողը դարձրել է' «Դուն ինձ շուտով մի թըռցընիշ>, ենթադրելով, որ 
Դ ավթ արում մաշված թերթ է եղել և Գ. Ախվերդյանը ճիշտ չի վերծանել, քանի որ եր­

գիչը նախորդ տողում ասում է. «խուղ վըրետ լալով֊ պրտուս։ գամ' վարթի, կարոտ բըլբոլւի 
պես)). ուստի չէր կարող յարը,—— գրում է Մ. Հասրաթյանը,— որ հանդես է գալիս որսի 
բազեի դերում, թռչի փախչի բլբուլից, որովհետև հակառակը պետք է լիներ։ Այս խաղը 
բացի երրորդ տնից, կա Լենինգոադի ձեռագրում, որտեղ հիշած տողը հետևյա լ ձևով է. 
«Դուն ինձ շուտով մի փախցնի)) և այլև։ Հավանաբար հե ղին ակի ձեռագրում եղել է. «Դուն 
ինձ շուտով մի թըոցընի, որը և ընդունեցինք, նույնպես համոզված կերպով)) (ՄՀ, 246). 
Այսուամենայնիվ մենք նախընտրոմ ենք Գ. Ախվերդյանի վերծանությունը, որ կատարված' 
է անմիջապես բնագրից։ Մ. Հասրաթ յան ը մեզ չի համոզում նաև այն պատճառով, որ երգչի 
երկու տարբեր տողերում կատարած հ ամ եմ ա տութ յունն ե ր ը դիտել է միասնաբար և ըն­
կալել մի փոքր առարկայական ձևով։ Օանաստեղծը մի դեպքում իրեն համ եմ ատել է 
բլբուլի, սիրածին' վարդի հետ, մյուս դեպքում' սիրածին համեմատել է իրենից (որպես՛ 
դժբախտ որսորդից) փախչող, թո-Լող բազեի հետ։

19-րդ տողի կապակցությամբ Գ. Ախվերդյանը հրել է. «էրակլե-Խանի և խիֆլիզեց- 
վոց սիրեկան Սայաթ-նովեն, փողոցի կամ հրապարակի աշուղներից չէ եղել, մեկ խրախ­
ճանք մեծարք և շնորհք չէր ունենալ, թե չէին հրավիրել էս հոգելի խաղ ասողին և քաղցր 
սազ ածողին, էնդուր էլ ինքն իր արժանավորությունն իմանալով, ասում է իր սիրեկանին' 
որ կանչողս' ա']ս ասելով զարդակ է զնում» (ԴԱ, 158)։

20-րդ տող. Թաք ղուն տիս զաս, վիր կա կենամ—Օհանի տարբերակում' Թե ղու դու- 
քաս կլավանամ: \

36. «ԱՐԻ ՀԱՄՈՎ ՎՈԻԼՈԻՎ ԱՐԱ»
Գտնվում է Դավթարի 135 էջում։
1-ին տողի նամով-չ/ ոչ թե մեղ ծանոթ բառն է ուղղակի (քահցՐ) հաճելի) կամ փո­

խաբերական (հաշտ, համերաշխ) նշանակությամբ, այլ, ինչպես ցույց է տվել Մ. Հաս֊ 
Հաթյան ը, պարսկերեն նամ (հեմ) ' վիշտ , հոգս, տագնապ բառն է, որ երգիչը գործածել է 
նաև 4-րդ խաղի մեջ («էտ փըրսանդով համ իս անում)))։

2-րդ տող. շան ու շքար—բնադրում և ամենուրեք' շանով շքար: Մտածողությամբ ու 
կրթությամբ հայ բանաստեղծը վրացատառ հայերեն հրելիս ու ձայնավորը, որ հայերե­
նում երկբարբառ է (դիֆտոնդ)' կազմված Ո և է տառերից, տվյալ դեպքում տառադարձել 
է «3 (ո 4) , ուստի շան ու շքար֊չյ կարդացվում է շահով շքար, որ ճիշտ չէ։ նույնպիսի 
տաո-սւդարձռւմ, ինչպես տեսանք, նա կատարել է նաև «էսօր իմ յարին տեսա)) խաղը գրի 
առնելիս (տք/ս 12-րդ խաղի 8-րդ տողի ծան.)։ Շահ ու շքար-ը կարդալով շահով շքար'՜ 

184 —



ս ա յաթն ովա գետն եր ը սխալ էն բացատրել սույն տողը։ Մ. Հասրաթ յանց մեկնաբանել է 
այսպես. «Ամեն մարգ շք. կարող ճանկէ,լ, ձեռք բերել շահով-վարձով ք>) որս (հազվա. 
գյուտը, ընտիրը), ենթաղրոլմ ենք պարսկ. շահին շիքյար (բաղեի որս,— ընտիր, հազվա. 
գյուտ բան) ոճի աղավաղվածն է» (ՄՀ, 306)։ Պ. Սևակը նույնպես, հետևելով Մ. Հասրաթ- 
յանին, գրել է. «ամեն մարթ չի կանա ճանգի շահով շըքար»-ը (այսինքն' ընտիրն ու հազ­
վագյուտը, այսինքն' արվեստի ճշմարիտ գործը») (ՊԱ, 326)։ Մինչդեռ այս տողում ժո. 
ղովրգին ծառայող բանաստեղծը որոշակիորեն ասում է, թե ամեն մարդ չի կարող ճան. 
կել, այսինքն' Հափշտակել շահ (օգուտ, հարստություն) ու շքար (ինչք, պերճանք, շքար 
բառի մասին տե'ս 46-րդ խաղի 5-րդ տողի ծան.)։ Սա ըստ ամենայնի ներդաշնակում է 
խաղի ընդհանուր բովանդակությանը, որտեղ ժողովրդի վշտով տառապող բանաստեղծն 
իրեն հակադրում ւ; շահ ու ինչք հափշտակող, «լիղի պարքիվո՚ղ» , «բեդասըլ» մարդկանց:

5-րդ տողի ծեծ ով ու իւեվթն բառերը բնադրում դրված են ծիեծով և իւիեվն. հավա­
նաբար էոռվա բարբառի ազդեցություն է։ Ի դեպ, ւսյս և հաջորդ երեք տողերը ստեղծ­
ված են ժողովրդական առած-ասացվածքների հիման վրա («Սևին սապոնը, խևին խրատը 
ինչ կանի» և այլն):

7-րդ տող, Օեէ}ասԼ1(ն ասըյ չի !}աււնա — նույնությամբ կրկնված է 47-րդ խաղի 18-րդ 
տողում ։

Նույն տողի սիպտակի֊^ բնադրում' սիփտակի, ԳԱ' սիպտակի:
9— 10-րդ տողերի մասին Ն. Աղբալյանը դրել է. «Այս գիծը հատուկ է հայ մտքին' 

Հովհան Մ ան դակուն ի են մինչև Խրիմյան Հայրիկ և բովանդակ հայ եկեղեցին» (ՆԱ, 145):
11— 12֊րդ տողերը հմմտ. «Մի արկանէք զմարգարիտս ձեր առաջի խոզաց» (Մատթ., 

ե> 6)։
13-րդ տող. կենաց—բնագրում' կենանց. ԳԱ' կենաց:
15-րդ տողը բնադրում բացակայում է. լրացրել է Մ. Հասրաթյանը Օհանի տարբերա­

կի հիման վրա։

37. «ԷՇԽԵՄԵՏ ՀԻՎԱՆԴԱՑԵԼ ԻՄ»
Գտնվում է Գաւիթ արի 138 էջում: Որպես վերնադիր դրված է առաջին տողը:
Խաղն ունի յուրահատուկ ւուսղւսչալիություն։ Աոաջին տան բոլոր և մյուս տների 4-րդ 

տողերը 15 վանկանի են, իսկ այդ տների առաջին երեք տողերը' 16 վանկանի: Երրորդ տան 
առաջին տողի դոպունըն բառը կարդալով յյոպուն, Գ. Ախվերդյանը այդ և հաջորդ երկու 
տողերը դարձրել է 15 վանկանի (հաջորդ տողերի սացաղյւն և թաղլւն բառերից հանելով 
գաղտն ավան կի ը֊ն): Այդպիսով, սակայն, նրա մոտ խախտվել է խաղի տաղաչափական 
սկզբունքը:

6-րդ տող. Վի կենա Լողմայի հեքիմըն—ինչպես 31 -րդ խաղում (տող 15) այնպես 
էլ այստեղ երգիչը Լողման անունը գրել է Լողմայի: Մենք թողնում ենք բնագրային ձեր, 
թեև ղրանով տողում մի վանկ ավելանում է: Օհանի տարբերակում վի կենա-հ փոխված 
է' ո*ւր է, որով տողի ավելորդ վանկը վերանում էւ ԳԱ Լողմա, ՄՀ Լողման.

8֊րգ տող. Ջուրն էկավ, ղնրանըս տարավ, ծիղի համա իմ յալի-այո տողի հիմքում 
ընկած են «Իր աչքի գերանը չի տեսնում, ուրիշի ծեղն է տեսնում» և «Տուրն էկիլ է, նրան, 
ցը տարիչ է» ժողովրդական ասացւէա ծքները:

13-րգ տող. մԼ չուրսպած-րնագր ում և ԳԱ' մեչ չւորացաց: Հավան արար գրչի: սխ“Ղ 
է. չուրացած բառի սկզբնատառի աղղեցությամբ մե֊ն գրվել է մեչ. ՍԼ^ բառը երգիչը 
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կգրեր մեչլւն ձևով, ոՐԱէ սակայն, կխախտեր տողի լափը։ Օհանն այդ հարդը լուծել է 
չարացած֊ը փոխարինելով ցամաք բառով (մեչրն ցամաք) :

15-րդ տող. ծուէի ծածկած ւէւսնքի նման — Այս կապակցութ յամ բ Գ. Ախվե րդյանը դրել 
է. «Կարելի է, որ երգիչն ունեցել ըլի մարումն Գեղամ ա ծովփ Սևան կղզվւն»։ Գուցե և 
նկատի է ունեցել Վանա ծովն ու Աղթամ արը։ Հմմտ. վրացերեն 5֊րդ խաղ, տող 16' «էլ 
վո՞ւնց գըթնիմ ծովում ըն պահածին յիս» (ՄՀ> 99)։

20-րդ տող ցեղի համա իմ լափ—ինչպես դրում է Պ. Սևակը. «Որրան էլ գայթակղիչ 
լինի' շատ դժվար է այստեղ «ցիղ» բառը հասկանալ «աղդ (հայ ժողովուրդ)» իմաստով։ 
Ավելի շուտ' դա հ ամ տնիշն է «ժառանգ», «զավակ», «հետնո րգ» բառերի։ Ու եթե այս 
«ցիղ»~Ը 1Ւ օգտագործված փոխաբերաբար, ասլա դրանով իսկ կարելի է ապացուցել, որ 
Սայաթ-Նովան երեխա չուներ «Քրոնիկոնի 446-ին», որ է 1758-ը» (ՊՍ, 472 — 473)։

38. «1ՍՄԾՑՈԻՐ ԶԵՌԻՑ ԹԱՍԵՄԵՆ»
Գտնվել է Դավթարի այժմ բացակայող տետրում ։ Գ. Ախվերդյանի վկա յո ւթ յամ բ. 

«Թերթն' որո վրա գրած էր էս խաղն' պատռտած էր, և շատ տեղ էլ իսկի 1էիե ջոգվսւմ բա­
ռերն» (ԳԱ, 172)։ Այս իսկ պատճառով Ախվերդյանի կողմից խաղը վերծանված է մի 
շարք սխալներով ու բացթողումներով, որ ուղղել և լրացրել են հետագա հետազօտողները։

2-րդ տողի տուր քլսսեմեն բառերն Ախվերդյանի մոտ բացակայում են։ Տուր բառը 
լրացրել է Մ. Հասրաթ յանը, ք ասե մե ն -ը' ՚ Գ. էևոնյանը։

3-րդ տողի մնացի բառի ւիոխաբեն Ախվերդյանն ունի'... ացի: Լրացումը կատարել է 
Գ. Լևոնյանըւ

4-րդ տող. ջուր իմ ասի — ԳԱ' քուր իմ ասի: Ուղղումը կատարել է Մ. Հասրաթյանր։ 
Հաջորդ ուղղումներ ը և լրացումները ևս Մ . Հասրաթ յան ինն են:

10-րդ սաղ. զուր իմ ասի—ԳԱ' ար իմ ասի:
11-րդ տող. Սուր չիմ ասի, սուր չիմ ասի — ԳԱ' 9,ուր չիմ ասի, զուր չիմ ասի:
12-րդ տողում Գ. Ախվե րդյան ը կարդացել է միայն զու վանկը։
17-րդ տողը Գ. Ախվե րդյանը կարդացել է' Նար չի ասի, նու... իսկ հաջորդ տողն, 

առհասարակ չի վերծանել։

22-րդ տող. մար իմ ասի — ԳԱ' կար իմ ասի:
23-րգ տող. չուռ.— ամ են ուրե ք հրատարակված է չուր:
24-րդ տողը Գ. Ախվե րդյան ը չի վերծանել:
26-րդ տող. Ո1Լ1Ա1Ո էկած—ԳԱ' ւէաիււո էկած: Ուղղումն առաջարկել է Ն. Աղբ ա լյան ը 

(ՆԱ, 189)։
28-րդ տող. Ո՞ւր իմ ասի — նշանակոլմ է' ե՞րբ, որտե՞ղ եմ ասել (հմմտ. ՆԱ, 187)։

39. «ԷՆԴՈԻՐ ԱՉԿՍ Չէ ՑԱՄԱՔՈՒՄ»
Գանվո՚մ է Դավթ արի 128 էջում։
2-րդ տողի ղար֊չր մեկնաբանվել է հնար, գեղ, ճար։ Մինչդեռ երգիչը դեղ-ս պեղան ին 

մհլամ է ասում, ինչպես այս նույն տողում։ Եվ բացի այգ այստեղ ղար-չր դեղ չի կարող 
նշանակել, քանի որ երգիչն անմ իջապես հետո ասում է, թե մհ յամ - գեղս մնաց յարիս (սի- 
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րոլհոլսյ մոտ։ ճիշտ է մհլամս հիդ յարին մնաց կիսատողը կարելի է հասկանալ դեդս 
խոցի հեւո, խոցի վրա մնաց (տե՜ս ՆԱ, 150), բայը, ինչպես գրում է Գ. Ախվերգլանը. 
«առավել հարմար է տալ մեկնությունն' մհլամս (ցավիս գեղն) մնաց իմ (արի մոտ, 
սիրեկնիս մոտ» (ԳԱ, 85) ։ Եվ այսպես, գար րաոը այստեղ էլ ունի այն նշանակությունը, 
ինչ որ երդչի մյուս խաղերում, այն է' դժվար, ծանր վվւճակ, տառապանք, նեղություն։ թստ 
այսմ, սույն տողի իմաստն է' ոչինչ (ոչ մի վերք) տառապանքով, չարչարանքով չբուժվեց, 
քանի որ սպեղանիս մնաց սիրուհուս մոտ։ Այս խաղի մեջ երգիչը գար բառը գործածել 
է երեք անգամ (տող 2,12 և 20), և Մ» Հասրաթյանը այս դ\.Ա?-երը բացատրել է երեք 
տարբեր իմ առ տներով։ Լ թե 2-րդ տողի գար ֊ ը նա թարգմանել է գեղ, ճար, ապա 12-րդ 
տողի գար֊ը մեկնաբանել է վիճակ, գրություն, իսկ 20-րգ տողի գար-p' կախաղան։ Մ ին չ- 
գեռ այս երեք դարերն էլ միևնույն բառն են և նույն իմաստն ունեն' տառապանք, չար­
չարանք, ծանր, դժվարին վիճակ։ Հետևաբար, 4,ա՜յ քու գարին, ղարիթ թլյլթոլլ, նշանա- 
կոլմ է' վայ քո դժվար, տառապալից վիճակին, իսկ' Uuijiup—Նու|են գարին ժրնաց, ոչ թե 
նշան ակում է Սայաթ-Նովան կախաղանին մնաց, այլ Ս այաթ ֊Նովան մնաց ծանր, դժվար, 
տառապալից վիճակի մեջ։

3-րգ տողի պաոկեցա և աչկբս բառերի միջև բնագրում գրված է անիմաստ և ավե­
լորդ մի բառ' աշկեցա, որ ստեղծվել է այդ բառերի ազդեցությամբ։

9-րդ տող. Ալ պունպունեն ասաց խափե— ԳԱ' Ալ պունսլունեն ասաց' խաւին: Այս 
կե տ ադրութ յամ բ տողի իմաստն է' ալ կակաչը ասաց' խավ։ իր։ Մինչդեռ պետք է հաս­
կանալ' ալ կակաչը մտածեց (որոշեց) խաբել։ Ուղղումն առաջարկել է Ն. Աղբ ա լյան ը 
(ՆԱ, 150—51)։

15-րդ տող. Շաւիաթբն օխան օր ին ասի' քու հաքածլւն սուր բարաթ է—ԳԱ' Շա- 
փաթբն օխան օրին, ասի, հաքածըգ բարաթ բարաթ է: Այս տողը ոչ թե նշանակում է շա­
բաթվա յոթ օրին ասացի, հագածդ տեսակ֊տեսակ է. այլ' շաբաթը յոթ օր են ասում 
(ինչպես ասում են' տարին տասներկու ամիս), այդ յոթ օրվա մեջ քո հագածը նոր տե­
սակ է։ Այն է' ամեն օր նոր շոր է հագնում։ Սույն տողն այսպես վերծանելով ու բա­
ցա տր ե լուէ, Մ. Հասրաթյանը անհ աջո ղ է համարել խաղի այս չորրորդ տունը։ Նա գրում 
է. «Այս խաղը, բոլոր տ և ս ա կե տն ե ր ի ց, երդչի ամ են աուշագր ավ և նշանավոր գործերից 
մեկն է, բայց անհասկանալի պատճառով 4-րդ տունը ոչնչով չի առն չվում այս շատ ան­
միջական գործի ամբողջականու.թյան հետ» (ՄՀ, 244)։ Կարելի է ենթադրել, որ խաղը Դավ­
թարում գրի առնելիս երգիչը ձեռքի տակ գրավոր օրինակ չունենալով, չի հիշել չորրորդ 
տունը և ինչ-որ խաղի մի տունը բերել, հարմարեցրել է այստեղ կամ էլ նույն պահին 
հորինել է մի նոր քառատող, որը տարբեր տրամադրության ու վիճակի արգասիք լինե­
լով, չի մերվել ընգհանուր խաղին: Սրանք, անշուշտ, միայն ենթադրություններ են։ Սայց 
մի բան պարդ է, որ երգիչը խաղը դժվարությամբ է վերհիշել, այսպես, նա ՛առաջին քա­
ռատեղից հետո սխալմամբ դրի է առել նախորդ խաղի («Ենձ ու իմ սիրեկան յարին») 
ամբողջ 4-րդ տունը, ապա ջնջել է ու դրի առել սույն խաղի երկրորդ տունը։

40. «ԷՇԻյԵՄԵՏ ԱՆԴԱՆԱԿ ԷԼԱ»
Գտնվում է Դավթարի 126 էջում։
1-ին տող. էշխեժեա անգանակ էլա — նշանակում է' սիրուցդ անդանակ մորթվեցի, 

տանջահ ա ր եղա: Ո' իֆլի ս ահ ա յե րի մեջ տարածված է եղել «Անդանակ ինձ մորթում է» 
ասացվածքը։
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10-րդ սաղի ՇաճրադԼ|թ Գ. Ախվերդյանը մեկնաբանել է. տոնավաճառ։ IT. Հասրաթ- 
յանի ենթադրությամբ, այն կազմված է «պարսկ. շսւհր— բազար և գիլ—սիրտ, կենտրոն' 
շուկա բառերից»։ Այո բացատրությունը համոզիչ չէ, քանի որ բնադրում շահրադեէ է և ոչ 
թե շահրագիլ: Եվ ապա եթե շաճրագել նշան ակում է քաղաքի շուկա, ինչո՞ւ պիտի երգիչը 
գրեր նաև թագար բառը, որ նույնպես շուկա է նշանակում ։ Համոզիչ է Ի. Միրզոյանի 
բացատրությունը, ըստ որի Շւսճրադեյի տակ թաքնված է քաղաքի անուն և այդ բառը 
«նշանակում է «Դելի քաղաք' շահր-Օ-Դել» (պարսկ. իղաֆեով միացած) ։ Տողի չաւիը 
չխախտելու, ինչպես նաև բարեհնչունության համար նա Դելի բառի ի֊ն սՂ^Լ Ստյաթ- 
ևովան իր գյոզալին համեմատում է Դելի քաղաքի ընտիր ապրանքի հետ («Մտթահ շահր- 
<*-Դել բազարի»): Երգիչը «Հնդկաստանի կենտրոն» ա րտ ահ ա յտութ յուն ը օգտագործել է 
նաև 15-րդ խաղում. «Հընդու միչեմեն դուս էկած ղիմեթով մաթահ իմ բերի» (ԵՄ, ՏՕ)։ 
Ուշագրավ է, որ բանաստեղծը երկու դեպքում էլ գործածել է մաթահ (հազվագյուտ ապ­
րանք) բառը։ Հմմտ. նաև' «Հընդու էկած ղալամքար իս», «Հընդու գիարեմեն էկած ղար- 
ղա լամ քար իս, գովելի» , «Հընդու միչեմեն դուս էկած վտրաքոլրըտ' դա լամ քար ով», «Հրն­
դոց քաղաքեմ են հանած ջավահիր, լալ արմ անալու»։ Եթե ընդունում ենք, որ Սայաթ- 
Նովան նադիր-Շ ահի արշավանքի մամ ան ակ եղել է Հնդկաստանում, ապա ավելի համոզիչ 
է դաոնում Շաճրադնլ բառի քաղաք-Դե|ի բացատրությունը։ /’ դեպ, շահր բաոը քաղաք 
իՈւսստուԼ գործածվում է նաև հնդկերենում («ХИНДИ-pVCCKH Ա СЛОВЯрЬ», М.» 1959, СТр. 
1068) ։ Շահրագնլ բառը գործածված է նաև ադրբեջաներեն խաղերից մեկում (Դավթար, 
էջ 12, ՄՀ, 188): Այդ խաղում Շամ (Դամասկոս) քաղաքն էլ երգիչը գրել է Շամ շըհար 
ձևով։ Շահրադելի բառաբարդման սկզբունքով են կազմված նաև արևելյան մի քանի 
տյլ քաղաքների անուններ (Շ ահրիսյաբգ, Շահրաղոլլ և այլն)։

20-րդ տող. Խաթաթանգռվ շարա-շարդախ, քոշկ ու ամարաթըն դուս իս: — Բնադրում 
և ԳԱ' չարա ու չարդախ:— Տողի ոիթմի խախտում ը վերացնելու համար Ն. Աղրալյանն 
առաջարկել է ու շաղկապը տեղաւիոխել քոշկ Ո1 ամարաթ բառերի միջև (նԱ, 156)։ Այդ­
պես են վարվել նաև Դ. էևոնյանը և Մ. Հասրաթյանը:

41. «ՅԱՐ, ՔԻԶ ԻՍԿԻ ԶԱՎԱԼ ՉԸԼԻ»
Գտնվում է Դավթարի 125 էջում:
4-րդ տող. Լուսնի ասդ—Գ. Ախվերդյանը շղատառերով տպագրել է' լուսնի Ա1ԱԱ1ղ; 

Գ. էևոնյանն ավելորդ վանկը վերացնելու համար առաջարկել է կարդալ |ո։ս աստդ: ՄՀ. 
Լուսն-աստդ: Գրության ճիշտ ձևն է Լուսաստղ (Արուսյակ, Վեներա), սակայն մենք
նախընտրեցինք բնադրի տարբերակը։ Հմմտ. խաղ 47, տող 6:

6-րդ տողի յարսուն կարմունշ-ը ըստ Մ. Հասը աթյանի «անհասկանալի է. բայց, 
անշուշտ, աննպատակ շի դրվլսծ։ Սովորաբար երեսուն թիվը հ աճա ի: Է գործ ածում Ս ա- 
յաթ-հովան: Առանձին անհատներ, երբեմն իրենց սիրած, միայն իրենց հատուկ թիվն 
են ունենում շատի, բազմաթիվի դտղաւիարն ա ր տ ահ ա յտ ե լո լ համար։ Այդպիսի մի «սե- 
լիական» թիվ չէ" և այս յարսուն, յար ասուններթ: 06 22 (Խ) խաղում, հրված 1754 թ., 
ասում է—«Ւղրա րե մ ե տ շուտ անցկացար' ո՞ւր է յարասուն տարին»: Այս ՅոէոՐ[1ք սլս- 
կայն, ավելի շուտ մեղ տանում են դեպի այն ենթագրությունր, որ այգ «յարւսսունները» 
կապ չունեն տարիքի հետ, այլ կարծես նրա սիրածը մի զրո*֊19ի մեջ ասել է, թե 30 տա- 
Րհ էլ անցնի, անդավաճան կսիրի> քս,13 շատ չանցած, գր <1 ում է այգ իՂՅ^ՅՅ' Ա յս տ եղ
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ևս այդ «յարսոլն կարմոլնջներն» արդյոք չե՞ն արտահայտում այդ երեսուն տարիներըյչ 
(ՄՀ, 246)։ Սւսյաթ֊նովայի խաղերի քննությունը մեզ բերել է այն համոզման, որ բա­
նաստեղծը և նրա սիրած կինը արքայաքույր Աննան փոխադարձ սիրով կապված են եղել 
և երիտասարդ հասակում կնքել են սիրո և հավատարմության դաշնադրություն։ Նրանք 
իղրար— խոստում են արել սանձել իրենց ղգացմ ունքը մինչև առավել հասուն տարիքը, 
ավելի կոնկրետ' մինչև իրենց երեսուն տարին (նրանք հասակակիցներ էին)։ Այդ երե­
սունն, անշուշտ, քմահաճ թիվ չի եղել, այլ կապված է եղել ինչ֊որ պատկերացում֊հավա­
տալիքների հետ։ Ո ւշագբավ է, որ ե բրիչն իր ա քվես տին տիրապեւոելու, իր հասունու- 
թյան սահմանր ևս համարել է երեսուն տարին: Երգչի հայերեն խաղերում հիշատակված 
բոլոր յարսՈէն-յարասուններթ կենսագրական հիմք ունեն և կաւգվում են երգչի և սիրուհու 
իղրար ֊խոստում ին: Միայն սույն տողի յարսունն է, որ մեր կարծիքով, ուղղակի կապ 
չունի բանաստեղծի կենսագրական երեսունի հետ, այլ նույն պա տկ եր ացում ֊հ աւէա տ ա լիք- 
ներից բխող միստիկական թիվ է: Ս այաթ֊նովայի մոտ այն չի կարող արտահայտել շատի, 
րաղմաթիվի գաղափար, քանի որ այդ գաղափարը այս խաղի մեջ արտահայտված է յոթա­
նասուն թվով:

7֊րդ տողի սալիդ սաղախթ Գ. ԱխւԼերգյանը ներկայացրել է շղագիր։ Գ. Լևոնյանը 
անհասկանալի համ արվ ած սալիղ֊թ թարգմանել է կրծող, ծակող, խոցող, իսկ սաղախթ' 
կապարճ, նետ (^Լ> 169): Ըստ Ռ. Աբրահամյանի սալիղ նշանակում է տերևներ, իսկ 
սալիղ սաղախ' տերևե կապարճ (ՌԱ, 185)։ Ավելի հավանական է թվում Մ- Հասրաթյանի 
բացատրությունը, ըստ որի սափղթ պարսկերեն սալին — զենք բառն է։ Ըստ այգմ սույն 
տողը նշանակում է ունքերդ զենք ու կապարճ, թարթիչներդ նետեր են: Գուցե և' ունքերդ 
տերևաձև կապարճ, թարթիչներդ նետեր են։

10~րդ տող. տալի— բնագրում և ԴԱ' տոլի: Հանգավորման պահանջով Գ. Լևոնյանն- 
առաջարկել է տոլ֊չ; դարձնել աուլ, սակայն չի կարողացել գտնել այդ բառի ճիշտ իմաս­
տը։ Մ. Հասրաթ յանի բացատը ութ յամ ր էՈՈ1| նշան ակում է 2ՂաՐ2 (։ոյճէ1) ՚

ււ֊րդ տող. վըովթոում իս— ԳԱ' վաովթոում իս: Օցի թերնի հալ-ի մասին Գ. Ախ- 
վերդյան ը գրել է. «էս երկրի բնակիչներու ավան գ ո ւթ են ով' օձերու թագավորն գլխին թա­
գի պես' կամ բերանում պահած ունի մեկ փոքր խնձորի լաւի ալմաստ քարի նման լուսա­
փայլ ակն (հուլ), որն որ աստղի կամ արեգակի նման ճառագայթում էյ Պատմում են' թե 
էս օձն պաբղ գիշերին ղուս է գտչի տաւի տեղն, և էն անգին քարն բարձր վեր ու վեր գցե­
լս ւԼ, և կրկին բերանով բռնելով զվարճացնում է ինքն իրան էս խաղալումն» (ԳԱ, 152)^ 
Դ. Ախվերդյանը մեջ է բերել աշուղ էսւ ղաթ ֊0 գլանի հետևյալ տողը. «Պ ատկիրքդ կրակ է. 
տալիս' հենց գիդում իմ օցի հուլ իս»։

13֊րգ տող. Օարովուփն թարով շիս տա—բնագրում և ԳԱ' թարաքին թարով շիս տա: 
Պակաս վանկը լրացնելու համար Ն. Աղբալյանն առւսջարկել է թարովին-ք դարձնել թա- 
րովողին կամ տա-ն դարձնել տալիս: Մենք նախընտրեցինք առաջինը: ՄՀ' թարովին թարաք 
շիսի սոս՜

17 ֊րգ տողը նույնուքծէւսմբ կրկնված է 49֊ րդ խաղի նույն տողում։
19 — շՕ֊բդ տողեր. Խրեք քսան ու տասթն խայթն էրեսիտ թոլորքթն շար ա, Վունցոր 

Սայաթ-Նովու յիզուն յոթանասուն թւսո. թացարած:
«Առաջին երեք թվերը,— գրում է Մ. Հասրաթ յանը,— մենք հասկանում ենք ոչ թե 70' 

խալէ որ անհնարին և անճաշակ բան է, ա յլ գի ժ ֊ գժ վե ցն ո ղ խ ալե բ (Գ—3,Ի—20, և Ժ—10),. 
այնպես, ինչպես Սայաթ֊նովայի լեզվի բազմաթիվ (յոթանասուն) բառերը, որոնք նույն­
պես խենթացնող են իրենց գեղեցկությամբ» (ՄՀ, 246)։ Մ. Հասրաթ յանի այս բացատրու—-
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թյունն ւսնհ ամոզի շ է: Իրեք քսան և տաս թիվը ոչ թե դիժ֊գժվեցնող բասի ծածկագրու­

թյունն է, այլ 70 թվի վրացական ձևը' սամօցգաաթի— երեքքսանևտաս։ Դա երևում է նաև 
հաջորդ տողից, որտեղ երգիչը սիրուհու յոթանասուն (բազմաթիվ) խալը համեմատում է 
իր յոթանասուն (բաղմաթիվ) բառերգի հետ։ թացի այդ «համեստների համեստ» Սայաթ֊ 
նովան իր բառերը չէր համարի ((խենթացնող գեղեցկությամբ»։ Սրանով էլ հերքվում է 
յւրնք քսան և աաս֊^ր «գիժ-գժվեցնող» բացատրությունը։ Սերված տողերի մեջ յոթանա­
սունը արտահայտում է շատի, բազմաթիվի գաղափար: Ուստի յոթանասուն խ ալը շպետք 
է բառացի հասկանալ և համարել անճաշակ։ Ար ևե ( ցու ճաշակով խաշերը առավել գեղեց­
կացնում են կանացի դեմքը։

42. «ԻՆՁ ՈԻ ԻՄ ՍԻՐԵԿԱՆ ՑԱՐԻՆ»
Գտնվում է Դավթարի 127 էջում։
1-ին տող. Ինձ ու իմ սիրեկան յարին մե տարի թերած ցիցենաք— Ինչպես նկատել 

է Պ. Սևակը այս տողն ունի կենսագրական արժեք։ «Եթե տողն իբրև փոխաբերություն 
ընկա լե լուց վերան անք,— գրում է նա,— ապա դր ա իմաստը պիտի հասկանանք ոչ այլ 
կերպ, քան պարզապես' «իմացեք, որ ես ու իմ սիրեկան յարը ծնվել ենք միևնույն տա­
րեթվին» (ՊՍ, 37)։ Եվ իսկապես, վկայակոչելով Գ. Լեոնիձեի «թեսիկի» աշխատության 
43 ֊րդ էջը, Պ. Սևակը ցույց է տվել, որ Ս ա յաթ-Նո վայի «սիրեկան յարը»' արքայաքույր 
Աննա Սատոնիշվիլին ծնվել է 1722 թվականին։

2-րդ տող. Աի։—բնագրում Աղի։, ԴԱ' Աիւ 5
5-րդ տող. Սիրտըս փուրումըս թուլացավ—Բ'իֆլի ս ահ ա յե րի մեջ տարածված է եղել 

որպես ասացվածք:

8֊րդ տողի կերած բառը Գ. Լևոն յանն առաջարկել է կարդալ կորած: Սակայն, կե­
րած ֊ ը թիֆլիսահ այ բա րր առում նշան ակում է մ տշված և այդ իմաստով ավելի է համա­
պատասխանում սույն տողին: թացի այդ կերած բառը առավել ներդաշնակ է քփցքերած, 
շիւերած հսւնգակաղմ բառերին։ Ժողովրդի մեջ էլ ասվել է' «օրը կերած մարթ է», այսինքն 
ծերացած, հոգնած, իր դարն ապրած մարդ է։

9-րդ տողի մար-թ Գ. Ախվերդյանն ընդգծել է, որպես անհաս կան սղի բառ։ Հ. Ո'ո>.- 
. մ ան յան ը ելնելով Դ. Ախվե րգյանի կողմից հաջորդ տողերի փար և ցար հ ան գակիր բա­
ռերի սխալ ընթերցումից (փարց, ցւսրց) , առաջարկել է մսւր-թ կարդալ մարց, որ ընդու­
նելի չէ: ճիշտը բնագրի մար ձևն է, որը ոչ թե ասորերեն մար տեր բառն է, ինչպես 
ենթադրել է Ս . Հասրաթյանը, այլ հայերեն մարե| բառի արմատը (մար-մարումն), որ 
հարցականով ենթադրել է նույն Մ. Հասրաթյանը: Տողի էրած, իւորված բառերը նույնպես 
խոսում են մար֊/ր մարել, հանգչել բացատրության օգտին։ Տոգի իմաստն է' այրված, 
կրակված ման եմ գալիս, մի տեղ չկա, ուր կարող է մարել, հանգչել այրող հուրը...

10-րդ տողի փար բառը բնագրում և ԳԱ' փարց: Հաջորդ և նախորդ մար և ցար 
հանգակից բառերը թելադրում են, որ պետք է կարգող փար (ց֊ն գրչի սխալ է)։ Փար 
(պարսկ. ֆեր) բառը, որ նշանակում է շողշողուն, փ այլուն, ճոխ, երգչվ։ բառապաշարից 
է (տե ս խաղ 24, տող 18. «արեզագի դեմըն ւիար իս»)։ Սույն տողի իմաստն է' լեզվով չեմ 
կարողանա ասել, թեկուզ փայլուն խոսել իմանամ։

11 ֊րդ տող. ցար — ԳԱ' ցարց:
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14֊րդ տողի կապակցությամբ Գ. Ախվերղյանը գրել ՜է, «էս եիկրի րնակիչներու կար­
ծիքով ամպերն իջնում են ծովը, էն տեղ ջուրն ծծած' բարձրանում, և իրանցմեն ջուրն բաց 
թողնելով անձրև են բերում» (ԳՍ, 83)։

43. «ԱԶԱԲ ՔՈԻ ՍԻՐՏՆ Ո՛Վ ՇԻՆԻՑ»
Գտնվել է Դավթարի այժմ բացակայող տետրում։ Գ. Ախվե րղյան ը գրել է, թե «էս 

թերթի մեկ կողմն գջլած էր» և կարողացել է կա բղա լ խաղի վերջին տան միայն հետևյալ 
բառերը.

Անց կացավ աջու.... իւ աղտ լ է ոււլում
Հասավ գարուն բվան հու սանրն բր 
Սայաթ֊ Նովեն առանց նընգիբ ճիտքն ղ... 
. • կոՐՁԸՑա^ խոնթկարի պես նըստա....

Այս խաղի մեկ այլ տարբերակ կա Օհանի ձեռագրում (էջ 68), որտեղ բաց ակտ յող 
Յ֊րդ տան փոխարեն գրի է առնված այս վերջին տան հետևյալ տարբերակը.

Հասավ-դարունքվան վախտըն, բլբուլնիրն գալ է ուղում, 
Կարմիր ու գուլգաղ ա հարի, սարվիքն խաղալ է ուզում, 
Աայաթ֊նովեն առանց (ն)նգիր վիզն գցած լալ է ուղում, 
Ջ ար կոոցըրած խոնթկարի պես նստած ա խաղնից բ եղամ աղ։

Երկրորդ տողի աԱՐւ[իքն բառը Գ. Ասա տուրը կարդացել է սարիսւկն: Սակայն Սար­
յակը, ինչպես գրում է Մ. Հասրաթ յան ը. «կարմիր ու ղուլգաղ չի կարող հագնել, ինչպես 
նաև այղ գույները չեն կարող հագնել մշտագալար նոճիները (ստբվիքը)> ոՐիս երևում 
է, որ երգչի որդին ևս սխալ է կարդացել կամ հիշել բնագիրը» (ՄՀ, 247)։ Մ. Հասրաթյանն 
այնուամենայնիվ հարցականով թողել է սարվիքն բառը: Մ ին շդեռ երգիչը գործածել է 
սալթի ձեր։ Են չ վերաբերում է «կարմիր ու գուլգագ ա հաբի» կիսատողին, ապա այն 
երգչի որդին շփոթել է «Թաքավուր իս» խաղի 6֊րգ տողի հետ («Կանանչ փոթոլըն բաց֊ 
վիլ է' կարմիր ա ցալցազ Ս|ի|ով») •

Գ. Ախվերղյանը, իր իսկ վկայությամբ, ձեոբի տակ է ունեոել այս խաղի վեց օրի֊ 
նակ։ Նրա կազմ ած մոգով ածուի ձեռագրերի մ ե ջ մենը գտանք այս խաղի վերջին տան- 
երկու տարբերակ, որ ավելորդ չենք համարում մեջ բերել. „

Եկավ դա րն ան վախտիրն, սա լբ իներն խաղալ ին ուղում, 
Մեր բազումն վարդն բաց էլած ր լբ ուլն իրն ղալ ին ուղում, 
Բեշարա Սայաթ-Նովեն ճիտն գցած լալ Լ ուզում, 
ճարն կտրած խունդկարի պես սարիքի վա զմ են բ ե ռամ աղ։

Անցկացսւվ աշունք վան հովն, սալբիքն խաղալ է ուղում,
Հասավ դարունքվան հուս անն բլբուլնիրն դալ է ուզում, 
Սայիադ֊Նովեն առանց ննդիր ճիտն գցած լալ է ուղում. 
Ջաո կորցրրած խոնթքարի պես նստած է խադնից բեդամաղ։

(Գ. Ախվ. արխիվ, X։ 1 — 1֊ին, թերթ 124—125)։
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’1-քէն տողի խոնսւրից բառը Մ, Հասրաթյանի կարծիքով խոնարիլ բայի անցյալ կա­

տարյալն է" փուլ եկավ, կոտրվեց իմաստով, իսկ հիզնից֊^ պարսկերեն նիզան (պահանգ, 
հենակ) բառն է։ էստ այդմ տողի իմաստն է'՜ արղյոք քո սիրտը ո* վ էր շինել, որ փուլ 
եկավ, կոտրվեց հենակից դժգոհ (ՄՀ, 296)։ Այս բաց ատրութ յուն ը մեզ շի համոզում: 

■ Մեր կարծիքով, այստեղ իա նար (խոնարհ) և Տիզ (հեզ) բառերն են, ինչպես և բացատրել 
է Գ. Ախւէերգյան ը: Տողի իմաստն է' արդյոք ո վ շինեց, ինչի՞ց է շինված քո սիրտը, որ 
դժգոհ է մնում, նեղանում, վիրավորվում է խոնարհից ու հեզից (խոնարհ և հեզ մար­
դուց. նկատի ունի իրեն, հմմտ. տող 9)։

8-րդ տողի միզնից բառը, ինչպես ցույց է տվել Գ. էևոնյանը, ոչ թե 3-րդ տողի միզ- 
(սեղանից) հանգակից բառի կրկնությունն է, այլ պարսկերեն միզան— կշեռք բաոի 

բացառական հոլովաձևը:
16-րդ տող. վուրսնոէրթի նիզնից— ԳԱ" վուրսնուրթին զենից: Բնագրում, ըստ երե­

վույթին, եղել է ւ[ուրսնուրթինզնից և Գ. Ախվերդյանը նիզնից բառի առաջին ն-ն կցելով 
•ւլուրսնուՐթի բաոին, զնից֊ք կարդացել է զենից: Սակայն ա յգպիսով խախտվել է ընդ­
հանուր հանդը (—զնից թեղամաղ) : Օհանի օրինակում" նիզնից թեղամաղ, որի հիման 

■ վրա ուղղել է Մ. Հասրաթյանը:
18-րդ տողի քւոաանթն ըստ Գ. Ախվե րդյանի" նոսսւնք բառի բարբառային ձևն է։ 

.Ըստ Մ. Հասրաթյանի, նւ11ԱԱ1ն[1 պետք է կարդալ նուսոէն' արաբերեն նյասնթ (հրաշա- 
'[իք> սքանչելիք) բառից (ՄՀ—247)։ Մեր կարծիքով գարնան նուսանթն. պետք է հաս­
կանալ ձնհալ, գարնանային գետերի, անձրևների հոսանք իմաստով։

20-րդ տող. ջւսււ-ամ ենուրևք' շար: Մեր կարծիքով, սա շաո. (զո ր աշտ ր-շքա խ ումր) 
բառն է, որ գործածված է նաև 41֊րդ խաղի 16-րդ տողում։ Ջ աո. ձևն ունի նաև Գ. Ախ- 

■ վերդյանի ձեռքի տակ եղած վերոբերյալ երկրորդ տարբերակը։

44. «ԲԵԴԱՍԼԻՆ ՎՈԻՐ ԽՈՍԾՑՆԽՍ»
Գտնվում է Դավթարի 136 էջում։
1-ին տող. լալ անիլ-Գ. Ախվերդյանը բացատրել է լաց ըփլ: Սակայն այստեղ, ինչ­

պես գրում է Մ. Հասրաթյանը, «ավելի համապատասխանում է լռեցնել, մունջ (էՆՆւլ) անել 
իմաստը, այսինքն" թեղասլ մարդուն խոսեցնելուց հետո լռեցնելը դժվար է, օգուտ շի 
ունենա» (ՄՀ, 247):

3-րդ տող. զալ անիլլւն— ըստ Գ. Ախվերդյանի, նշանակում է. «մեռելու վրտ գալն» 
(ԳԱ, 144)։ Մ. Հասրաթյանը մեկնաբանել է" սուգ, ողբ անել (արաբ.—զւսլ բառից, ՄՀ, 
282)։ Ավելի հավանական է Գ. Ախվերդյանի բացատրությունը։ Դավթարում զալ անիլն 
բառերից հետո գրված է" էլ, որը տողը ծանրացնելուց զատ խախտում է հանգը, ե. Ախ- 
վերդյանի և մյուսների մո տ բացակայում է։

7-րդ տող. ասլւլզաղեմեն— բնագրում և ամենուրեք" ասլւլշաղեմեն: Ուղղումն առա­
ջարկել է Ի. Միրզոյանը, գտնելով, որ այստեղ ասթլզաղա պարսկերեն բառն է, որ նշա­
նակում է «ազնիվ ծագում ունեցող, ազնվացեղ» (ծ/Խ/ԼմՇթ, էջ 28): Տողը նշանակում է 
«թեկուզ ոսկեհուռ շորեր հագցնես, որ մարդ ի ծնե րարեկիրթ Լլի^ի, ազնվազարմ Լլինի, 
ինչ օգուտ» (ԻՄ, 89): Գ. Ախվերդյանը թողնելով ասըլշաղա ձևը, տվել է նրա ճիշտ 

վթար զմ անո։թ յուն ը (քաջատոհմիկ).
9-րդ տող. նրիշտակնե ր ու—բնագրում' հրտւսկսերա, ԳԱ' հրիշտւսկներսւ:
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10-րդ տող. իմասաուննիրն էլ չըտեսսւն—բնագրում, ԳԱ, Մ Հ' իմաստուննիրըն *ը- 
ւոեսան: Լրացրել են ք Օհանի տարբերակի միջոցով։

11-րդ տող. Չուրս գլխանի ոաշ—Եթե սա երգիչը (ժողովրդական հեքիաթներից չի 
վերցրել, տպա <րհն աբավոր է, որ դրանով, պատկերավոր ձևով, ար տահ ա յտտծ չինի մա­
ման ակի գաղափարը, այսինքն տարիներն իրենց օրինաչափ կրկնվող չորս եղանակնե­
րովս (ՄՀ, 248)։

17֊րդ տող. Շսւո էրիւո չարխը փալագըն, զովլաթըն միզնից խռով ա — տողի իմաս- 
տըն է' երկինքը (ւիալազը) 2ՈԼՈ սսԼեց (էրիւո) իր անիվը (^ւսրխք) » հարստությունը 
մեզանից խռով է։ Բնադրում և ԳԱ' չարխ ու ւիալազն: Մ. Հասրաթյանը դարձրել է չար- 
խի-ւ|ւալագըն: Սակայն այս տողում ենթական ոչ թե չարխի ւիալագն է, այլ միայն 
ւիալազը, որ շուռ տվեց իր անիվը (չարխը) • Ուրիշ բան, եթե բայը լիներ շՈՆՈ. էկաւէ (ինչ­
պես Օհանի տարբեր ակում է), բայց քանի որ երգիչը գրել է շուո. էրիւո (շուռ տվեց, 
շրջեց) ներգործական սեռով, ապա չարխը դառնում է ոլղՒղ ["եհիր ե պետք է ^րվի — 
խը ձևով։ Տողն այսպես է հասկացել Ն. Աղբալյանը (ՆԱ, 193)։

19-րդ տող. Յարովըտ մեկ — Բնագրում և ԳԱ' յարովս, ի մեկ: Ատ ոչ թե ւարուո' խո­
ցավոր, վիրավոր բառն է, ինչպես բացատրել է Գ. Ախվերդյանը, այլ յարա' խոց, վերք 
բառի գործիական Հոլովաձևը, պ(դ) ստացական հոդով։ Յարո։|ըա մեկ նշան ակում է խո­
ցովդ մեկ, խոցիդ չափով, համապատասխան։ ՄՀ' Յարովը ա մեկ:

45. «ՊԱՏԿԻՐՔՏ ՂԱԼԱՄՈՎ ՔԱՇԱԾ»
Գտնվում է Դավթարի 129 էջում։
2-րդ տող. էրեսըա խայըն ծածկում է—բնագրում' էրեսիսւ խալըն ծածկում է: Վրա­

ցերենում ը տառը լլինեյու պատճառով, երգիչը, ինչպես բոլոր դեպքերում, այստեղ էլ 
էրեսըա բառը գրել է էրեսիս։ ձևով։ Գ. Ախվերդյանը և մյուսները կարդալով էրեսիսւ, 

սխալ՛ են վերծանել տողը։ Ոչ թե երեսիդ [սալը ծածկվում է, մաղերդ արձակում ես, այլ 
խալր ([սալերը) ծածկում է երեսըդ, մաղերդ արձակում ես: Երեսի ք [սալերի ու մազերի 

նմ անօրինակ պատկերները երդչի մոտ, մեր կա րծիքով, սուֆիական պոեզիայի ազդե­
ցության արդյունք են: Հմմտ. խաղ 41, տող 19. «Բրեք քսան ու տասըն խալըն էրեսիտ բո- 
լորքըն շար ա»։

8-րդ տող. շանզ շուխի-շաբանգ իս անում — Աոաջին երեք բառերը չկարողանալով 
բացատրել, Գ. Ախվերդյանը ներկայացրել է շղատառ։ Գ. Լևոնյանը նույնպես չգտնելով 
դրանց իմաստը, խաղի մի (ժողովրդականացված տարբերակի հիման վրա առաջարկել է՜ 
այդ բառերի փոխարեն դնել շամ չրաղը բանգ իս անում: Մ. Հաս ըաթ յանի համոզիչ բա­
ցատրությամբ շանգ շուխի-շաբանգ անել նշանակում է գեղեցիկ (շանգ, շենկ) կեր­
պով զվարճտնայ (շախի) , դայլայլել (շաբանգ Ա1(ւե|) :

12-րդ տող. I' ն* կոնիս— ՄՀ' Ե՞նչ կոնի։!:
16-րդ տող. Աշխար քըն ծւս|, զուն մեչըն նավ—թիֆլիստհայերի մեջ տարածված է 

եղել ((Աշխ արքը ծով, դուն մեչն ո՚՚վս ասացվածքը:

1Տ֊րդ տող. Նովափար, ծաղիկ ծովային—բնագրում' նովափարծիկ ծվային: Գ. Ախ- 
վերդյանն այս բառերը շի վերծանել և դրանց տեղը բաց է թողել։ Վերծանությունը կա­
տարել է Մ. Հասրաթյանը:

13-116
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Նույն տողի հով]ւն բառը բնագրում և ԳԱ' ծովին: Ըստ երևույթին, ծաղիկ ծովային 
բառերի ազդեցությամբ հովին֊չ, սխալմամբ գրվել է ծովին: Հմմտ. խաղ 28, տող 17. «Մա­
նուշակ բաց արած հովին»։ Ուղղումը կատարել է Մ. Հասրաթյանը։

46. «ԱՇԽԱՐՍ ՄԵ ՓԱՆՋԱՐԱ է»
Գտնվում է Դավթարի 133 էջում։

1-ին տող. Աշխարլա Աե ւիանշարա է—այս ասացվածքը ա արածվտծ է եղել ժողո- 
ՀըՐ^Ւ մեջ։ Հմմտ. «Աշխարքյը մե փենջարա յի» (((Ո յոռ-0 ղլի, ժողովրդական վիպասանու­
թյուն» Երևան, 1941, էջ 37)։ Նույն տողի թաղ բառը մեկնաբանված է' կամար' թաղա­

կապ պա տուհ ան։ Ըստ Գ. Ախվերդյանի «Երգի շ)։ գանգատվում է էս աշխարհից' որն որ 
ինքն իբր մե պատուհան գոլով, ունի բազմատեսակ կյանքի եղանակներ, ձևեր (թաղեր)» 
(ԳԱ, 137)։ Ավելի համոզիչ է Ւ. Միրղոյանի մեկնաբանությունը, ըստ սրի «թաղը» այս­
տեղ կամար իմաստով չէ, այլ «պատուհան» (պրսկ. թաղե֊պա տուհան, Մի էլեր—էշ 332)։ 
Տողը նշան ակում է «Աշխ ա րհս մի պատուհան է, և ինքը այդ պատուհաններից (աշխար- 
^ից։ աշխարհներից) հոգնել է (կյանքից արդեն ձանձրացել է)։ /’. Միրզոյանը նկատել 
է, որ երգիչը այս տան յուրաքանչյուր տողի, ինչպես և մ յուս տների չորրոՐՂ տողերի 
երկրորդ հատածները սկսել է նախորդ բառի նույնանիշով կամ հականիշով, «փ անջա րա- 
թաղ (պատուհան), խուց-դաղ (խոց)։ ղուլ-աղտ, դուշման-յա ղի (դուշման)» (ԵՄ, 91)։ 
Այս բասերի հ ոգն ակի բացառականը երգիչը կազմել է բարբառին ոչ հատուկ ձևով (խա- 
ղիրեմեն-// փոխարեն խաղերումեն) :

5-րդ տողը երգիչը ցանկացել է գրել «Աշխարս մ և էրազի պես իմ աստնասիրաց...» 
ապա ջնջել 1։ գրել է «Գովլաթն էյթիբար չունե...» հայտնի տողը։ Այս տողի իր շաքարով—լր 
Գ. Ախվերրյյանը չկարողանալով մ եկն ար ան ել, գրել է շղատառ։ Մ. Հասրաթյանը հենվելով 
Օհանի տարբերակի վրա, (ուր շքարով) , այդ բառը դարձրել է ՈԱ'Ո»շ-ք արով: Սակայն 
Օհանի մոտ ուր շքար-£ վրա ցե րեն տառադարձված յուր շքարն է, որ իմաստով համ արժեր 
է Դավթարի իր շքարին: Շ քարթ րացս։տրված է որս կամ հազվագյուտ ընտիր բան։ Սա­
կայն պարսկերեն այդ բառը ունեցել է նաև զարդ, զարդարանք, ինչք իմաստը և այղ 
նշանակությամբ էլ գործածված է միջնադարյան քնարերգության մեջ։՛ Այսսլես , ևոստան- 
դին Ե ր զն կա ցին իր տաղերից մեկում ասում է.

Այն որ հագնէր ինք հանդերձ ոսկէկար, 
Շարած յիր վերայ էր մ ար զարտ ով շըքտր

(Կոսւոանղին Երղնկացի, Տաղեր, 1962, էջ 211, 289)։
Այս իմաստով էլ քառն օգտագործել է Սայաթ-Նովան։ Ուստի սույն տողը պետք է 

բացատրել այսպես. հարստությունը (ղով|աթր) արժեք, վստահության (էյթիթար) չունի, 
քանի որ (յխիոր) անդնում է իր զարդ ու պերճանքով (իր շքարով) և լավ մարդը նա է, 
շարունակում է երգիչը, որ ապրում է արժանապատվությամբ, քանի որ անցողիկ է կյան­
քը, ինչքան էլ նստենք խնջույքի (ղող ու սափին) :

11-րդ տող. խալխի սոսոըն—բնագրում'' խափ սուտն: Գ. Ախվերդյանի վկայությամբ 
«էս խաղի մե քանի օրինակներոլմն գրած էր խալի, ևս խաղ ասողներն երգելիս ասում են 
խալի սուտն (սուտ, շինած սևանիշն)» (ԳԱ, 138)։ Թիֆլիսեցիների շրջանում տարածված 
է եղել «Ղռւրթը ճանփա չէ գնում, չունքի շատացիլ է խաէխի սուտը» ասացվածքը (Աղ.*(- 
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օանդրյան, էջ 130)։ Դժվար է ասել Սայաթ-Նովայի այս խաղի՞ց է անցել ժողովրդին, թե' 
հակառակը։

17֊րղ տողի հարթն բառը Գ. Աէսվերդյանը դրել է շղատառ և ենթադրել, որ դա վրաց 
այբուբենի ճ (ճար) տառն է' 5000 թվային արժեքով: Ըստ Հ. Մումանյանէ։ դա նար֊^ճշ 
բառն Լ, որը քիչ է հավանական: Դ. Լևոնյանը թարգմանել է ծորան, մշտահոս։ Ըստ 
Ռ. Աբրահամյանի դա թերևս վրացերեն նարի բառն է' վտակ իմաստով։ Մեզ հավանա- 
կան է թվում վերջին բացատրությունը։

47. «ԱՉԿ ՈԻ ՈԻՆՔՏ ՎԵՐ ԻՍ ԹՈՎԻ»
Գտնվում է Օհանի ձեռագրէ։ 68ա էջում։ Հրապարակել է Գ. Ասատուրը «Ազգագրական 

հանդեսում)) (գիրք է0} էջ 102)։ Խաղի չորրորդ տունը Օհանը լաւէ չի հիշել և գրեթե 
նույնությամբ կրկնել է «էսօր իմ յարին տեսա» մ ուէսամմս։դի Յ֊րդ տան հետևյալ տո- 
ղերը.

Պռոշեմlitn միղր է կաթում, թողնիս յախետ թաց կուլի.
Գարնան շնչի ծաղկի նման, կարմիր վարթըտ բաց կուլի.
/' նչ օքուա է քու բաղմընչուն' ղւսրիբ բլբուլն լաց կուլի:

1-ին տող. Znifupin մե nillU ցարի թաթաթ (հրամանդ մի ռուս ցարի նման)—Օհանի 
մոտ' ճսւքմըթ մե ռուս չարի բաթաթ: Գ. Ասատուրը կարդացել է' Ոեքիմըթ անճարի բա­
բաթ: ճիշտ վերծանությունը պատկանում է Մ. Հասրաթյանին, որի հետևությամբ մենք 
ևս չար (ցար—թուրք. — պարսկ. արտասանությամբ) բառը տարբերելու համար 2֊րդ տողի 
շս\ւ՝-ից դրել ենք ավելի հաս կան ալէ։ ցար ձևով։ Հատկանշական է, ոք վրացերեն [սաղերից 
մեկում էլ երգիչը դիմելով իր «սիվ ծամ ավուր)) յարին, գրեթե նույնն է ասել' «Այ դու 
ռուսէ։ թ աքվուրի պես զորավուր» (ՄՀ, 124, «Վրացական երգեր» էջ 72):

Օ֊րդ տող. Լուսնի ասղ—Օհանի մոտ Զոհրա աստղ (Լուսաստղ, Վեներա) ։ Այս բա­
ռը, ինչպես նկատել է Մ. Հասրաթյանը. «մի վանկ է ավելացնում տողում, շատ հավանա­
կան է, որ երգչի [Ուսնաստց բառը որդին դարձրել է արար. ftnHrui (աստըղ)» (ՄՀ. 249)։ 
Մենք ևս գերադասեցինք փոէսարինել ftllfirui աստղը, Ըա19 Ո1 թե Լոանսւսւողա[, այլ 
երգչի գործածած Լուսնի ասղա/ (հմմտ. խաղ 41, տող 4)։

12-րդ տող. Փանրաղ-Շիր նի— ամենուրեք' Փահրաղ-Շիրին: Տողէ։ իմաստն է' խառ­
նակիչին (անզափն) աս տված սպանե, ինչպես Ֆահ րա դ֊Շ իրին ի պառավ վհուկին (ղարի) :

20-րդ տողէ։ քամանղարբ (հռչակավոր նետաձիգ) Մ. Հասրաթյանի ենթադրու­
թյամբ, պետք է լէ։նէ։ ֊.Շ ահ-Նամե դյուցազնավեպի հերոս Բահրամ Գուբը:

48. «ԿԻՍԱՄՈՒՐԱԶ ՄԻ ՍՊԱՆԻ»
Գտնվում է Օհանէ։ ձԼոագրէ։ 62 ա էջում։ Այս էս աղը ևս հրապարակել է Գ. Ասատուրը։ 

Վերջինս խաղը վերծանել է թերություններով, որոնք ուղղված են Մ. Հասրաթյանի կողմից։
1-ին տող. Կիսամուրազ մի սըսյանի—Գ. Ասա տուր' էյ բեմուրազ, մի սբպանի:
2-րդ տող. արիր — Օհանի մոտ' ասիր: Գ. Ասատուր' արիր: «Տողի ասիր բառը,— 

դրում է Մ. Հասրաթ յան ը,— արիր դարձնելու համաձայն ենք և մենք, եթե, իհարկե,
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ևրդիչր լսյր1 երկու բարւե րով շի ցանկանում ասել ((Որովհետև դո լ ասացիր' քեղ սիրում 
եմ» (ՄՀ, 248) ։

33-րդ տող. կրակեն նա ՎԽ լ—Գ. Ասատուր' կրակն ավելի:
34-րդ տող. Չախմախ էլ ունիս դու, ղավ էլ —Գ. Ասատուր' Չախմախ ունիս ղուն 

ցսւվեփ:
35-րդ տող. Աշխարումլւս ^իղ^իդ ավել—Գ. Ասա տուր' Աշխարում քիզնիդ ավելի:
20-րդ տող. Խղրարթտ էւո էր—Գ. Ասատուր' Խղրարլւթ ղթյւար:

49. «ՀՆԴՈԻ ՔԱՂԱՔԵՄԵՆ ՀԱՆԱԾ»
Գտնվում է 0՛• ան ի ձե սա դր ի 65 էջում։ Խաղի վե րջո լմ Օհանր դրել է. «էսպես մոլխամ- 

մաղ», մինչդեռ. իւաղր ղաղալի — դաղել է։ Օհանր Հիշել է խաղի բոլոր հինդ տները, բայց 
որոջ տողեր ու բառեր շփոթել է։ Այս խաղը ևս հրապարակել է Գ. Ասատուրը։

ինչպես այս, այնպես էլ մյուս խաղերը դրի առնելիս, Օհանր սայաթնովյան որոջ 
բասեր ու բ աոաձևե ր պարզեցրել է, մոտեցրել իր ժամանակի իւոռակցական լեզվին։ Խաղի 
հրատարակողները, այդ թվում նաև Մ. Հասրաթ յան ր , Օհանի կատարած այդ փոփոխու­
թյուններ ր շեն վերանայեք, շեն վե րա կան դն ե լ բնադրի լեզուն։ Խաղի աոաջին երկու բա­
ռերը Օհանր դրել է' Հնդկադ ք աղա ք ի (| |ւն. մ ինչդեււ Иայաթ-նով՛ան, ինչպես հատուկ Լ 
թիֆլիսահայ բարբառին, բացառական հոլովաձևը կազմ ում է ոչ թե ի<|. 111 յէ մեն (եմեն) 
վերջավորությամր г Իսկ Հնդկադ֊// փոխարեն ամ ենուրեք ասում է Հլադու, ուստի և մենք 
2նդկադ քաղաքիցն-£7 դարձրել ենք Հընդու քաղաքեմեն (Հմմտ. խաղ 5--- ձընղու դիարեմեն,
խաղ 33—2է»նդՈԼ միշեմեն) 9-րդ և 3 7֊րդ տողերի դըժար բառը Օհանր դարձրել է դժվար» 
36-րդ տողի ձեոնեմեն֊չ»' ձեոի<|լ)ն, 18-րդ տողի էշխնմետլւէշխիդլ>լյ. 20-րդ տողի օե- 
прш-չ/ ձիոքթթ;

1-ին տող. ջավահիր, լալ արմանալու — Օհանի մոտ և ամենուրեք' ջավահիր քար ար­
մանալու: 4? անի որ խաղի ընդհանուր հանդն է'— ալ արմանալու, մենը ք\սր-ր փոխարի­
նել ենք \ՀԱ\՝ ով (հմմտ. խաղ 33, տող 9. «Ս կանգարի թուլղարի թողած օաւ|ահիր իս, ան­
դին լալ իս») : Ալս աուլում Սայաթ-Նովան, մեր համողմամր, նկատի ունի այն նշանա­
վոր ջավահիր-գոհարը և \\ո\-րէուրինր, որ Նադիր ֊Շ ահ ր հանել էր (բհրել էր) Հնդկաստանի 
մայրաքաղաքից (Հնդու քաղաքեմեն): Ջավահիր — դոհարր կոչվել է Դա Г յ Ш-ի նուր (Լույ­
սի ծուէ), իսկ լալ-ռուբ ին լ' Ալն-ալ-հուր (Հուրիի աչք) ։ Այդ քարերից յուրաքանչյուրը 
մամ տնակին դն ահ ատվել է մ ի ամբողջ դեղ մաքուր ոսկի (МуХС1ММС1д К.(13НМ, ПОХОД 
Надир-шаха в Индию, стр. 155):

~ՐԴ տող. նաղաշ — Օհանի մոտ և ամենուրեք' նաղըշ: Նաղաշ բառն այստեղ ունի ոշ 
թե նկարիչ, այլ նկար իմաստ (հմմտ. [սաղ 34, ,ոող ^)! նկարիշ իմաստով Սայաթ-Նովան 
դո րծ ած ում է նաղաշքար բառը։

3-րդ աողը' Ամեն մարթ չի կանա հարի շահ ու շդքար արԱ՝անայու. Օհանր շփոթել է 
(ւՍ,րր համով ղուլուղ արա» խաղի 2֊րդ տողի հետ (Ամեն մարթ շ/ւ կանա ճանդ)։ շահ ու 
շրքար, Սայաթ-նովսւ) ։ 1'նշպես վերջինիս մեջ, այնպես էլ այստեղ շահ ու շթքար֊չյ գրված 
է շահով շլւքար, որ ճիշտ շէ (սւե и խաղ 36, 2-րդ տողի ծան.): Սույն տողը, հիրավի, 
սխսւլմամբ է բերվել այստեղ, քանէւ որ ո շ իմաստով, և ո'շ էլ հանդով չի կապվում մյուս 
տողերի հետ:

7-րդ տող. խաս ա' մուրասա — ամ ենուրեք' խասա մուրասսւ, որ մեկնաբանված է
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ընտիր, ոսկեհուռ կտոր (^'Լ> 184), «նուրբ գործվածք, մուսլին' զարդարած, դրվագած ոս­
կեթելով կամ ընդելուզված անգին քարերով)) (ՄՀ, 292): Ինչպես նկատել է Ի. Միրզոյանը, 
այստեղ պարսկերեն մուրասա (մորասամ) բառն է, որ նշանակում է նկարված (Միլլեր, 
!;ջ 483): «Երգիչը դիմելով դյողալին ասում է' դեմքդ (առանց այն էլ) ընտիր նկարված է 
( «խ աս-ա-մ ուրաս ա» ) , նորից «ղալամ քաշիլը», նորից նկարելը պետք չէ» (ԻՄ, 89): Այս 
բացատրությունը ընդունում ենք որոշ վերապահումով: Բանն այն է, որ |սաս բառը եր- 
հՒԼԸ մ՛ գործածել ընտիր ածականական իմաստով, այլ ընտիր կտոր գոյականական իմաս­
տով։ Եվ հետո, |սսա-֊//հ հաջորդող Հ\)֊ն (խաս ա) ոչ թե հոդակապ է, ա (լ օժանդակ բայ 
(խաս էյ, առանց որի տողը քերականորեն սխալ կլինի։ Ըստ այսմ, տողի իմաստն է' 
երեսդ ընտիր կտոր է (|սաս ա) ' նկարված (մուրասա), և նորից նկարելը (ղալամ քաշե­
լը) հարկավոր չէ։ Ս ուրասա բառը նույն այս իմաստով գործածել է նաև Նաղաշ Հովնա- 
թանը (տե ս «Բանաստեղծություններ», էջ 21, 36)։

11-րդ տողում անզին բառը կրկնված է երկու անգամ, որ թերևս աղավաղման ար­
դյունք է։

12-րդ տող. Սկանղարի Չյււլղարի թողած քնաղ հէքալ արմանալու: — Ըստ Գ. Լևոն յա­
նի ջնաղ նշանակում է երկճյուղ, իսկ հեք ալ' հուռութք, բժժանք։ Ռ. Աբրահամյանը նե- 
քալթարգմանել է կե ր պ ա ր ան ք, հասակ, իռկ Ի. Միրզոյանի ենթադրությամբ ջսաղ 
նեքալ֊£7 վրաց մեծտղարմ կանանց օգտագործած ծնոտի ուլունքաշարն է (շնաղ֊ժհ//ս7 
բառից, ԻՍ , 90)։ Բայց չէ'՛ որ երգիչն ասում է՝ Սկանդալ։ Զուլղարեն (Ալեքսանդր Մա­
կեդոնացու) թողած, ուրեմն ծնոտի ուլունքաշար բացատրությունը ճիշտ չէ։ Ավելի ճիշտ 
է Մ. Հասրաթ յանի մեկնաբանությունը, ըստ որի ջնւււէԼ նշանակում է անրակ (հմմտ. «Յիս 
վուրսնուրթ իմ, թվանդըն իմ ջընաղին» (ՄՀ, 220), իսկ նեքալ արձան, անդրի, գեղա­
քանդակ, իսկ քնաղ նեքլսլ' կիս անդրի (ՄՀ, 296, 310)։ ճիշտ է, հեքալ բառը մեր աշուղ­
ների մոտ ուլունք, մանյակ, վզի շար իմաստն է ստացել (տե ս «Գուսանք», Բ, էջ 517, 
«Հայ աշուղներ XVII—XVIII դդ.», էջ 315, Նաղաշ Հովնաթան, Բանաստեղծություններ, 
էջ 6), սակայն այստեղ նշանակում է արձան։ Այդ է ապացուցում նաև երգչի վրացերեն 
ր, աղերից մեկի հետևյալ տողը. «Մ արմ ար հեքալ՝ քարգահ քաշած ու նախշած» (ՄՀ, 93), 
որ նշանակում է կտորի վրա նկարված, ասեղնագործված մարմարե արձան: Ծանոթագրվող 
տողում երգիչը նկատի ունի Ալեքսանդր Մակեդոնացու թողած, նրա ժամանակներից 
մնացած, այն է՝ անտիկ դարաշրջանի արձանները (գուցե ե Մակեդոնացու հայտնի կի­
սանդրին), որոնք թերևս նա տեսել է իր երկարում յա դեգերումնն րի ժամանակ (տե ս խաղ 
33, տող 9)։ Հատկանշական է, որ երգիչը հեքալ բառը գործածել է բուն պարսկերեն 
նշանակությամբ (արձան) և ոչ թև այն իմ աստով, որ բառն ստացել է անցնելով մեր 
խոսակցական լեզվին (մանյակ) : Այս ևս, ի թիվս այլ փաստերի, վկայում է երգչին պարս­
կերենի քաջիմացության մասին:

15-րդ տող. Թաքավուրի թազի շիղա, օսկե թիլլոո շաղմաղում իս — Ըստ Գ. Ախվերդ- 
յանի շիղս։ բառը հայ աշուղները գործածել են «շահի թագի ադամանդյա ղւսր դարանք» 
իմաստով («Գուսանք», Բ, էջ 521)։ Ըստ Գ. Լևոն յանի՝ նշանակում է «թաղի գլխի փե­
տուր» (Գէ, 187), իսկ ըստ Մ. Հասրաթյանի' «թագ, պսակ, թագի վրա դրվող ջայլամի 
փետուր» (ՄՀ, 319)։ Ավելի ճիշտ' ջիդան թաղի (գլխարկի) ճակատամասի վրա դրվող 
պսակ է' ոսկե կամ արծաթե թել, որի վրա ամ բացվում էին փետուրներ։ Սույն տողի 
օսկե թիլ-£» հենց ջիդայի մաս կազմող պսակն է: Սայաթ֊Նովան ոչ թե գոզալի ճակատի 
ոսկե թելն է համեմատում թագավորի շողշողուն թագի հետ, ինչպես բացատրել է Ի. Միր­
զոյանը, այլ գոզալին համարում է թագավորի թագի փետրազարդ պսակ (շիղա) , որի ոսկե 
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թելը շողշողում է (տե՜ս նաև ՄՀ, 137, 194, րլուշ|ւ շիղա, ջ|ււլա-թա£) : Նման չիւլաներ Սա- 
յաթ-Նովան հավանաբար տեսել է պա րսկական մ իջավայրում: նկարագրելով Նադի ր-Շահի 
աստիճանավորներին, Աբրահամ Սրետացին գրել է. «Ա՝յԼ ե. ի դիմացն պար առեալ 
կանդեէին Բ(2) կարգ: Սրոց մի կարգն էր չան տա լուր, որբ ունին ի գլուխ իւրեանց ճղայս, 
որ պէս ղադի աքաղաղին, ո րպէս և էր իսկ թէպուր աքաղաղեաց: Եւ երկրորդն' նասախ- 
շիք։ Որ և մեծաւորն իւրեանց ունի Գ(3) հատ Աղայ ի վերա ճակատին ի գտակն իւր: Եւ 
անդ ի ծայրս և ի մէջս ճղային' թէպռւրք» («Պատմություն», էջ 99):

17-րդ տողը' Ցար, քիզանից նիոանալըս միոնելուս վըրա ղըժար ա —Բառացի կըր֊ 
կընությունն է 41-րդ խաղի համապատասխան տողի: Սա էլ, անշուշտ, Օհանի կողմից 
շփոթության արդյունք է, քանի որ երգիչը երբեք նույն տողը չէր կրկնի երկու տարբեր 
խաղերում:

20-րդ տող. Շատ ա էտ ալ արմանալու—Օհանի մոտ' էտ էլ շատ սւ արմանալու: Ել­
նելով խաղի ընդհանուր հանգից, Մ. Հասրաթյանն, իրավացիորեն — դա րձրել է Շատ ա էտ 
ալ արմանալու' «արևմտահայ բարբառների ձևով» (ՄՀ, 248):

Ա ՀԱՎԵԼՎԱԾ
1 (50) «ԹԵԳՈԻԶ ՔՈԻ ՔԱՇՆ ՄԱՐՔՐԻՏ ՏԱՆ»

Գտնվում է Դավթարի 130 էջում: Առաջին անդամ հրատարակել է Դ. Ախվերդյան ը: 
հաղի ծանուցումը Գ. Ախվե րդյան ր սխալ է կարդացե լ ու վերծանել. «Գուլի ս ան գին դան ի 
հանգով: քեաղիանի»: Այս խաղը ոչ թե ոաղիան|ւ է, այլ' թասյիր. այդ է նշանակում «նույն 
հանդով» արտահայտությունը, որ մ ա տն անշում է Դավթարում այս խաղին նախորդող 
«Զիս ասում թե լաց իս էլի» թասլիբ խաղի տեսակը: Սույն խաղը թերի է, և ըստ երե­
վույթին, «Գուլ իս անգին» սկսվածքով ամբողջական խաղի մի հատվածն է: Այդ է ցույց 
տալիս նաև խաղի վերջում հեղինակի անվան բ ա ց ա կա յո ւթ յո ւն ը : Մ. Հասրաթ յան ը համող­
ված դրում է, որ խաղը բաղկացած է եղել 6 — 7 տնից: Սակայն այսպես կարծելու ոչ մի 
հիմք չկա: Սարող ենք միայն ենթւսդրել, որ այն ունեցել է հինգ տուն, ինչպիսին է երգչի 
խաղերի մեծագույն մասը: Ի դեպ բնադրում ա(սպես ան ավար տ ձևով է դրի առնված 
«Վարթն ու բլբուլը էսպես խոսեցին» ադրբեջաներեն խաղը (ՄՀ, 218):

Խաղի կրկնակներում դործածվսւծ թրոյի-թրոյի ֊ները Գ. Ախվերդյանը բացատրել է 
անչափ և անհամ ար: Ինչպես գրում է Ն. Աղրալյանը. «Այդ բացատրությունը մի կռահում 
է ավելի, քան այդ կրկնավոր ասութ յան բուն նշանակությունը... Այս բառն իր բուն նշա­
նակությամբ գործ են ածում հարբերդի բարբառում: Ա,յուղես, ասում են. ճակտին բրոյ 
բրոյ մարքրիտ ունի, ճակտին բրոյ բրոյ ղտզիներ (հին ոսկեդրամի մի տեսակն է) ունի 
և աձլն՝ և նշանակում է. «շարան ֊շարան», «շարեշար»: Ուրեմն բրոյի բառի բուն իմաստն 
է «շարան»։ Գուցե այս բառը դործ էր ածում Սայաթ-Նովայի հայրը, որ հալեպցի էր, և 
Սա յաթ-Նովան, որ հմ տադույն բանա ստեղծն է մեզանում' բառերի նկարչական բայց մա­
նավանդ երաժշտական արժեքը հասկացող ու գնահատող, առել ու դործ է ածել իբրև 
հնչուն բառ» (ՆԱ, 168)։
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2 (51). «ՀԻՄՔՏ ՎԵՐՍՏԻՆ ՆՈԻՐԵՑԻՆ»
Գտնվում է Դավթարի 137 էջում։ Էջի ներքևում երգչի որդին" Մելքոնը (Մելիք» 

սեթ) անվարժ ձեռագրով վրացերեն գրել է իր անունը և որոշ բառեր ու տառեր։ Խաղը 
խիստ պակասավոր լինելով, տեղ չի գտել Գ, Ախվերդյանի ժողովածուում։ Առաջին ան» 
գամ հրատարակել է Գ. Ասատուրը էջմիածնի «Բանբերում» (1921—22), որտեղից 
այն նույնությամ բ ընդգրկվել է Գ. Լևոնյանի կազմած ժողովածուի մեջ։

Ինչպես ցույց է տվել Պ, Հակոբյանը, խաղը գրված է ոչ թե 1751-ին, ինչպես են» 
թադրել էր Մ. Հասրաթյանը, այլ 1759 թ., Թիֆշիւսխ հին եկեղեցիներից մեկի' Մ ողն ո լ 
ս. Գևորգի վերակառուցման առթիվ (տե՜ս ՊԲՀ, 1969, №3, էջ 219)։

Երրորդ տնից հետո երգիչը գրել է Ամեն թորռտըն կու սըրփվի, քիէփ կա գա ով 
վւավւակով անհաջո զ տողը և ապա ջնջել և խաղը թողել է անավարտ։ Ի՛նչն է խան» 
դարել նրան ամբողջացնելու այս ձոնը։ Մ. Հասրաթ յան ի հավանական ենթադրոլ» 
թյամր, անկախ երգչի «խորին հավատքից» խանդա քել է իր սրտին ոչ այնքան հա» 
րազատ թեման, որքան Էէ պարտավորվա ծ լիներ արձագանքելու այդ եկեղեցու կա- 
ռոլցմ անը» (ՄՀ, 255)։

2-րդ տողը Գ. Ասատուրը չի կարողացել Լրիվ վերծանել։ Տողի ամ բողջական վեր» 
ծանումը կատարել է Մ. Հասրաթյանը։

3-րդ տող, րրոլե նարլ արին—Գ. Ասատուրը կարդացել է' թրոլե ջահ ղարին: ճիշտ 
ընթերցումը կատարել է Գ. Լևոնյանը։

6-րդ տող, վարաքուրտ—բնագրում' վար աք ալտ:
9-րդ տող, տախտակ—բնագրում' տախտակով:
10-րդ տողի մոն-£» գրաբար մոյն, մույն (կարգին, վայելուչ, վայելչակազմ իմաս­

տով) քառը չէ, այլ, ինչպես նկատել է Ի. Միրղոյանը' վրացերեն մոնա-և (ծառա, 
ղուլ)։ "Երգիչը դիմելով սուրբ Գևորգին, ասում է, որ ով նրա մոտ է գնում, որպես 
Հնազանդ, խոնարհ ծառս։, հոգով ու մարմնով մաքրվում է (մեղքերից)» (ԻՄ, 91)։ 
Մոնա բառը գործածված է նաև վրացերեն ((Մատաղ իմ քի, արի ինձ մի չարչարի» 
վրացերեն խաղի մեջ («Վրացական երգեր», Բ*բիլիսի, 1963, էջ 42։ Մ. Հասրաթյանը 
թարգմանել է նոքար. ՄՀ, 99)։

3 (52). «ԽԱԲԱՐ ԳՆԱՑ ԲԼԲՈԻԷԻ ՄՈԴ»
Գտնվում է Ծհանի ձե ռագրի 69 ա էջում։ Բավական աղավաղված է, և մեր կար», 

ծիքով բացակայում է մեկ տուն։ Խաղի վերջում Օհանը, ձգտելով բացատրել վերջին 
տողը («Շահ-Աբասի Լայի նման, Շահի' վրեն գալուն մ ընում է»)' թողել է հետևյալ 
խրթին ու անհասկանալի վրացերեն ծանուցում ը. «էսե մուխամբադիա. Ս այաթնովամ 
իւիիքրա, ռոմա ղաենի ոլնդա իմիսի սափլավղեդ մովիդես գիդիս ղիժինիթա, միսթվիս 
լուկմ ալուկմաթ դակուծոս. ձալի (դոՂի?)։ վիսա3 կացոբա էխմարաթ իմիսթանա վա» 
ժիկացիս ոիկվղիլի»։ Գ. Ասատուրը, որ խաղի առաջին հրապարակողն է, այս ծանու­
ցումը ենթադրարա ր ու մոտավորապես թարգմանել է. «Այս մուխամբաղը Ս այաթ-Նո» 
վան հորինեց, որ Շահը (Աղա-Մահմադ խանր) պետք է գա մեծ ժխորով նրա գե­
րեզմանի վրա, այս է պատճառը, որ նրան մ ա ս-մա ս արին...»։ Սրանով 1903 թ. ի 
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վեր փորձել են հիմնավորել Սայաթ-Նովայի սպանության ՛ավանդական վա րկածը, որն 
ինչպես դրուԱ է Մ. Հաս րաթյանր. «առանց սրան ավելի հիմնավոր է, քան այս «հա­
վելյալ ապացույցով» (ՄՀ, 250): Մ. Հաս րաթյանր կատարել է խաղի ծանուցմ ան հե­
տևյալ թարգմանությունն ու բացատրությունը. ((Սա մուխամմաղ է, Սայաթ-Նովան 

■կարծեց, որ թագավորը պետք է նրա գերեզմանին գա մեծ ժխորով նրա համար, (որ) 
պատառ-պատառ անի (այն) ուժը (կամ սիրտը?), որը արիություն է ցույց տվել նրա 
նման տղամարդու մահը», (մահով կամ սպանությամբ) բ ա ռա ց ի-«կտ րճի ուժը, ով որ 
մարդկություն (է) գործադրել նրա նման տղամարդու մահը»: Այս ծանուցումից հի­
րավի ((բա ց ա րձակ կերպով, համողված ոչինչ չի կարելի ասել, ընդհակառակն, ավելի 
ջատ կարելի է այնպես հասկանալ, որ Ս ա յա թ-Նովա յին սպանել են ոմանք, և թագա­
վորը (եթե ընդունենք մի Շահ կամ Աղա Մահմեդ խանը) պիտի գա և այդ «արիու­
թյուն» ցույց տված ուժը կործանի, կտոր֊կտոր անի» (ՄՀ, 250): Ավելի համոզիչ է 
թվում Լ. Մ ելիքսեթ֊Բեկի թարգմանությունը. «Սա մուխամբազ է. Սայաթ-Նովան կար- 
ծեց> որ ղաենը պիտի նրա գերեզմանի վրա գա մեծ ժխորով, որպեսզի նրան մաս-մաս 
անի: (Հապա) ո՞վ կարող էր ուժ բանացնել: ( Ե րևակա յե ցեք ) այսպիսի տղամարդու 
մահը» (ՊԲՀ, 1963, № 3, էջ 28): Սակայն Օհանի այս ծանոթությունից, որ ըստ էու­
թյան ոչ մի վավերական ինֆորմացիա չի սլա բունակում և միայն երգչի եղերական 
մահվան արձագանքն է, Մ ե լիքսեթ-Բե կը հե տևյա լ եզրակացությանն է հանգել. «Ի վան 
Սեիդովի ծանոթագրությունը արժեքավոր է նրանով, որ վկայում է երգչի «հաղթան­
դամ» լինելու մասին, որին «մահը» չ/: խնայել» (նույն տեղում, էջ 29):

7-րդ տող. Քանի գուգե քընած տիղըև իր թըշնամին կուոլւն կապն: Խաղի մեկ այլ 
օրինակում (տե ս աստ 28-րդ տարբերակ) այսպես Հ' ^ազար գուգե յլայրաթ աևե, 
Սիսլտա ղիՀըն կոսւըն կապե:

8-րդ տողի Էլի վիրչումլւն մեյգանըն բառերը Գ. Ասա տուրը կարդացել է էլի վեր­
ուժ էքերլւսն անորոշ ձևով: Իսկ նույն տողի քղալուն և 12-րդ տողի խանդալուն հանդա - 
կիր բառերը կա րդացել է 9,ալին և խանչալին ձևով, ուղղումն ա ռաջա րկե լ է Գ. Լևոն- 
յանը:

20֊րդ տող. Շան-Աթասի 1ա1ի նման, Շանի'՛ ւէրեն գալուն մընոււէ է: — Մ. Հաս- 
րաթյան ը Լալա բառը դրել է մեծատառով և տողը բացատրել հե տ ևյա լ կերպ. «Շահի 
մերձավոր Լալայի գերեզմանը, կամ հենց փնքը' Լալան, սպասում է Շահի (իր) վըա 
գալուն (այցին) և ոչ Շահի լալը (սուտակ քարը) սպասում է Շահի գալուն, ինչպես 
մեկնաբանվել էր մինչև այժմ» (ՄՀ, 250): ճիշտ է լալան \աԼ-սոլտտկ բառը չէ, բայց 
ոչ էլ հատուկ անուն է. դա դայակ, դաստիարակ, ծառայապետ նշանակությամբ պարս­
կերեն բառն է, որ երգիչը դործածել է նաև իր վրացերեն խաղերից մեկում (տե ս ՄՀ, 
109): Այդ բառը դործածել է նաև 4?յուչուկ Արութինն իր Պատմոլթյան մեջ (տե ս Մա­
տենադարանի դիտական նյութերի ժողովածու, 1, Երևան, 1941, էջ 121): Սույն 
տողը ոչ թե նշան ա կում է Շ ահ-Աբասի լա լան սպասում է Շահի (իր) վ(,ա գալուն (այցին ) , 
այլ ինքը' ջրատար Սայաթ-Նովան է (տե'ս նախորդ տողը) Շահ-Աբասի լալայի նման 
սպասում Շահի այցին (իր գերեզմանի վրա. այստեղ երգիչը նկատի ունի Շահ-Աբասի 
և նրա լալայի հետ կապված ինչ-որ պատմություն): Սույն տողում Շահ անվան տակ 
Սայաթ-Նովան, ըստ երևույթին , հ ամ եմ ա տ ո ւթ յան կարգով նկատի ունի Հերակլ թադավո րին , 
ՈՐԸ երգչին վտարել էր արքունիքից և որը, նրա կարծիքով, պիտի զղջա և այցի գա իր գե­
րեզմանին: Լ. Մելիքսեթ֊Բեկի կարծիքով այս տողի Շահ-Աբասը ուղղակի նշանակում է
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Հերակլ թաղավոր, քանի որ վրացերեն խաղերից մեկում երգիչն ասել է. «Սայաթ- 
Նովայի արքան' ղաեն-Շահբազն է' Իրակլին» (ՊԲՀ, 1963, 3, էջ 28, հմմտ. «Վրա­
ցական երգեր», էջ 14, ՄՀ, 103)։ Սակայն այդտեղ շահթազը ոչ թե նշանակում է 
Օ ահ-Սբա ս, այլ ինչպես բացատրել է Մ. Հասրաթյանը. թազե. փոխաբերաբար' հերոս 
(ՄՀ, 305)։

4 (53). «ՄՏԱ ԷՇԽԻ ՔՈԻՐԵՆ»
Գտնվում է Օհանի ձեռագրում (էջ 58)։ Բնագրի վերջում երգչի որդին գրել է. «էս 

հայերեն ղա րահե ջա է»։ Խաղը Գ. Ասա տուր ի կողմից հրապարակված է բ ավա կան թե­
րություններով, որոնք ս րբա գրված են Մ, Հասրաթ յանի կողմից։

2-րդ տողի քե ու էրկու թեն-ը կազմում է քաթայյ բառը։
3-րդ տող. կամո։[֊^»2/ա^Հ7/ո մ և ամ են ուրեք' կամսոէ, Երգիչը կամաէ բա ռաձևը գոր­

ծածել է նաև 54 և 64 խաղերում։ նույն տողի սոկյյեհ բառը Գ. Սսատոլրի մոտ բացա­
կայում է։

4-րդ տողի էլ բառը Մ. Հասրաթ յանի հ ավե լոլմն է։ Նույն տողի սե Ո1 լսյ1յք էրկու 
թեն֊յր կազմում է սսւթւսբ բառը:

7-րդ տողը Գ. Աս ա տ ո ւր ը չի վերծանել։
8-րդ տողի նու ու այ|ւթ էրկու կազմ ում է նաբաթ բառը։
10֊րդ տող. սախաթ կուլյւ-?*. Ասատուրը կարդացել է' սաւլաթ թլ]։:
12-րդ տողի էրկու այ|1թ, էրկու թեն-չր կազմում է աթ-աթ բառը, որ ջոլր-ջուր (փխբ, 

արտասուք. ՄՀ, 277) նշանակելուց զատ ունի ծածկագրի արժեք: Դրա վերծանու­
թյամբ ստանում ենք տվյալ խաղի գրության թվականը 1763 (ւս = 1, թ = 2, աբաբ = 
1212-^-551 = 1763)։

5 (54). «ԱՑԻՌ ԱՍՏՎԱՁ ՍԻՐԻՍ»
Գտնվում է Օհանի ձեռագրում (էջ 60)։ Առաջին անդամ հրատարակել է Գ. Ասա- 

տոլրը։ Երգչի որդին խաղն ա մր ո ղջո լթյա մբ չի հիշել կամ ձեռքի տակ չի ունեցել նրա 
ամբողջական բնագիրը։ Ինչպես ենթադրվում է տառերի հաջորդականությունից, խաղն 
ունեցել է վեց տուն, որոնցից պակասում են երկուսը' չորրորդը և հին դերորդը։ թՒրանք 
ընդգրկե՛լ են հայոց ա յբուբեն ի Ս*ե-Տյուն տառերը։ Պակասող հինգերորդ տունը, բնա­
կանաբար, ավարտվել Հմայուն ու այիթ թո ձևով, որը կազմում է ւոաթ բառը (թուրք, 
համ, ճաշակ), իսկ չորրորդ սլա կա սող տունը հավանաբար ավարտվել է շսւ ՈՆ այթթ թՈ 
ձևով, որ կա ղմում է արաբական ծա դումով £աթ բառը (թուրք, լա յն ճանապարհ. ս։ե'ս 
Ստ. Մալխասյան, հտ. Դ, էջ 7, Հր. Աճաոյան, Հայ գավառական բառարան, էջ 874)։ 
Մ. Հասրաթյանը ևս դտնե լով, որ խաղից երկու տուն պակասում է, ենթադրել է, թե 
այդ տներն ավարտվել են մաթ և զաթ հանդ փակող բառերով (ՄՀ, 67)։ Սակայն քա­
նի որ զ տառն առաջին տան մեջ արդեն ընդգրկվել է, իոկ մ-ն ընդգրկվել է 4-րդ պա­
կասող տան հենց սկղրում, ուստի դրանցով երգիչը չէր կարող հանգ կազմող բառեր 
հոդել, այլապես կշեղվեր այբբենական ղարահեջայի սկզբունքից։

1-ին տողի 1կիք րաոը Գ. Ասատուրը կարդացել է Այթըն, իսկ Մ. Հասրաթյանը' 
Այ₽: Այղպիսով, սակայն, խախտվում է տողի չափը (խաղի բոլոր տողերն ունեն 11 
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վանկ), բացի ա1Դ» երգիչը այր տառանունը ամենուրեք, ինչպես և այստեղ գրել է 
այՒք ձևով։

2-րդ տողում ւլա ու ւսյիր բււ֊ով ստացվում է 1}ա1> բառը, որ նշանակում է ցածր։ 
«Գադաթըտ արա դա ու այիբ թո» տողի իմաստն է' գլուխ տ ցածր պահիր (խոնարհ, հա­
մեստ եղիր)։

ձ-րդ տողի ու այիր կազմում է ըալ> (ձեռք) բառը, այդ տողի իմաստն
է երեսդ ծածկիր ձեռքով (ամոթխած, համեստ եղիր)։

8-րդ տող, վախ քաշեցի — Գ. Ասատուր' նախ քաշեցի: Այս տողում ղարահեջայով 
ստացվում է խաթ (խաթա-փորձանք ) բառը։ Տողք։ իմաստն է' ա1Դ պատճառով ախ 
քաշեցի փորձանքից։

12-րդ տողում եե ու այիր լ>Ո֊ն, որով ստացվում է նալ> բառը, ձեռագրում գրված 
է £ե ու այիթ ցո, սրից ստացվում է նաց բառը։ Օհանը ենթ ադրելով, որ նաթ բառը 
կարող է չհաս կացվել, գիտակցաբա ր դա րձրե լ է նաց, թեև ա յգպիսով խախտվում է 

թե այբուբենի կարդր և թե՜ ընդհանուր հանդը։ Գ. Լևոնյանն իրավացիորեն առա­
ջարկել է այստեղ դնել ճաթ բառը, որ նույնպես հաց է նշանակում։

14-րդ տող. քենը քար ունի-?-. Ասատուր' քե շըքար ունի: Մ Հ' քենը քար ունի:
16-րդ տողի կեն ու այիր թՈ-ե կազմում է կաթ բառը և այդ տողը հասկացվում է' 

հալալ Ս ա յաթ-Նովա յին իր կերած կաթը։ Սակայն կեն ու այիր թո֊ն մեր կարծիքով 
նաև ծա ծկադրի արժեք ունի։ Այն հաղորդում է երգչի տարիքը' խաղի գրության ժա­
մանակ։ Սևն-ը ունի 60 թվային արժեք, այրը' 1, թո֊ն' 9, հետևաբար' 60-\-1-\-9 ~70 ։ 
Ուրեմն այս խաղը երգիչը դրել է 70 տարեկան հասակում' 1792 թ. (1722-\-70—1792): 
Ուշագրավ է, որ խաղի մեջ ԺԵ տառից սկսած երգիչը հա ղո բդում է որոշ ինքնակեն­
սագրական տվյալներ։ Մինչև Հո-70 տառը նա գրել է անցյալ ժամանակով, իսկ այն 
ՍԼՈ ղը, որտեղ խոսում է իր 70-ամյա տարիքի մասին, գրված է ներկա ժամանակով. 
«Հո համան կանչում իս Զա ձայնով գավըտ». ա յ սինքն' 70 տա րե կան հասակում ան­
վերջ բարձրաձայն բողոքում է. (տե՜ս ՊՕՀ, 1975, 25 4, էջ 170)։

13-րդ տող. Օե րուն ցո ցամքիլ է -րուն Գ. Ասատուրի և Գ. Լևոնյանի կողմից շի 
բացատրվել, իսկ Մ. Հաս րաթ յան ը դարձրել է' Ւե-րրն ցո ցամքիլ է, բացատրելով, որ 
երգիչն այստեղ ցանկացե լ է ասել, որ Օե-ով ոչ մի բառ չի գտնում գրելու (րըն ցամ­
քիլ է)։ Սա հավանական է, րսէ1ց մենք թողնում ենք բնագրի րուն, հավանական հա­
մարելով նաև վրացի բանասեր Զ- Մ ե ղուլսւշվի լու մեղ հայտնած կարծիքը, թե րուն 
պա րռկե բենից փոխառված վրացերեն րՈՆ—առու, գետակ բառն է: Այդ է ա պա ցուցում 
նաև հաջորդ ցամքիլ է բառր։ Այս վերջին երկու բացատրությունները կարելի է հա­
մատեղել, այսինքն' րՆ-ն որպես 1Ա1ՆՈլ ցամաքել է. հայերենում այդ տառով բառեր 
չեն գրվում։ Այդպիսին են նաև մեր այբուբենի վերջին երեք տառերը, որոնց մասին էլ 
երգիչը 15-րդ տողում ասում է. «Եվ օ ֆեն կարթս։լու Ս ստվաձ ճար ունի»։ ձյուն (վյո&) 
տառով նույնպես բառ շի սկսվում, բայց այդ տառը «հունար ունի», նա, ինչպես դրում 
է Մ. Հասրաթ յանը. «ու ձայնավորի հավասար կեսն է և մյուս ձա յնավո րնե րի հետ կազ­
մում է երկբարբառներ , ուստի հունարով տառ է։ Փյուր (։Ւ) ( (■) տառերով

փակվում է Մ եսրոսլյան այբուբեն ը»։
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6 (55). «ԱՅԻՈԲԻՄՆ ԿԱՐԹԱՑԻԼ ԻՄ ԴՍ.ՍԵԴԱՍ»
Այս խաղը ևս պահպանվել է միայն Օհանի ձեռագրում (էջ 59 ա)։ Հավանաբար 

խազիր մեկ տուն պակասում է։ Հրապարակել է Գ. Ասաաուրը։
1՝ին տող. Աւիրթիմյւն—Գ. Ասատուրը կարդացել է Այթիմըն, ՄՀ' Այրըթիմն: Այս 

տողի ղասեդտս բառը պետք է կարդալ ղասն ղաս, այն է' այբուբենը կարդացել եմ 
դասերով, շարքերով, սյուն առ սյուն: Այբուբենի ա յդպիսի դասդասում կատարում են 
տառերի թվային արժեքները ըստ միավորների, տասնավորների, հարյուրավորների ու 
հազարավորների որոշելու համար: Սույն տողը հաջորդ ծածկագիր տողի բանալիներից 
մեկն է:

2-րդ տողը' Հասա Ո’ա, է, հասա Ջե, հասասն, ծածկագիր է, որտեղ հեղինակը 
հ այտն ում է սույն խաղի գրութ յան թվականը (այդ է թելադրում հասա բառը)։ Հասա- 
սե թեջնիսային բառը պետք է կարդալ հասա Սե (ինչպես' հասա (Ւա) ; Այս խաղում 
երգչի ընձեռած բանալիների համաձայն Ռ=1, Լ’ = 7, Ջե = 5, Սե=2, որոնց համադրոլ- 
մՒց и տա բվում է 1792, այն է' սույն խաղի դրության թվականը (տե՛ս ՊԲՀ, 1975, 
М4, էջ 171 — 73)։ Այս տողը թեև մեկ վանկով ւզակաս է, սակայն մեր կարծիքով 
պահպանվե լ է անաղարտ ձևով և որևէ խմբագրման կարիք չի զգում г

3-րդ տողի զասեզաս֊չր նշանակում է հաջորդաբար, ալիք-աչիք: Տողի իմաստն է' 
հանկաբծակի մի ձայն եկավ ալիք-ալիք (մահվան ձայնը)։

4-րդ տողի հասասն բառը, ինչպես ցույց է տվել Մ. Հասրաթյանը, պետք է կար­
դալ 1»ա՜ սաս է: Տողի իմաստն է' ականջ դրի չիմացա ինչ ձայն է (սաս) ;

5-րդ տողի թաքավուր բառը պետք է հասկանալ երկու իմաստով' թաք ավուր (մեկ 
օր) և թա քավոր (միավոր)։ Ուստի ճաղար տարին մարթու աչկին թաքավուր նշանակում 
է' ա) հազար տարին մս/րդոլ ալրին մեկ օր (թաք ավար) է երևում և բ) հազար տա­
րին (կամ Ա-ից Ա) տե'ս որպես թաքավոր (միավոր)։ Այս է ծածկագրի հիմնական 
բանալին։ Այբուբենը !լա բղալով քառասյուն դասերով, երգիչը դասերի մեջ ընդգրկված 
տառերը հաջորդաբար հաշվել է միավորներով։ Այսինքն' Ռ-ն ոչ թե հազար է, այլ' մեկ, 
որպես շարքի առաջին տառ, Ս-ն 2, Վ֊ն' 3 և այլն: Նույնը նաև մյուս դասերում։

6-րդ տողի թաքավուրլւ, ըստ Մ. Հաս րաթյանի, պետք է հասկանալ թա ղա վուր 
(թե վուր գա,— եթե գա), իսկ հաջորդ տողի թաքավուրթ նշանակում է արքա, թագա­
վոր։

8-րդ տողի հասասն֊հ պետք է կարդալ հասաս է (ՄՀ, 68): Տողի իմւսսան է' մահն 
անկաշառ, անաչառ պահակ է (հասաս-Հ и կիչ ոստիկան֊ՄՀ, 295)։ Հին Թիֆլիսի հա­
սասների մասին տհ'ս м. Полиевктов, Старый Тифлис, (^իֆլիս, 1929, էջ 56—57) 
աշխատությունը։ նույն տողի կաշառք բառը Գ. Ասատուրը կարդացել է կթշիրք;

9-րդ տող. թթթվեցավ-?-. Աս ատ ուր' ավելցավ;
Նույն տողի ծովացավ բառը Մ. Հասրաթյանը մեկնաբանել է' զովացավ (սառեց), 

սակայն ավելի հավանական է վրացի բանասեր թ. Մ ե դուլաշվի լո լ այն ենթադրությու­
նը, որ այստեղ վրացերեն ծոա (կծոլ) արմատով ծոազսՎ-ծովացավ բառն է. այսինքն' 
կյանքս դառնացավ, թթվեց, կծոսսցավ:

1Օ-րդ սաղի ծովացավ֊^ նշանակում է ծովս։ ցավ, այսինքն' ծովի չափ ցավ, և 
միայն հաջորդ տողի ծովացավն է, որ նշանակում է ծովանալ, ծուԼ դառնալ (ՄՀ, 68)։

12-րդ տողի հասասն -ն Մ. Հասրաթյանը բացատրել է' աս ասե (ասել բայի 
կրկնությամբ)։ Տողի իմաստն է' մի մարդ չկա, որ ինձ անվերջ խրատն։ Որ ժողովա- 
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ծուի բառսւրանում, սակայն, Մ. Հասրաթյանն այս նույն հասասե-ն կարդացել է 1ւաս 
ասե, հաս֊չր, (հէս, էս) մեկնաբանելով էոելք, մ ի ար, դիաւսկցություն։ Ենթադրել է նաև, 
որ դա «գուցե և նիսսա բառից է— խրատ, խորհուրդ տալ» (ՄՀ, 295)։

13 ֊րդ տողի քարասու&.չյ պետք է հասկանա լ քառասյուն: (Էստ այսմ «Հազար 
տարին մարթոլ աչկին քա րասուն» նշանակում է' հ ա ղա ր տարին (կամ Ա֊էւց Ռ) տե՜ս 
որպես քառասյուն, այսինքն' չորս դասուէ, շա րքով, ինչպես ասված է ա ռաշին տո­
ղում ։

14-րդ տողէ։ £ արսւսունլւ պետք է հասկանալ քար ասան (քարէւ պես Էսոսող-ՄՀ, 
6&) ւ 1։սկ 15-րդ տողէք £արասունթ քառասուն: Այս և հաջորդ տողերը պետք է հաս­
կանալ Սս։յաթ - նովա արդեն քառասուն տարէւ է, ինչ մահը րեղ, դու մահին հետա­
մուտ ես (հասասԼ ֊հասվեհաս է. ՄՀ, 68): Սա ունէ: որոշակէ: կենսագրական հիմք։ Հի­
շենք, որ սույն էսաղը գրված է 1792 թ-> երբ 11 ա յաթ - հո վան արդեն 70 տարեկան է[Կ 
իոկ դրանից ուղիղ քառասուն տարէ: առաջ' 1752 թ. սկսվել էր նրա սիրո ողբերգու­
թյուն ը։ Ահա այդ քառասուն Աւարին է ակնարկում երւլէւչե այս ծածկագիր էսա՚ղէւ մեջ 
և ու թե Ւր տարիքը, ինչպես հասկանում են տոլլէ։ ոլղւլա կէ: ընկա լոլմուէ։

16-րդ տող. մանթն ^Ւ։1—Աո ո։ տուր ր կարգացն լ է' ման քի<լի ^1ւր}: Ո ւղղումն
առաջարկել է Գ. Լևոնյանը։

7 (56). «ՄԱԶԵՐ ՈՒՆԻՍ ԴԱՍՏԱՌԵՀԱՆ»
Այս երկլեդվյա ( հա յե րեն-թ ո ւրքե րեն ) էսաղը գտնվում է Դա վթարէ։ ադրբեջանե­

րեն երդերէ: բաժնում (էջ 7 — 8)։ Գրված է հայերեն բոլոր գրուէ։ Հայերեն են առաջին 
տան առաջին կիսատողե րը, մյուս ան եր է: աււաջին երեք տողերէ։ երկրորդ կիււասւոդե րր և 

չորրորդ տողերէ։ առաջին կիսատ ողերը, որոնք Մ. Հաս րաթյանէ։ հե սւ ևությամ բ ներկայացրեք 
ենք ընդգծված ձևով։ Բնագիրը հրատարակել է Գ. Լևււն յան ը: Թուրքերեն կիսատողերէ։ 
թա րգման ութ յուն ր հա յե րեն կատարել է Մ. Հա Արությանը։

15-րդ տողէ։ թաղ ո լ թաղշան Մ. Հաս րաթյանէ: հավելումն է. բնագրում այդ տողէ։ 
վրա թանաք է թափված։

17-րդ տող. Սայաթ-Նւո|ա—բնագրում' Սայիաղ-(>օ։|ա:
19-րդ տող. ղսւնլՈլ մ^Րա^-֊նշան ակում է ա րյոլնոտ, վի րավո ր եղնիկ, ոչ թե ոճրա­

գործ, ինչպես բացատրել է Մ. Հասրաթյանը (ՍՀ, 298)։ Հմմս։. խաղ 43, տող 16. 
«Տեսա արւււնուտ ջեյրան րն' վուրսնոլրթէ։ նիգնից բեդամաղ»։ Նույն աուլում' ինձ կու 

ձւթպանե — ԳԼ' ինձի կա սսլանե:

8 (57). «ՄՇՈհ ՍՈՒԼԹԱՆ ՍՈՒՐՓ ԿԱՐԱՊԻՑ»
Այս երկլեղվյա (հ ա յե րեն֊ թ ոլրքե ր են) էսաղը ևս գտնվում է Դավթւսըէւ ադրբեջա­

ներեն երդերէ։ բածնում (էջ 9—10)։ Բնագիրը հայատառ է։ Հայերեն են առաջին տան 
բոլոր ա ռաշին կի ս ա ս։ ո ւլե ր ը, մյուս ւոներէ։ առաջին Լորս տողերէ։ ե րկրո րդ կիսատո­
ղե րը և հինգերորդ տողերէ։ առաջին կիսատողերը, որոնք ներկայացրել ենք ըն դդծւէած 
.ձևուէ: Երգչէւ միակ էս աղն է, ուր թիֆլիսահայ բարբառին գերակշռում է դրա բա րը, 
աւէև լի ճիշտ' բա րբաււա յնա ցւէած գրաբարը։ Առաջին անգամ հ րա տ ւս րա կել է Մ* Հւսս- 
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րաթյանը 1959 թ. ժողովածուի մեջ' թուրքերեն կիսաս։ո դե րի հայերեն թա րգմանոլթյամբ։ 
Հա ս րաթ յանն, իրավացիորեն, բանաստեղծ ության ամբողջությունը պահպանելու, աքն 
մեկ ոճով ներկայացնելու համար, թուրքե րեն բաժինը ձգտել է թա րգմանել մոտավո­
րապես հեղինակի «գրաբարով»։ Սակայն նա թուրքերեն ը գրաբարյան որոշ երանգով 
փոխագրելով, հայերեն բաժնի որոշ բառեր ու բառաձևե ր նույնպես թարգմանել է գրա­
բար կամ մոտեցրել գրարարին։ Այսպես, 7֊րղ տողի երրորթՈԼթին-ը (բնագրում այս­
պես է) դարձրել է ե ր րո ր դո ւթ յոլն, 19-րդ տողի ջալլաթի փոխարեն դրել է գրական հա­
յերեն համարժեքը (դանին), նույն տողի շուտով բառը դարձրել է իսկույն, 21-րդ տո­
ղի սանթարամիտլւն-լւ' սանդարամիաըն:

Դավթարում խաղն սկսվում է գլխատառե րով գրված «ԵՄՈւՐ ԴԻ ԼԱՆ ՍԲ ՍԱՐԱՊԵՏ» 
(«Դոլ մեղ հասիր, սուրբ Սարապետ») կիսատողով։ Մինչդեռ, ինչպես նկատել է Մ. 
Հասրաթյանը, ըստ այռ երկլե ղվյա խաղի սկղրունքի, այղ կիսատողը պետք է հայե­
րեն լիներ, և ինքը իրավացիորեն այն նե րկայացրե լ է հայերեն կիսատ ողեր ի բաժնում, 
բայց ոչ թե թարգմանել է, այլ հետևելով Օհանի ձևռա գրում պահպանված օրինակին, 
սկսել է «Մշու սուլթան սուրփ Սարապիտ» ձևով։ Մինչդեռ, ինչպես տեսանք, երգչի 
մոտ այդ կիսատողն այլ իմաստ ունի («Դու մեղ հասիր, սուրբ Սարապետ»)։ Մենք 
հետևեցինք Մ. Հաս րա թյան ի օրինակին երկու պա տճա ռո վ. նախ, որ խաղն արդեն 
հայտնի է դարձել «Մշոլ սուլթան սուրփ Սարս։ պիտ» սկսվածքով, երկրորդ, որ Ահանի 
ձեռագրում էլ այդպես է, և մենք ևս հակված ենք կարծելու, որ Օհանի մոտ եղած տար­
բերությունների մի մասը հեղինակի կատարած հե տ ա գա փ ո փ ո խ Ությունն ե ր ի ա րգյոլնք է։

Խաղն ամբողջությամբ մի ձոն է' նվիրված Հովհաննես Մկրտչին, որի յոթ անուն­
ներից մեկն է Սարապետք։ Վերջինիս հաճախ են ղիմել թե Սայաթ-նովան և թե առհա­
սարակ հայ աշուղնե րը, որպես շն ո րհ ա ս։ ո լ փիր-մոլսայի։ Սուրբ Սա րապետը Մ շո ս ոլլթան է 

կոչվել շնորհիվ Մշո դաշտում Աշտիշաաի մոտ գտնվող հնօրյա մի վանքի, որը կառուցվել հ 
հեթանոսական մեհյանի ավերակների վրա և կոչվել Դլա կա վանք, 1‘ննակնյա վանք, 
իսկ ամենից ավելի' Սուրբ Ս ա րա սլե տի վանք։ Ըստ ս։ վան գութ յան, այս հռչակավո ր 
վանքն էր շնորհում աշոլգութ յան ու լա րա [ս ա դա ց ո ւթ յան ձիրքը: «Սայաթ-Նովան մեծ 
հավատով ու սիրով էր լց վա ծ սուրբ Սարապետի ղո րության հանդեպ' որպես իր միակ 
մուսան։ Սա է փոխարինել հեթանոս հայերի արվեստների ու դպրության աստված Տի- 
ր ին' վե րջին իս մեհյանը քրիստոնեական տաճարի վերածելուց հետո: Հետաքրքրականն 
այն է, որ այս ձոնը Սայաթ-Սովան փորձել է գրել, որպես իր մուսային պատշաճ լե - 
ղու, գրաբարով, թեև էլի ստացվել է դերաղանցապես գրաբարախառն թիֆլիսահա յ բար­
բառ» (ՄՀ, 254): հր առաջին հայերեն խաղի ծանուցման մեջ երգիչն ասել է. «...սուրբ 
Սարապիտի կարողութենով սովրեցա քամանչեն Ոլ չոնգուրն ու (թ) ամրոլրեն»։ Իսկ 

28-րդ ի։աղի մեջ.
Սվոր ինձ շինից դիվանա,
Սուրփ Սարապիտեն խիվանա...

Օ֊րդ տող. լւկըրաեցիր—բնադրում' ւքըկըոաիցիըր:
7-րդ տող նայա ւեցիր-բնագրում' այիաընեցիր:
10-րդ տող. Մեղլւր վայրի 11սւյ1լ111Սս1Ր֊Դավթարու մ և Օհանի մոտ' Մեղլւր վայր­

ենի մաիլիցար: Ըստ ավետարանի (Մատթ. Գ, 4), Հովհաննես Մկրտիչը սնվում էր մո­
րեխով ոլ մեղրով:

11-րդ տՈղ. հվնաննես միծ ի ծնոէնղկանանց֊!/’. Հասրաթյանը կարդացել է' 11վան-
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նես մ|1ծ|1 ծնունւյ1|Ա1և1սնց: Մինչդեռ այստեղ ոչ թե մեծ բառի սեռական հոլովաձևն է, այշ 
գրաբ ար յան ի նախդիրը, որ ունի մեշ կապական իմաստ։ Այս կիսատողի իմաստն է' Հով­
հաննես, մեծդ ծնվածնե րի մեջ։

12-րդ տող. պարծան իս—բնագրում'' պարծանքս:
13-րդ տող. լուսռ առիր—բնագրում' լուսու աոեր:
4՜ՐԴ տան մեջ վերապատմվում է Հովհաննես Մկրտչի գլխատման մասին ավետա­

րանական ղրույցը, ըստ որի Հե րովղե ս թաղավորը մի խ րա խճանքի ժամանակ իր եղ­
բոր աղջկա (Սալոմե) պահանջով, որպես «սլարի վարձ» սկուտեղի վրա մատուցում է 
Հովհաննես Մկրտչի գլուխը (:Մատթ., ԺԴ)։

24֊րդ տող. Սայաթ-Նովեն-^ք/ա^ում' Սայիադ Նովայ:

9 (58). «ԷՍ Ի՛ՆՉ ԷԼԱՎ ԻՆՁ ՀԻԴ»
Այս Լո Րս էն Ղ1Լ1ա խաղը գտնվում է Դավթարի ա գրբեջանե րեն Բրդերի բաժ­

նում (էջ 52)։
Մեկ այլ օրինակ, չնչին տարբերություններով, կա Օհանի ձեռագրում (էջ 22ա)ք 

Խաղի վերջում Օհանը գրել է. «էս չորս էնղվով լավ ղափիա է, Ս ա յա թ-նո վա յի ասած 
այլևայլ իմաստներով»; Խաղի այդ օրինակը ավելորդ ենք համարել ներկայացնել 
«Տարբերակներ» բա ժնում։

Խաղի հա յե րեն թարգմանությունը և հայա տա ռ բն ա դի րը առաջին անգամ հրատա­
րակել է Մ. Հասրաթյանը 1945 թ.։ Հայերեն են խաղի։ առաջին սրան երկրորդ և չոր­
րորդ տողերի երկրորդ կիսատողերը և մյուս տների չորրորդ տողերը, որոնք ներկա­
յացրել ենք ընդդծվա ծ ձևով։

Մ. Հասրաթյանը խաղի առաջին հրատարակության ծանոթագրության մեջ նշել էր.
Որ 3-րդ տողի 2-րդ կեսր և 6~րդ տողը (պարսկերեն) «համարյա անհասկանալի են և 
խիստ վիճե լի» ։ Հե տ ա գա հրատարակության ծանոթագրության մեջ նա տ ե ղե կա ց րե լ է,, 
թե «այժմ այդ կարծիքին չենք»։ Մենք ևս ինչպես այդ, այնպես էլ մյուս տողերի- 
թա րգման ութ յուն ը համարում ենք ճիշտ և միանգամայն ընդունելի;- Ինչպես նկատել է
Մ. Հասրաթյանը. «Ընդհանրապես մինչև Սայաթ֊նովան չորս Լեզվով գրված բանաս­
տեղծություններ չեն հանդիպում, մանավանդ նման բովանդակությամբ։ Թեթև ժանրի, 
կամ քեֆի ու գինու սազական գործ չէ սա, այլ թախիծով լի բանաստեղծություն» (ՄՀ. 
255, այս խաղի մասին տես նաև ՊԱ, 64, 478— 479)։

Բ ՀԱՎԵԼՎԱԾ
1 (59). «ԹԱՔԱՎՈԻՐ ԻՍ, ԴԻՎԱՆՍ ԱՐԱ»

Աչո աՒր^ԻԴԸ չի պահպանվի լ ոչ երգչի և ոչ էլ Օհանի ձեռագրե բում, բայց ժողո- 
*ԼԸՐԴի մեջ սիրված ու տարածված խաղերից է եղել։ «Հովիտ» շաբաթաթերթում տպա­
գրված մի հոդվածում (1913, №15, էջ 231) Ս կան դա ր-Նո վան վկայում է, թե ինքը
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2863 թ. 105-ամյա դարաղ Օսեփից լսել էյ որ Սայաթ-Նովան իր կնոջ' Մարմարից 
բացի ունեցել է Տալիթա անունով «մե սրտով սիրած աղջիկ», որին խաղեր է նվի- 
բեր Այս Տալիթային ձոնված խաղերից Օսեփը հիշել է միայն սույն խաղի առաջին 
երկու, տողը հետևյալ ձևով.

Թաքավուր իս, դիվանս արա, ա'ռ քու արիվր կոլ սիրիս, 
Ու վուր էրթաս, ինձ էլ հիդտ տար, քու արիվը կու սիրիս։

Սկանդար֊Նովան ինքը անծանոթ լինելով այդ խաղին, դրել է. «Սրա թամամը չկա- 
նացի ճարի, շատ օքմիններուն հարցրի, բայց օչով չէր դիդում ու չէր իմանում, հենց 
իրա դավթրումն էլ չկա ր դրած, կարելի է ձեռաց (հանպատրաստից—Հ. Բ.) ըլի ասած 
կամ կորած ըլի էս խաղը»։ Սակայն արդեն 1885 թ» «Արձագանքում» (№ 1), ապա նույն 
թվականին նաև «Թիֆլիսեցոց մտավոր կյանքը» գրքում. Գ. Տե ր-Աղեքսանդրյանը հրա֊ 
պարակել էր այդ խաղի մի աղավաղված ժողովրդական տարբերակ (9 տող)։ Այս տար­
րն բակն էլ հենց, առանց փ ոփոխ ոլթյուննե րի, Գ. Լևոնյան ը մտցրել է իր կա զմած ժո­
ղովածուում (հաղ ԾԵ) և ծ անո թաղքությունն ե րի բաժնում առաջարկել խաղի իր մոտա­
վոր վերակաղմությունը (Գէ, 175)։ Իր ձեռքի տակ եղած մի քանի բեկորնե րի օգնու­
թյամբ Մ. Հասրաթյանը ևս փորձել է մեկ տան պակասով (չորս քառատողով) վերա­
կանգնել այդ խաղը։ Այդ բեկորներից կարևորը նա համարել է աշուղ Թուրինջի անունը 
կրող մի կիսատ ու աղավաղված ոտանավորի ձե ռադիրը։ Վերջինս Սա յաթ-Նովայի
օրինակով, համա րյա կրկնությամբ «ստեղծել է» նման մի երդ, որից Մ. Հաս րաթյանը 
զատել է սա յաթնովյան տողերից մի քանիսը, հնարավորին չափով ամբողջացնելով 
երեք տունը և չորրորդ տան երեք տողը, իսկ մի տողը ներմուծել է իր կողմից, դնելով 
փակագծերի մեջ: Այնպես որ Մ. Հասրաթյանի վերակազմությոլնն էլ ավելի քան մոտա­
վոր էր։ Չնայած դրան նա այդ խաղը զետեղել է իր կազմած ժողովածոլի 2-րդ և 3-րդ 
հրատարակությունների հիմնական բաժնում: 1947 թ. ՀՍՍՀ ԳԱ «Տեղեկագրում» (№5, 
էջ 87) Աս» Մնացական յան ը Գ. Ախվե րդյանի կազմած «Հայ աշուդնե ր և երգիչներ» 
ձեոագիր Ժողովածուից (Մատենադարան, ձև ռ. №3751, էջ 421) հրապարակում է այս 
խաղի ևս մի աղավաղված տարբերակ և առաջարկում խաղի իր մասնակի վերակաղմոլ- 
թյոլնը, որ նույնպես խիստ անբավարար էր։ Միայն 1966 թ. նույն Աս. Մնացական- 
յանը Մատենադարանի № 10293 ձեռադիր Տաղարանում (էջ 27ր—28ա) հայտնաբերում է 
խաղի առայժմ եղած միակ ամբողջական տարբերակը և նրա հիման վրա կատարելով 
նոր վե րակաղմ ութ յուն, հրապարակում է «Գրական թերթում» (դեկտեմբերի 16)։ Այս­
տեղից էլ Ս. Պ այազատը վերահրատարակել է իւ ա ղն իր կազմած ժողովածուի մեջ (էջ 
117—118), կատարելով որոշ, հիմնականում անհաջող շտկումներ: Որպես հիմք
ընդունելով № 10293 ձեռագրի ամբո ղջական տարբերակը և մեր ձեռքի տակ ունենալով 
մյուս բոլոր հայտնի տարբերակները, մենք կատարել ենք մի շարք շտկումն!։ր, որոն­
ցից ամենաէականները նշում ենք ստորև։

3-րդ տողը ձեռագրում, Աս. Մնացական յանի և Ս. Պ ա յա զատ ի մոտ' Կարմիր փարթս 
մի' փող ածիր, վախել ենք' կարմիր փարթթս մի' փուշ ածի, որն ավելի րւսնաստեղծա­
կան է և իմաստով ներդաշնակում է հաջորդ ի։սւ ր, քոլ արիփն կոլ սիրիս կիսատո­
ղին։ I1 դեպ, այս իւար֊թ Պայազատը դարձրել է մար (տեր իմաստով) և այն դրել 8-րդ 
տողի հանդտկապ բառի փոխարեն, որ ճիշտ չէ։

7-րդ տող. Ամեն ծիտ թըլբուլ չի դաոնա—Ս. Պայազատը փոխարինել է' չուրս թո- 
|որքը ծաղիկներ ին անհաջող կիսատողով։

- 207 —



9-րդ տողը Աս. Մնա ցական յան ը դարձրել է' Վարթն էն ամսին թա<յ հ11։Լ1*’ վսւ1' կոշ 
տանին ւյիմաց 1ս^չըն: Մինչդեռ, ձեռագրում տողն առավել հնչեղ է ու իմաստալից։

20֊ րդ տող. թառամի, ձեսադրում' թոմշկի:

12-րդ տողի Ով ջավահիր-ը Աս. Մնա ցական յան ր դարձրել է նով ջավահիր:
14-րդ տող. ամեն ոանզի-ձ/րոա գրում և ամենուրեք' ամեն ըոանղ(կ):
15-րդ տողի մանղալով (մանգաղով) բառը Ս. Պայաղատը շփոթելով ման ղալ 

(քայլել) բայի հետ, դարձրել է ման ղալով:

16-րդ տողի հ անգակապ բառը ձե սադրում սի։ ալ է. —ար վերջավորությամբ բառի 
փոխ ա րեն դրված է' վարզ, որ, անշուշտ, աղավաղման ա րդյՈլնք է։ Բանաստեղծը երբեք 
նման շեղում թույլ չէր տես։ Աս- Մնա ցա կան յանն այս տողում պահպանն լ է ւ|արղ֊թ. 
իսկ Ս. Պայաղատը փ ոխ ա րինե լ է ծաո. բառով, մինչդեռ ձե ոա դրում այդ բառն արդեն 
գործածված է 8-րդ տողում։ Մենք այստեղ գերադասեցինք գնել թար (պտուղ) բառը,, 
որ իմաստով ավելի է կա սլվում այդ և նախորդ տողին։

18-րդ տող. ակրոքնիրըն— ձեռադրում և Աս. Մնա ցական յան ի մոտ' ատամներն, Ս* 
Պայազատի մոտ' ակոեքս: Սակայն բանաստեղծը ոչ թե իր մասին է ասում, թե' ատած­
ներս թափվեցին ախ կանչելով, այլ' բլբուլի մասին, ուստի և ճիշտ է' ակթոք՞նիրրն: Ձե­
ռագրում և Աս. Մնաց ական յանի մոտ հանգակապ բառն է' աղաչելով, մինչդեռ այս> 
տան մեջ կանչելով֊^ ռեգիֆ է, և միանգամայն իրավացի է Ս. Պայաղատը, որ աղա- 
ցելուէ-ը դարձրել է ախ կանչելով:

19֊րդ տողը Աս. Մնացական յան ը և նրա հետևությամբ Ս. Պայաղատը շեղվելով 
ձեռագրից, դարձրել են' Սայաթ-Նովեն, ւէուր թեղրիլ է, շատին էրի <յ խաղ կանչելով: 
Մինչդեռ այս ոչ համեստ հա յտա րա րության փոխարեն երգիչն ընգամենն ասում է, որ- 
հոգնել-բեղարել է շատ սիրո երդ (յարանա խաղ) ասելով:

20-րդ տողի հանգակապ բառն է յար, որը որպե՛ս ա յդպիս ին գործածված է նաև 
աոաջին տ ո ղում ։ Կասկածելի հ ա մ ա րե լով, որ երգիչը հանգի համար երկու անգամ 
կարող էր գործածել նույն բառը, մենք, այնուամենայնիվ, յար֊Հ; թողնում ենք անփոփոխՒ 
խ ուսւս փե լով խաղի մեջ նոր բառեր ն ե ր մ ուծ ե լուց, մանավանդ որ, մեր կա րծ իքով, այն­
քան էլ անհավանական չէ, որ խաղի առաջին ու վերջին տողերում երգիչն ուղղակի դի­
մեր յարին: Ձեոագիրն էլ երկու դեպքում տալիս է յար: Ս. Պայազատի մոտ տողն ան­
հաջող փոփոխություն է կրել' Սրտումս կա ինթիղար-իղրար, քու արիվը կու սիրիս:

2 (60). «ՍՈՒՍԱՆ ՍՄԲՈՒԼ ԴԱՍՏԱՄԱՋՏ»
Այս խաղը երեք այլ հայերեն, մեկ հ ա յե րեն-թոլրքե րեն և 11 ադրբեջաներեն խա­

ղերի հետ գրի է առել Գ. Մարվերգյանը 1908 թ. Միֆլիսում , ծերունի նաղշքար Աղալո 
Գևորգյանին պատկանո ղ մի հին ձեռագի ր Տաղարանից։ Մա րվե րգյան ը խաղն առաջին 
անգամ հրատարակել է 1937 թ. իր կազմած «Հայ գուսաններ» անտիպ երգերի ժողո­
վածուում (էջ 20) և ապա մեկ տարի անց' նաև Պ ա տմո լթյան և 9՝ ր ա կան ո լթ յան ինս­
տիտուտի Տեղեկագրում (գի րք 1-ին, էջ 248)։ Մ. Հասրաթյանը գրեթե առանց վերա- 
պահոլթյան խաղը համարել է Ս այաթ-Նովայի ստեղծագործությունը և մտցրել իր կազ­
մած ժողովածուի հիմնական բաժնում (25 65), միայն նրա մեջ որոշ նմանություն 

■գտնելով Շ ամ չի-Մ ելքո յի ոճին։ Բարդ ու գեղեցիկ այս խաղը քայաթի-թեջնիս ղարա-
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հեշա է (նաև շարակապ) և Ս այաթ-Նովա յի տաղաչափական վարպետության փայլուն 
օրինակներից մեկը:

Երկրորդ բայաթի տան մեջ ասված Լ. Ջ րհեղեղից Նոյի, որից փրկվեց նա (Նոյը), 
Նոյին տապանն ազատեց, ինձ' Անան (Անն ան, տե ս Մ. Աղա յան ի հոդվածը, «Գրական 
թերթ», 1940, .V 30)։

1-ին տող. էրեսիտ խափանդ իս արի — թարվերդյանի մոտ' էրեսիտ դեմ թանգ իս 
արի: Շտկումը կատարել է Մ. Հասրաթյանը, դիմելով հենց իր' Ս այաթ-Նովայի պատ- 
կերների զինանոցին. հմմտ. 45-րդ խաղ, տող 2 «...մաղիրըտ խափանդ իս անում»։ Այո 
բառերը կան թարվերդյանի օրինակի 7-րդ տողում, մինչդեռ այստեղ դրանք իմաստով 
չեն կապվում տողին, և դրանց փոխարեն Մ. Հասրաթյանը իրավացիորեն դրել է ւլագանգ. 
իս արի:

14-րդ տողը Գ. թարվերդյանի մոտ այսպես է' Ւնձ այթթ նո նո այիթ: Անշուշտ, կա­
րելի էր ընդունել նաև այդ' Խնձ այիթ նոլ նու այիթ սրբագրումով, ըստ որի կկարդանք 
ոչ թե Անա, այլ' Աննա: Սակայն չենք ընդունում այս ձևը, ելնելով քերականական կա­
ռուցվածքից և այն հանգամանքից, որ իր բոլոր ծածկադրե րոլմ երգիչն Աննա անունը 
հայտնել է Անա ձևով, որը նույնպես տարածված է եղել վոաց իրականության մեջ։

17-րդ տող. գայաթ—Գ. թարվերդյան' ղայաթ: ՄՀ' գայաթ
19-րդ տող. ԱայԱ1թ-Նո1[են իմ' Սայադ — այստեղ երգիչը ներկայացրել է իր անվան 

ճիշտ գրության ձևը' Սայագ: Այդպես է նա իր անունը դրել նաև Դավթարի հայատառ 
ադրբեջաներեն ե բդերում, հայերեն 5֊րդ խաղի մեջ և իր ընդօրինակած ձեռագրե րի 
հիշատակարաններում։

20-րդ տող. Անոէնըս հաշ։(իր' սայ-ագ— սայ-ագ ադրբեջաներեն նշանակում է' հաշ­
վիր, կարդա անոլն(ս)։ Ինչպես 18֊րդ տողում երգիչը որսորդ իմաստը ավչի և սայագ 
բառերով է արտահայտել, այնպես էլ այստեղ անունս հաշւ]իր֊չր ասել է երկու լեզվով, 
ստեղծելով գեղեցիկ բառախաղ:

3 (61). «ԱՍՏՈԻՁ ԽԻԱԷ ԱՐԻՑ»
Այս շարակապ-զինջիրլամա խաղը ևս հ րապա րակե լ է Գ. թարվերղյանը («Հայ 

աշուղներ», էջ 21—212)։ Ինչպես նախորդ, այնպես էլ այս խաղը Մ. Հասրաթյանը զե­
տեղել է իր կազմած մողովածուի հիմնական բաժնում (25 64) և ծանոթագրության 
մեգ ենթադրել է, որ «այս խաղը ևս հեղինակի ուշ շրջանում հորինված գործերից մեկն 
է, երբ նա ապրիք էր ասել և, մանավանդ, որպես հոգևո րական, հա րկադրված էր ավե­
լի շատ գործ ունենալ Աստվա ծ աշն չի-Ավե տ ա ր ան ի հետ» (ՄՀ, 256):

Իր կառուցվածքս վ խաղն առանձնահատուկ տեղ է գրավում երգչի ստեղծագործու­
թեան մեջ: Այն հորինված է ութվանկյա թասլիբների չափով ու հանգավորման եղա­
նակով, բայց տների կառուցվածքով ու քանակով տարբեր է: թեև խաղը, ինչպես նկա­
տել է Մ. Հասրաթյանը, պահպանված է համա րյա անվթար, այնուամենայնիվ, նրա 
11-րդ տողը հասել է բավական աղավաղված։ թարվերդյանի մոտ այդ տողն այսպես 
է' «Նամ ո։վից սատանի ձեռն»։ Ելնելով իմաստից և հանգավորումից, Մ. Հասրաթյանը 

դարձրել է' «Նամով ընկավ չարի թոռըն», որ անվերապահ ընդունում ենք։

14—116
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4 (62). «ԱՇԽԱՐԵՄԵՆ ԲԵԶԱՐԻԼ ԻՄ»
Նի է առել Գ. Բ*արվերդյանը և առաջին անգամ հրատարակել է 1934 թ. «Գրական 

թերթի» A* 17-ում, ապա նաև «Հայ աշուղներ» գրքում (էջ 16) և Պ ատմ ութ յան ու Գրա­
կանության ինստիտուտի Տեղեկագրում (էջ 246)։ Մ. Հասրաթյանը այս խաղն ընգգրր- 
կելով իր ՛ժողովածուի հավելվածում, նկատել է, որ այն «Տների քանակով, տաղալա լիու­
թյամբ, հանգերի նե րղաշնակութ յամ բ և մանավանդ բովանդակությամբ համապատաս­
խանում է երգլի կենսագրությանն ու թողած ժառանգությանը, բայց որոշ բաներով 
շի հարազատանում նրա ուրույն ստեղծագործական ոգուն, ուստի թ ո ղն ո ւմ ենք հա­
վելվածի մեջ» (ՄՀ, 257)։ Լիովին համաձայն ենք, բացի այն մտքից, թե տների քանա­
կով էլ խաղը Համապատասխանում է երգլի ժառանգությանը։ Այստեղ մեր համոզմամբ 
մեկ տուն պակաս է (քանի որ երգլի բոլոր գաղելները կազմված են հնդական տներից), 
և մենք հակված ենք կարծելու, որ սույն գազել խաղը իսկապե ս Սայաթ-Նովային է 
պատկանում ։

6-ՐԴ տող. Ղոստքւրըս ւ|աշԱա& JiQ ijiunp, յ սւ ւլ|ւ ձեո.նեւ!ևն (յուլալք յ|ւս-հմմտ. խաղ 
32, տող 9, խաղ 46, տող 16։

9-րդ տողում է յ աւլալաթ Ոոլք U|l—fit ք |1Ա ա սելով, բանաստեղծը նկատի Ունի իրեն 
■կրոն ավոր ութ յան բռնադատող Հերակլ թագավորին, որին «Դուն էն գլխեն», խաղի մեջ 
ես անվանել է Enif մ|1-fib ք |1 մ թա£աւ|ուր: Եթե վրացերեն հայտնի խաղի մեջ Հեբակլին 
դիմելով բանաստեղծը կոշ է անում' «Արթ ա ր դատե, լէ՞վուր թաքավոլր իս դուն, 1Լրաս- 
տանոլմ տեր ու զո րավոլր իս դուն», ապա այստեղ նա դատափետում է արդար դատ 
Հանող թագավորին՝ «Հորուտ մեջ ինսափ (մարդկություն), սըրտումըտ շընոլխկ ու քա- 
րամ (ա զնւէությոլն) չկա, լէ»՝ Հմմտ. նաև սույն խաղի 14֊րդ տողը՝ «Դռվրանեմես դուս 
ին դըցի...» վրացերեն հիշյալ խաղի 16-րդ տողի հետ՝ «Դովրանեմետ ընդար, ավա՜ղ, 
ՍսՀ յաթ-Սովա (ՄՀ, 128)։

5 (63). «ԻՂՐԱՐ ՈՒ ԱՄԱԴ ՉՈՒՆԵՑՈՂ»
Այս խաղը ևս հայտնաբերել և հրապա րակե լ է Գ. Բ՝ ա րվե ր դյան ը ։ Մ. Հասրաթյանը 

սա էլ զետեղելով իր ժողովածուի հավելվածում, գտել է, որ նրա «մեկ տունը պակաս 
է և ըստ ամենայնի մի քիլ ավելի հեռու է երզշփ' մեզ սովոր ժառանգությանը հարա­
զատ լինելուց» (ՄՀ, 258): Մեղ թվում է, պակաս է ոչ թե մեկ, այլ երկու տոլն, քանի 
որ ինչպես բազմիցս նկատել ենք, երգչի բոլոր գազելները հնգա տ ան են: Ի դեպ, տա­
ղաչափությամբ, հանգերով ո լ բովանդակությամբ խաղն այնքան էլ անհարազատ չէ 
երգչի մեղ ծանոթ ժառանգությանը: հաղի տրամադրությունը հուշում է, որ այն գրված- 
հորինված պետք է լինի երգչի' պա լա տ ի ց ե րկրո րդ անդամ ւԼտ արվելոլց հետո: Ուշա­
գրավ է, որ բէսնաստեղծի այս շրջանում գրած երգերի մեջ ավելի ու ավելի գդալի է 
դառնում սոցիալական բողոքի շեշտը: Խաղն ամբողջությամբ «աշխարքի ցավով» տար­
ված պոետի ըմբոստ ելույթն է, նրա դատը ընդդեմ անմարդասեր իշխանավորի, ան ֊ 
բարեսլաշտ կրոնավորի, խառնակիչ ու ավերող լարի, անգութ զորեղի, աղքատին ղըր - 
կող հարուստի, իսկ իր ցավն ու մտածմունքը միշտ «Խիղճի, նաչարի, տընանգի , բարու 
ու լավի մասին է»: Սա հումանիստ բանաստեղծի դեմոկրատական հայացքի թերևս 
ամ են ա լսոԼա գույն արտահայտությունն է, որ իր սոցիալական հնչեղությամբ համարժեք 
է ֆրիկյան գանգատին:
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1-ին տողի յարի ձեոնեմեն ւլաղ կոնիմ֊^ նույնությամբ կրկնված է 68֊ րդ խաղի 
1-ին տողում («Ցարի ձեոնեմեն դադ կոնիմ, փբշին դերի բբլբուլ իմ յիո»)։
7-րդ տող, ս։|սրաթ ոլ |ւմաք։ շթմթնաց-հմմտՀ 1758 թ. դրված ադրբեջաներեն «էն- 

դուր կալամ» խաղի 15-րդ տողի հետ' «էլ ճըշմարիտ, արթար իման չըմընաց (ՄՀ, 197) է
9-րդ տողի նարզան (մշտապես) բառի փոխարեն Բ* սւ րվե րդյանն ունի' հար զի զ 

(երբեք)։ Մ, Հասրաթյանը, իմաստից ելնելով, կատարել է այդ փոփոխությունը, 
Որն անվե րապահորեն բնդոլնում ենք։

6 (64). «.ԱՄԵՆ ՄԵ ՄՏԻԿ ՏԱԼՈՎ»
Աոաջին անդամ հրատարակել է Գևորգ Բաշինջաղյանը 1924 թ. «Մարտակոչ» 

թերթում (№181)։ Խաղը նրան էր տրամադրել երաժիշտ Սաշա 0 դան ե զաշվիլին (Ալ* 
Հովհաննիսյան), դրի առնելով Վրաստանի արխիվի մի ձեռագրից։ «Իմ կարծիքով,— 
դրում է Գ. Բաշինջաղյան բ,— սա սլա ականում է Սա յաթ-հո վայի գրչին, սակայն աղա­
վաղված է, նաև սկզբից առնվազն մի տուն սլա կաս է։ Ինչպես հաւանի է, Ս ա յաթ-Նո- 
վայի հանդերն ու տե խնիկան կա տա ր յա լ են: Մենք այս բանը տեսնում ենք նրա ինք­
նաձև սա դի ր Դավթարի մեջ, իսկ Դավթարից դուրս դտնվող նրա հ եղինա կութ յուննե ր ը , 
մանավանդ, վրացերեն լեզվով, չափազանց այլանդակված են» («Մարտակոչ», 1924, 
№ 181 )։ Մ, Հասրաթյանն այս խաղը որոշ վերապահությամբ համարելով Ս այաթ-Նովայի
ստեղծադործությունը, զետեղել է իր ժողովածուի հավելվածում (№ 66)։ Մ* Հասրաթյանին 
ևս կասկածի տեղիք է տվել խաղի անկա տա ր տեխնիկան, ինչպես և Սայաթ-Նու^ա ան­
վան փոխարեն դործածված Արութին անունը, որի նման ուրիշ ւիաստ չկա։ «Հնարավոր 
է (և անխուսափելի),— դրում է Մ, Հասրաթյանը,— որ լեզուն ենթարկւէած լինի խըմ- 
րաղրումների, հնարավոր է և այն, որ մեկը Սայւսթ-Նովա կեղծանունը րւսց է արել, 
դրել Արութին: Կարելի է ենթա դրե լ, որ սա դրվել է շատ վաղուց, մինչև կեղծանուն 
ընտրելը և այլն։ Բայց բանն այն է, որ երգիչն այս տաղաչափությամբ հայերեն մուխամ- 
մ աղն եր չունի, փոշմանելՈլ, թ արիշն լու, փաթաթվելու նման բառերով հանդերի սիմֆո­
նիա չէր ստեղծի, ւէե րջա լդե ս' «Նամով ու ճիտ անելով փաթաթվելու վախտն է» գռեհիկ 
պրողա (Ով խաղ չէր ավարտի, մի հեղինակ, որի չավ։ի զգացումն ու բա րոյական նոր­
մաները վեր են ամեն տեսակ երևակայությոլնից... Բեև պետք է խոստովանեմ, որ 
միայն նույն վերջին տան առաջին երեք, նույնիսկ չորս տողերը միանդամ այն համա­
պատասխանում են Ս այաթ֊Նովային։ Առաջին տունը, իր բովանդակությամբ և~ սկսվելու 
ձևով, համապատասխանում է այդպիսին լինելուն, բայց հանդավորում ը բնավ հատուկ 
չէ աոաջին տանը, որի բոլոր տողերի հան դե րը պետք է լինեին... «—ելու վախ Սէ ն է»: 
Պետք է ենթադրել, որ 1,կղրից մեկ, կամ ավելի ճիշտ' երկու տուն պակասում է» 
(ՄՀ, 257)։ Համաձայն չենք միայն Մ. Հասրաթյանի այն ենթադրությանը, որ այս 
խաղը կարող է դրված լինել շատ վաղուց, մինչև Ար ութ ին ի կողմից Ս այաթ-Նովա
անունն ընտ րե լը։ Ինչպես հայտնի է, երգիչը հայերեն սկսել է ստեղծագործն լ 1752 
թվականից, երբ վաղուց արդեն կոչվում էր Ս այաթ-Նովա ։ Հատկանշական է, որ այդ 
թվակտնից Ոէ֊դիղ տաս տարի առաջ գրված աղրրեջանե րեն առաջին խաղում նա իրեն 
արդեն Սայաթ-Նովա է կոչում (տե'ս ՄՀ—137)։

Վրացական ձեռագրերի ինստիտուտում սայաթնովյան խաղեր ընդգրկող ոչ մի ժո­
ղովածուի մեջ մեղ չհաջողվից գտնել այս խաղի բնագիրը, չնայած դրա հայտնաբերումը 
դժվար թև նոր բան ավելացներ Գ, Բաշինջաղյան ի հրապարակածին։
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4-րդ տողի էշխ ե մետ - Գ. Բաշինջաղյանի մոտ' էշխեմեն. շտկումը կատարել Լ Գ. 
Լևոն չան ը։

6֊րդ տող. չաւփր թե— ամենուրեք' չասա<յ|ւր:
10-րդ տող. մե խալվաթ օը^խւճւմըՀւ-ամենուրեք' մեր խալվաթ օթախումե, որ ճիշտ 

չէ, քանի որ այդ տողի իմաստն է' մի առանձին սենյակում հաշտվելՈլ ժամանակն է և 
ոչ թե մեր առանձին սենյակում: Հմմտ. վրա ցե րեն «Ան գաճ կտրած ղոլլտ յիս իմ» խաղի 
աող 8. «էրնեկ մենակ օթախումրն համաշա յիս ու դուն ըլինք» (ՄՀ, 105)։

14-րդ տողի շախ֊թ, ինչպես նկատել է Միրզոյանը. «շա խշուխի»-ի («ուրախ, 
զվարճասեր» իմաստով) «շախը» չէ, այլ «շախե-շախե»-ի («մաս-մաս արված, կտոր- 
կտոր արված» իմաստով) «շախ»-ը (Միլլեր, էջ 202)։ Այլապես երգիչը ինչո՛՛ւ է ասում, 
«էս իմ խուն ի ջիդա ր ըս հազար փարա մի անի» — այս իմ ա րյոլնոտ սիրտը հազար 
կտոր մի անիր։ Կամ ինչո լ է ասում. «Արութինի շախ սիրտը մեկ էլ յարա մի' անի»: 
նշանակում է սիրտը էլի է «յարա արված»-վիրավորված։ Իսկ կրկնակի վերք ստացած սիր­
տը ինչպե՞ս կարող է «ուրախ, զվարճասեր» լինել։ Տողը նշանակում է. «Արութինի մաս- 
մաս արված (վէրավոր) սիրտը նորից մի վերքոտիր» (ԻՄ, 92)։

7 (65). «ԳԵԼՆ ՈԻ ՉՈԲԱՆՆ»
Այս առակ ի։ աղը մեղ հասել է միայն հետագա դրաոոլմների միջոցով։ Դրանք բո­

լորն էլ բանավոր ճանա պա րհ անցած, աղավաղված տա րբե րակնե ր են։ Տես աստ, տար­
բերակներ 33—37։ Այս տարբերակներից միայն մեկը ունի երեք տուն, իսկ մնացա­
ծը հնգասյուն են։ Մ. Հասրաթյանը, սակայն, վերականգնելով խաղը (№58) ստացել է 
վեց տուն, իր կողմից ներմուծելով մի աոանձին տող) «համարյա չկասկածելով, որ 
այդպես պետք է լիներ բնա դրում» ։ Տնաքանակը վերականգնելիս Մ. Հասրաթ յանին 
թերևս խանդար ել է մյուս առակը' «Մախուխն ու Օխչրի միսը», որի մեղ հասած միակ 
տարբերակը ունի վեց տուն (տե՜ս հաջորդ ծանոթագրությունը)։ Պետք է նկատել, որ 
այռ «Գելն ու չոբանը» առակը Մ. Հասրաթ յանի կողմից ամենից ավելի անհաջող վե­
րակազմված խալխ է, թեև իր իսկ վկա յությամ բ նա երկար ժամանակ աշխատել է այդ 
վերակազմ ութ յան վրա։ Նա չի վերականգնել ոչ ընդհանուր հանդը և ոչ էլ հանգավոր­
ման եղանակը: Ինչպես հատուկ 4 Սա,աթ֊Նովայի այս կարգի ղափիա (11 վանկանի) 
խաղերին, նույն հանդն են ունենում առաջին տան 2-րդ և 4-րդ տողերը, իսկ 1-ին ե 
3-րդ տողերը չեն հանգավորվում։ Առաջին տան հանդն ու ռեդիֆը կրկնվում են մյուս 
բոլոր տների չորրորդ տողերում։ Խնդրո առա րկա խ ա ղի ընդհանուր հանդն ու ռեգիֆն 
է' — լւն շան(յ կրււ տամ, որը և չի վերականգնված Հասրաթ յանի կողմից։ Վերջինիս հա­
մար այս աոիթով լավագույն ուղեցույց կարող էր հանդիսանալ Գ. Ախվերդ յանի գրի 
առած և Աս. Մն ա ց ա կան յան ի կողմից հրապարակված տա րրե բակը, Որը որք։սն էլ
աղավաւլված, այնուամենայնիվ, մ յոլսնե ր ի համեմատ, պահպանե լ է բնօրինակի հան­
գավորումը: Դատելով Մ. Հասրաթ յանի ծանոթագրություններից, խաղի այգ օրինակը
նրան անծանոթ է եղել։ Մեր ձեռքի տակ եղած տարբերակների հիման վրա մենք կրկին 
վերա կանգնել ենք /ռ ա ղը, կաղմել ո։Լ հինգ տոլն, կատարելով որոշ լեզվական շտկում­
ներ: Հրաժարվել ենք նաև առաջին տան մեջ դելի ու չոբանի ե ր կխ ո ս ո լթ յո լն ից, գրտ- 
նելուէ, որ գա տարբերակներից մի քանիսի մեջ մուտք է գործել Ա ա յա թ-Նո վա յին վե­
րագրվող մեկ այլ դուետ-խաղի («Տղեն ու ախչիկը») առաջին տան ազդեցությամբ։ Ամե­
նևին հակված չենք խաղի մեր վե ր ա կա ղմ ո ւթ յո լն ը համարել վերջնական և անթերի: 
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Չենք բաց առում , որ խաղի բնօրինակը կարող էր և ‘Լեց տոլն ունենալ: Սակայն եղած 
Օրինակներով առանց էական շե ղումնե րի վեց տուն կազմել, պահպանելով հանգն ու 
հանգավորումը, թերևս ան կա րե լի է:

17—18-րդ տողերի հիմքում ընկած է կարմիր կովի մասին հայտնի առածը, որ 
թիֆլիսահայերն ասում էին հետևյալ կերպ. «Կարմիր կովի պես կթվում իս, կթվում, 
վիրչի գամը վոլտը խփում, շուռ տալի» Տեր- Աւլե քսսւնւյրյաքլ, էջ 121):

20-րդ տողում կրկնվող կոէ տամ բառը, իմաստից ելնելով դարձրել ենք կոէ տա, 
քանի որ վերջին ե ր կտողի իմաստն է գայլի հետ գործ չունեմ, հովվին եմ գովում, 
գոնե մի անդամ կաթի համը ցույց կտա:

8 (66). «ՄԱԽՈԻԽՆ ՈԻ ՈԽՉՐԻ ՄԻՍՆ»
Այս առակը նախորդ խաղի մի տարբերակի հետ հրապա րակ է հանել Ս կան դա ր - 

Նովան «Կովկասի լրաբեր» թերթում (1912, № 36): 1սմբ ա գրութ յուն ը խաղին կից կա­
տարել է հետևյալ ծանոթությունը. «Ս կան դա ր ֊նովան դրի է առել սրանից (1912) 15 — 
20 տարի առաջ ուստա Փարսիղ անունով մի 130 տարեկան ծերունոլց (արհեստով խա­
րազ) և Եր կեն Օսեւի անվանած մի դաբաղից (կաշեգործ)։ Մի քանի անհասկանալի 
տեղեր Ս կանդա ր-Նովան իր ուղղումնե րն է մտցրել»։ Ի դեպ, Սկան դա ր ֊նովան խարազ 
Փարսիղից և դաբաղ Օսեւիից լսել և դրի է առել ոչ միայն այս խաղերը, այլև մի քանի 
Ուշագրավ հ ուշ֊ ավան դութ յուննե ր Սայաթ֊Նովայի մասին, որոնք տպագրված են «Հո­
վիտ» շաբաթաթերթում (1913, №13—15)։ 1‘նչպես տեսանք, 59-րդ ծանոթագրության 
մեջ դաբաղ Օսեւի ր հիշել է նաև «Մաքավոլր իս» երդի առաջին երկտողը։ Գ. էևոնյանը 
«Կովկասի լրաբե րից» խաղն առանց փո փոխութ յուննե րի զետեղել է իր կազմած ժողո­
վածուում (խաղ Սէ), նշելով, որ խաղի մեջ Ս կանոար-նովան ուղղումներ է մրա­
ցրել։ Օ'ե ինչ ուղղումնե ր են դրանք, հնարավոր չէ ցույց տալ, ըստ ե րևոպթ ին նրա 
կատարած միջամտությունները բավական շատ են եղել: Այսպես ենք կարծում ելնելով 
հե տևյալ փաստից: նույն ծերունի խարազ Փարսիղը, ինչպես և մի քանի այլ ծերեր, 
հիշել են որոշ հատվածնե ր Ս այաթ֊Նովայի ինչ֊որ մի կատակ-խաղից, որ կոչվել է 
«էրեկլե խանի փեշքաշ արած էջը, ‘Լուրն ‘Լուր ուվից խալաթի տիզ թունդ իխտիլաթի 

ժամ տնակ Ս ա յաթ֊Նովա յին»։ Այս կատ ակ-խ ա ղի հատվածները Ս կան դա ր ֊Նովան վերա- 
■ կանգնելով և իր կողմից առատորեն հավելումներ կաւոարելով (սա զա ցնե լո վ) հրապա­
րակում է «Հովիտ» շաբաթաթերթում (1913, № 15, էջ 231 — 232):
Անշուշտ, «Մ ախոլԼսն ու ոխչրի միսն» խաղի մեջ Ս կանդա ր-Նովա յի միջամտություններն 
այս աստիճան չեն եղել: Սակայն վեց տան առկայություն ը և այն հանգամանքը, որ երգչի 
գրեթե բոլոր խաղերը հնդատոլն են, մեղ ենթադրե լ են տալիս, որ գուցե Սկանդա ր-Նո- 
վան խաղի մեջ իր կողմից մի ամբողջ տուն է ներմուծել, գուցե և' երկրորդ տունլլ, որի 
չորրորդ տողի հանդը' «...մուրազըն յիս իմ», որոշ չափով շեղվում է խաղի ընդհա­
նուր հանգից (...աղեն յիս իմ) ։ Մյուս կողմից էլ, սակայն, հաշվի առնելով տների 
միջև եղած իմ ա ս տ ա յին - ար ա մաբ ան ական կապը, ընդունում ենք, որ բնօրինակը կարող 
էր և իսկապես Ունենալ վեց տուն։

Խաղն ընդգրկելով իր կա ղմած ժողովածուի 2֊րդ և 8֊րդ հրատ արա կությունների 
մեջ (№59), Մ. Հասրաթյանը կատարել է որոշ լեզվական, տաղաչափական ճշգրտում­
ներ։ Նա վիճելի է համարել 18֊րդ տողը' «Դիփունըն ինձ ին գովում' քաչալն Ու քոռընօ: 
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«Եթե այս տողում,— գրում է նա,— աղավաղում չկա, ապա նախորդ տողում ասված 
«պակսիլ է օրըն» բառերը պետք է հասկանալ, որ մեծ պասի օրերը վե րջանում են, և 
անդամ աղքատներն ոլ պակասավորները ոդևորված են վերահաս ուտիսով։ Իսկ եթե 
«պակսիլ է օրըն» բառերը պետք է հասկանալ վատացել են ժամանակները, ապա ա. 
տողին ավելի շուտ պետք է հետևեր' «վուո ղՒ1Ւ քՒղ № դովոլմ քաչալն ու քոոըն» 
(ՄՀ, 254):

9 (67). «ՏՂԵՆ ՈԻ ԱԽՉԻԿՆ»
Այս խաղը բավական աղավաղված պահ պան վե լ է Ս. Սեկե լիձե ի անվան վրաց

ձեռագրե րի ինստիտուտի 3—2385 երգարանում (էջ 48բ, վրացատառ) ։ Բնագրից հետո 
վրա ցե րեն գրված է' «Ավա րտվե ց թևջնիսը»։ Առաջին անգամ, լեղվական որոշ շտկում­
ներով, հրապարակել, է վրացի բանասեր Մ. Ռափավան «Սո վետական Վրաստան» թեր­
թում (1963, 2Ճ7Շ)։ Ըստ Ռափավայի, խաղը հաստատապես հեղինակել է Սայաթ-նո- 
վան, քանի որ ա) նրա վերջին տան մեջ հիշատակված է երգչի անունը, բ) խաղում 
նկատվում է երգչին բնորոշ բառապաշա ր և գ) կա ռուցվածք ը հիշե ցնոլմ է Սայաթ-Նո- 
վայի մի քանի այլ խաղեր («Գելն Ոլ չոբանը», «Ինչ կոն իմ հեքիմըն» և այլն)։ Ավե­
լացնենք, որ խաղը գրված է երգչի ղափիաներին րնորոշ ոտանավորով ու հանգա­
վորման եղան ակով։ հաղի մեջ հանդիպում են նաև սայաթնովյան որոշ պատկե րներ։ 
18—19-րդ տողերը' «Շուտով շուռ էկար դուն, իլթիմաղ արիր, նրնգա վոլտիտ տակըն 
փիանգազ արիր» հմմտ. «Յիս մե ղարիբ բլբուլի պես» խաղի 2 — 3-րդ տողերի հետ. 
«էրեսըս դի վոլտիս։ տակըն' անց կաց փիանդաղի նըման. Յար, քիղիդ խոսիլ իմ 
ուղում շահի իլթիմ աղի նըմ ան»։

Խաղի 3-րդ տունը հե տևյա լ ձևով տարածված է եղել ժողովրդի մեջ.

Դարդտ դարդիս կեսն է. 
Արի, ճան փ են դեսն է. 
էնպես բան բոնինք 
Ռչով չտեսնե. 
թամամ աշխարումս 
Դուն կուլիս գոված:

(Գ. Տեր-Աղեքսանդրյան, էշ 44)

հաղն աոաջին անդամ է մտնում սայաթնովյան երդերի ժողովածուի մեջ։ Մ. Հաս­
րաթ յան ը ծանոթ է եղել Մ. Ռափավայի հրատարակությանը, բայց ըստ ե րևույթին, չի 
հասցրել ուսումնասիրել և իր վերաբերմունքն արտահայտել, քանի որ նրա վերջին 
ժողոէէածուն լույս է տեսել նույն 1963 թ.։ Միայն «Մ ա խ ուխն ու Օխ չրի միսը» խաղի 
ծանոթագրության մեջ նա նշել է. «Երգչի անունով նման մի դուետ' «Տղեն ու ախ շի­
կը» Վ. ԳԱ Ձեռագրերի ինստիտուտում հայտնաբերել է երիտասարդ հա յագե տ վրոլհի 
Մայա Ռափավան։ Դեռ ուսումնասիրված չէ» (ՄՀ, 254)։ Մենք առիթ ունեցանք ծանո­
թանալ խաղի բնագրին, ուսումնասիրել այն և կատարել մեր վերծանությունը, որը և 
հրատարակում ենք լե ղվական ու տաղաչափական ղհալի շտկումնե րով։
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10 (68). «ՅԱՐԻ ՁԵՌՆԵՄԵՆ ԴԱԴ ԿՈՆԻՍ՜»
Այս խաղը Սայաթ-ՆւՎային վերագրվող մի ադրբեջաներեն երգի հետ հրապարա­

կել է Սերս Խանգագյանը «Գրական թերթի)) 1963 թ. 96 41 ֊ում։ Խաղը Ս. Խանզւսդյա- 
Նը ՀՐ Ւ է առել 1946 (թե 1947) թ, ուսուցիչ Լյուգվիդ Նազարյանի կողմից հավաքված 
հայ ժողովրդական ոլ գուսանական երգերի ձեռագիր ժողովածուից։ Ժողովածուում զե­
տեղված երգերի մեծ մասը, Ս. Խանղադյանի վկայությամբ, «հայտնի գործեր էին։ Կա֊ 
յին նաև ինձ անհ ա յտ շատ ժողովրդական ոլ գուսանական երգերի տեքստեր»։

Խաղը բավական աղավաղված է, հավանաբար երկու տուն դուրս է մնացել, որոշ 
բառեր փոխվել են կամ նրանց տեղ այլ բառեր ու բառակապակցություններ են ներ­
մուծվել, խախտվել են երրորդ տան հանգերը։ Սա տարակուսանք է պատճառն լ հրա­
պարակողին, որը խաղի մեջ որոշ տողերի, արտահայտությունների և պատկե րնե րի 
կո ղքին, որոնք «ան տա րակույս մեծ րանաստեղծինն են», նկատել է նաև վե րջին իս 
անհարազատ «պարզունակ տողեր, այսպես ասած' ոչ սայաթնովյան արտահայտություն֊ 
ներ»: Ուստի խաղն ամբողջապես ու անվերապահորեն Ս ա յա թ-Նովա յին պատկանե լը 
կասկածի տակ առնն լով, Ս, Խանզադյանն, այնուամենայնիվ, հարկ է համարել հրա­
պարակել այն, «Նրա ճշգրտումը , պա տկան ե լոլթյուն ը որոշելը թողնելով մասնագետնե­
րին)):

Խաղը, մեր կա րծիքով, պատկանում է Ս ա յա թ-Նո վա յին և հորինված է երգչի կրո­
նավորության տարիներին։ Այդ է վկա յոլմ ե րկրո րդ տողը' «Ինձ համա դըռնիրըն փակ 
ին, վանքի դուռըն մե ղուլ իմ յիս»։ Երգչի կո ւս ա կրոն ութ յան տարիներին գրված «Այիբ 
աստված սիրիս» խաղի մեջ ևս կա համանման մի տող. «Փյուր փակեցին դուոըն, 
4?ննը քար ունի)): 66-րդ խաղի մեջ կարդում ենք. «Իղրար ու ամադ չունեցող յարի 
ձեռնեմեն դադ կոն իմ». նույնը ասում է նաև սույն խաղի սկզբում. «Ձարի ձեռնեմեն 
դադ կոնիմ, փըշին գերի բըլբուլ իմ յիս»։ Իսկ Դավթարի վերջին խաղերից մեկում 
(№43)' գրված 1759 թ., երգիչն ասում է. «Ումբրըս էրազի պես դընաց' ծառըս չը- 
խերած դիդենաք»: Այս նույն տրամադրությոլնը երգիչն արտահայտում է նաև սույն 
խաղի վերջին տողում. «Ասա չունիմ ումբր ոլ արիվ, ձըմիռ չանցած կոլ հալիմ յիս»: 
Ս ա յա թն ո վյան տողեր կան նաև խաղի մյուս տնե րՈլմ (հատկապես նկատի ունենք
3 — 4-րդ և 7—8-րդ տողերը): Ին չ վերա բերում է խ ա ղի մեջ եղած ոչ սայաթնովյան 
բառերին ու արտահայտություններին, ապա պիտի ենթադրել, որ դրանք աղավաղման 
արդյունք են: Այդպես աղավաղված են նաև այլ աղբյուրներում պահպանված հայտնի 
խաղերի տա րբե րմւկնե րը, և եթե մեր ձեռքի տակ միայն ույդ տարբերակները լինեին, 
այսինքն' եթե մեզ չհասներ երգչի ինքնաձեռագիրը, ապա այդ խաղերի հեղինակա­
յին պատկանելությոլնը ևս բավ՛ական տարակոլսելի կլիներ:

5-րդ տող. ւէունց— տպված է' քանց:
6-րդ տող. 1լ|1Ո.նեւքնն— տպւէա ծ է' ձեո.ննժևն:
7-րդ տող. քանի— տպված է' ինչքան:
9—11-րդ տողերի հանդերը բավական աղավաղված ձևով են հասել օրԼրյււյ ան- 

ցան-երցնրըդ կան-քիզ փուշ ալււէին: Ավելորդ է ասել, որ Սայաթ֊Նովան երբեք այս 
կերպ չէր հանդավորի։ Մենք աշխատե լով քիչ թե շատ մոտենալ Ս ա յա թ ֊Նովա յին, այդ 
բառերը հ ամա սլա տա սխ ան ա բա ր փոխել ենք' օրիրըւո ւլար-իասլիրըա յար-քից տլւ-

1սար:
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Այս խաղը ծանոթ 
նա կամ չի կամեցել, 
որն արդեն գտնվում

է եղել Մ. Հասրաթյանին (Ս. Խանզագյանի վկայությամբ), [ւայ& 
կամ չի կարողացել այն զետեղել իր կազմած ժողովածուի մեջ, 
էր հրատարակության ընթացքում։

11 (69). «ՅԱՐ, ՔՈՐ ԿԱՐՈՏՆ ՔԱՇՈԻՄ ԻՄ»
Գրի է առել Գ. Թարվերդյանը 2908 թ. Բփֆլիսում, Աննա Մ ուրաղյանից և առաջին 

անգամ հրատարակել ((Գրական թերթի» 2936 թ. 25 3-ում' երդչի մահվան 140-ամյակի 
կապակցութ յամ բ։ Նշված թ ե րթում արդեն հրապարակված լինելու պա տճա ռով Գ, Թար­
վերդյանը այն չի։ զետեղել իր կազմած ((Հայ աշուղներ» գրքում (Երևան, 1937), 
որտեղ նա հրապարակել է միայն անտիպ երգեր։ Տպագրել է հաջորդ տարին (2938) 
Պատմության և գրականության ինստիտուտի ((Տեղեկագրում» (էջ 250)։

Խաղը, մեր կարծիքով 12 ա յաթ-Նովա յին է պատկանում, բայց րավա կան աղավաղ­
ված է, հավանաբար նրանից երկու տուն դուրս է մնացել։ Գրված է երդչի գազելների 
չափով ու հանգավորման ե ղանակով, լեզուն և պա տ կե րն ե ր ը հարազատ են Սայաթ-Նո- 
վային։

3-րդ, 22 — 12-րդ տողեր,

Սերըտ սիրտըս կես է արի լ ջահվա րդա րի թըրի նըման...
Թեվուր կորցնիս, էլ չիս գըթնի նորից մեկ էլ 12այաթ-նովեն, 
Նա մի հատ էր, աշխար էկավ քանց մի ղարիբ հուրի նըման։

Հմմտ. ի։աղ 21, տող 48 — 50.

Վաքսում իմ, թե սերըտ սիրտըս կես անի.
Եոլ մեռնիմ, էլ ինձի պես չիս տեսան ի.

■Բու Սայաթ-Նովեն իմ, մի անի ղիմիշ։

Խաղը հրատարակել ենք մի շարք շտկումներով ու սրբա դրումներով։
2-րդ տող. ւիթոի— տպված է փիրի
4-րդ տող. էրից— տպված է' վառեց:
5-րդ տող. յար թեմուրվաթ—տպված է' այ թեմուրվաթ:
7-րդ տող. Թե զադ կոնիս, էս էլ շատ է, սպանեցիր ինձ թամամ ըաըաթ-տպված էՆ 

Թե պատժում իս, էս էլ թավ է, տանջեցիր ինձ թամամ թաթաթ:

12 (70). «ՅԻՍ ՄԵ ՂԱՐԻԲ ԲԼԲՈՒԼԻ ՊԵՍ ԴՈԻՆ ՄԵ ԳՈԻԼՇԱՆ»
Գ. Թարվերդյանի հայտնաբերած խաղերից է։ Առաջին անգամ տիպագրվել է ((Հայ 

գոլս անն ե ր» գ րքում, ապա Պատմության և գրականության ինստիտուտի Տեղեկագրում 
(էջ 247)։ Բավական աղավաղված է և թերի, հավանաբար այստեղից էլ երկու տուն 
պակաս է։ Գրված է սայաթնովյան թասլիբների չափով և հանգավո րման եղանակով։ 
Լեզվով, ոճով ու պատկերնե րով հիշեցնում է երգչի։ որոշ քսաղեր։ Այսպես, առաջին 
տողը կազմող համեմատությունը գործածված է 6-րդ խաղի առաջին տողում («Յիս 
մե ղարիբ բ/րո-լի պես...»)։ Հմմտ. նաև տող 6 ((Լիզուտ նուղոլլեմեն քաղցըր» և խաղ 
25 48, տող 16' ((Բաղցր իս խոսում' լիզուտ է շաքարի բաբւսթ» կամ տող 7—8' «Գանա 
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օրեն մի Օր հարցոլ՞ր, իմացա՞ ր ահվալըս աջւսբ)) և խաղ № 64, տող 4' (քլիս հա րցընում 
իմ հալըս» նաև խաղ № 55, տող 10' «մեկ օր չըհ ար ցրիր յարին))։ Այնուամենայնիվ 
գեղարվեստական արմերով խաղը բավական ցածր է երդչի հա յե րեն ստե ղծագործոլ֊ 
թյուններից և մեր կարծիքով ավելի շուտ մի նմունակություն ֊իմիտացիա է:

13 (71). «ՌԼՌՈԻԼԻ ՊԵՍ ՁԱՅՆ է ՏԱԼԻ»
Գտնվում է Գ. Ախվե րդյանի կազմած «Հայ աշուղն ե ր և երգիչներ» ձեռագիր ժո­

ղովածուում (Մատենադարան, ձեռ. №3751, էջ 421)։ Էջի ճակատին գրված է' «Աաեագ 
Նով»։ նրանից քիլ հեռու, ռուսերեն տառերով) «Աշուղ Տանգի))։ հաղը հրապարակել է 
Աս. Մնացականյանը 1941 թ. Մատենադարանի դիտական նյութերի ժողովածուի 1 ֊ին 
համարում (էջ 186): Աս. Մնացականյանը խաղի ձեռագրական տարբերակը հրապարա­
կել է նոլյնութ յամր, առանց շտկումնե րի ու ս րբադրումնե րի։ Սակայն իր առաջա բան 
խոսքի մեջ կատարել է մի քանի դիտողություններ: Ինչպես ցույց է տվել Աս. Մնացա - 
կան յան ը, խաղը ծանոթ է եղել Ախվերդյանին, որը իր կազմած խաղերի ժողովածուի 
հրատարակության մեջ (ԳԱ, 91) նրանից մե ջբե րո լմ է կատարել։ Աս. Մնացական/ա- 
նր, սակայն, զա րմ ան ում է, Որ այս խաղը Գ. Ախվե րդ յան ը իր կազմած ժողովածուի 
մեջ չի մտցրել։ Պ ատճառը պարզ է. Գ. Ախվերդյանը անվերապահ ընդունելի համարելով 
միայն երդչի ինքնաձեռագիր Դավթարը, իր իսկ խոստովանությամբ հրատարակել է 
սոսկ նրա մեջ եղած խաղերը...

Խաղը բավական աղավաղված է, և տարբեր է երգչի մեղ ծանոթ ժառանգությունից, 
այս իսկ պատճառով Մ. Հա ս րաթյան ը կտրականապես մերժել է այն կապել երգչի 
ստեղծագործությանը։ թ յինելով այդքան կատեգորիկ, մենք խաղը բավական շտկում­
ներից ու սրբագրոլմնե րից հետո զետեղել ենք !' հավելվածում, թեև մենք ևս հակված 
չենք այն Սայաթ֊Նովայի ստեղծագործությունը համարել: Սայց և պիտի խոստովանել,
որ նրա հանդերն ու որոշ տողեր սա յաթն ովյան շունչ Ունեն: Ինչպես հատուկ է երգչի 
գաղելնե րին ու մոլխամմ ա դնե րին, այս խաղը հորինված է 16 վանկանի ոտանավորով և 
կազմված է հինդ տնից: Սակայն տներում տողերի քանակն անհավասար է. առաջին 
տունը քառատող է, երկրորդ, երրորդ, չորրորդ տները' հնգատող, վերջին տունը' վե- 
ցատող։ Դա, ըստ երևույթին, տղավաղման արդյունք է. հավանաբար խաղը եղել է մու- 
խ ամմադ, ա յսինքն ա մ բո դջոլթ յա մ բ. կազմված է եղել հնդա տո ղ տներից: Խաղի մեջ 
այնքան շատ են Սայաթ֊նովայի մեզ ծանոթ բաոապաշարի մեջ չմտնող բառերը, որ 
Աս. Մնացականյանը ստիպված է եղել մի ամբողջ բառարան կազմել (էջ 187): Տո­
ղերի զգալի մասը թույլ է և անհարազատ Սայաթ-եովայի արվեստին։ Եվ դա միայն 
աղավաղման արդյունք չէ: Ն. Աղբա լյան ը ծանոթ լինելով միայն Գ. Ախվե րդյան ի բե­
րած տողին, նկատել է, որ այդ «տողն իր վերլուծական կազմով գռեհիկ մտածության 
արդյունք է և անկարելի է համարել իբր Սայաթ-Սովայի համագրող տաղանդի գործ))
(«Հանդես ամսօրյա», 1924, էջ 368):

1 ֊ին տող. յ։նշ քաղցըր ավազ է անուժ—Աս. Մնացականյանը ավազ-ը նոլյնա ցրել 
է ավաչ բառի հետ և բացատրել «ձայն, երդ, հնչւոլն, միալար ձայն»: Սակայն այստեղ 
գործածված է ոչ թե ավաչ այլ ավազ պարսկե րեն բառը, որ նույնպես նշանակում է 
ձայն, հնչյուն, մեղեդի (Тамбурист Арутпн, Руководство по восточной музыке, 
стр. 45):
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2~րդ տող. զուլ-ղարավաշ—ձեռագրում' ղուշ ղարավաշ:
3-րդ տող, փոթոլըն— ձեռագրում' ջոսլկը:
15-րդ տող. էրեսըն—ձեռագրում' թըշերն:
յ7-Ր7 տող, 1յու հանե— ձեռագրում' հանիլ է:
22-րդ տող. ջավահիր ու ալմազ քար է—ձեռագրում' անցին ջավաիր ալմազւո 

քար է:

23-րդ տող. հարե— ձեռագրում նաոե: Այս տողը ոչ թե նշանակում է' ով հոտդ չի 
զգացել, աշխարհում էլ ի՞նչ կարող է խոսել (ճառել), այլ ով հոտդ չի զգացել, աշխար­
հում էլ նման բան չի գտնի (ճարի)։

24-րդ տող. թե հարցընիս— ձեռագրում' հարցրին:

14 (72). «ԱՉԿԻՐՏ ՕՍԿԵ ՓԻԱԼԱ»
Այս երկլեզվյա խաղի բնագիրը հայտնաբե րել և հրապարակել է Գ. Թա րվերգյանը։ 

Ամբողշական հայերեն տարբերակը հրապարակվում է առաջին անգամ: թն դգծվա ծ տՈ- 
դերը հայերեն են, մյուսնե րը մեր կողմից թարգմանված են ադրբեջաներենից։

խաղի' Սայաթ-Նովային պատկանելոլ օգտին են խոսում հետևյալ հանգամանք­
ները. ա) Սայաթ֊Նովան հեղինակել է երկու այլ հա յե րեն ֊ թ ուրքե ր են ինչպես և երկու 
պարսկերեն-թուրքերեն և մի քառալեղու . խաղ։ բ) Խաղը գրված է սայաթնովյան թաս­
լիբների հիմնական չափով և հանգավորման եղանակով (հմմտ. №9 թասլիբի հետ): 
Ինչպես բնորոշ է Սա յաթ-Նովա յի արվեստին, անթերի է հանգավորումը (աղշա-թաղշա- 
ըաղշա, պահիր-շահիր-ջավահիր) ; Ընդ որում երկրորդ տան հանգավորված բառերը 
գտնում ենք նաև 12֊րդ խաղի 4-րդ տան մեջ։ դ) Խաղի մեջ կիրառված որոշ պատ­
կերներ ու արտահայտություններ հիշեցնում են երգչի այլ խաղերը («Ըոյըտ նըման 
սալբոլ ծառի» հմմտ. խաղ 24. տող 5։ «Ղոլէի պես դըռնոլմ ըտ պահիր» հմմտ. խաղ 
№47, տող 5 և այլն)։ Ուշագրավ է, որ [սաղի աոաջին տողը կազմող փոխաբերությունը 
գործածված է նաև №58 հ ա յե րեն֊ թուրքե րեն խաղի 4-րգ տողում, ինչպես և «^ամամ 
աշխար» երգի 11-րդ տողում։ Հավանաբար խաղից մեկ տոլն պակասում Հ/'էալ բառի 
փոխարեն երկու դեպքում տպված է ղոա (ադամանդ), որ խորթ է երգչի բառապաշա- 
րին, Բացի այդ լալը ոչ միայն նշանակում է թանկագին քար, ոոլբին, այլև' պայծառ 
կարմիր գույն, այս իմաստով էլ այն ա ռաջին տան մեջ կապվում է «ռանդըն արունի 
նման է» տողիւն:

ՏԱՐԲԵՐԱԿՆԵՐ
3. Գտնվում Հ Օհանի ձեոաղրի 70 ա էջում։ Խաղի վերջում Օհանր գրել է. «Այս­

պես, Ս այաթ-Նովան զովում է մեր հայրական քամանչան»։ Հրապարակվում կ աոաջին 
անգամ ։

2. Գտնվում է Օհանի ձեռագրի 58ա էջում։ Հրապարակվում է առաջին անգամ:
3. «Դոլն էն գլխեն» երգի այս տարբերակը գտնվում է Օհանի ձեռագրի 64 էջում: 

Հրապարակվում է ւսսաջին անդամ։
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4. Գտնվում է Գ. Ախվերդյանի արխիվում պահվող վրա ցա տառ ձեռագիր տետ­
րում (№ 56—1-ին, էջ 4)։ Սկսվում է «Դուն էն գլխեն» երդի առաջին տան վերջին 
տողով, որին հաջորդում են նույն երդի առաջին և երրորդ տողերը: Բացակայում է 
երկրորդ տողը: Հաջորդ երկու տները համապատասխանում են «Աջաբ քու սիրտն ո՞վ ջինից.) 
խաղի երկրորդ և երրորդ տներին։ Իսկ վերջին' Լորրորդ տունը համապատասխանում է 
«Դուն էն գլխեն» երդի վերջին քառատողին։ Հրապարակված է մեր կողմից (՞Բանբեր 
Հայաստանի արխիվների» հանդեսում (1976, 76 2, էջ 134):

5. Այս վարսաղ խաղը, որ երգչի Դավթարում հյուսված է (՞Յիս կանչում իմ լա- 
լանին» երգին, գտնվում է Օհանի ձեռագրի 59 էջում: Պ ակասում է բնադրի չորրորդ 
տունը: Հրա պա րա կվում է աոաջին անդամ:

6. Գտնվում է Օհանի ձեռագրի 62 էջում։ Պ ակասում է բնագրի չորրորդ տունը: 
Առաջին անգամ հրապարակել է Լ. Մ ե լիքսեթ-Բ եկը 1936 թ. ((Պրոլետար» օրաթերթում 
(76 3, տե'ս նաև «Տեղեկադիր», 1949, №4, էջ 34 —35)։

7. Գտնվում է Կ. Կեկելիձեի անվան վրա ցական ձեռադրե րի ինստիտուտի 3 3686 
ձեռագիր երգա բանի 46 — 47 էջերում։ Վրացատառ է: Չունի տների չորրորդ տողերը 
կազմող ((Բարով տեսա իմ սիրեկան» կրկնատողերը։ Խաղի վերջում կա մի վրացերեն 
ծան ուցում, որտեղ ասված է. «Սայաթ֊Նովայի ասած մոլխամ րա ղը. նախ հայ տեր­
տեր էր, իսկ երբ կուսակրոն դարձավ, այն ժամանակ ասաց այս» (թարդմ. է. Մելիք֊ 
սեթ-Բեկի )։ Այս վկայությունն, անշուշտ, հավաստի չէ, քանի որ սույն խաղը, որի 
բնագիրը գտնվում է Դա:[թարում, Սայաթ-Նովան դրել է մինչև հո դևո րա կան դառ­
նալը: Այստեղ ուշագրավն այն վկայոլթյոլնն է, որ մեր երգիչը մինչև կոլսակրո - 
նություն ընդունելը եղել է քահանա, մի բան, որ հաստատվում է մի քանի այլ փաս­
տերով: Սույն տարբերակն առաջին անգամ հրապարակել է Լ. Մ ե լիքս եթ-Բ եկը 1930 թ. 
լույս տեսած «Սայաթ֊Նովայի անձնավորությունը» վրա ց ե րեն աշխատության մեջ (նույնը 
տե'ս նաև «Պրոլետար», 1936, 76 3, «Տեղեկագիր», 1949, 76 4, էջ 34—35)։ Ներկայաց­
վող տարբերակը հրապարակված է ձեռագրից։ Այս և նույն ինստիտուտի ձեռադրե րում 
պահպանվող մյուս տարբերակները մատնանշել է Պ. Մուրադյանը «Սայաթ֊Նովան ըստ 
վրացական աղրյոլրների» աշխատության մեջ:

8. Գտնվում է Օհանի ձեռադրի 70 էջում: Պ ակասում է բնադրի չորրորդ տունը:
Հրա սլա քակվում է աոաջին անդամ։

9, «էշխ և մ են էնպես վա ովի լ իմ» երգի այս տա ր բե րա կը գտնվում է Ս աշտոց յան 
Մատենադարանի 76 9212 ձեռագիր երգարանում (էջ 7): Պակասում է բնագրի 4-րդ 
տունը: Հրապարակվում է առաջին անգամ:

10. Գտնվում֊ է Օհանի ձեռագրի 61 էջում: Պակասում է բնագրի 4-րգ տունը: Հրա­
պարակվում է առաջին անգամ:

11. Գտնվում է Օհանի ձեռադրի 67 ա էջում։ Պակասում է բնադրի 4-րդ տունը: 
Հրապարակվում է ա ռաջին անգամ:

12. Գտնվում է Օհանի ձեռադրի 65ա էջում: Պ ակասում է բնադրի 4-րդ տունը» 
Հրասլարակվում է առաջին անգամ։

13. Գտնվում է Օհանի ձեռադրի 66 էջում։ Հրապարակվում է առաջին անգամ։
14. Գտնվում է Ախվերդյանի արխիվում (76 56—1-ին, էջ 2)։ Վերնադրված է 

Մուխս։ մթագի: Վերին ձախ անկյունում Ախվե րդյանը մատիտով նշել է՝ «կայ»։ Այսինքն՝ 
խաղը կա երգչի Դավթարում։ Պ ակասում է բնադրի չորրորդ տունը: Հրա պա րակված է 
մեր կողմից «Բանբեր Հայս։ոտանի արխիվների» հանդեսում ( 19(6, 7> 2, էջ 131 32)։
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15. Գտնվում է Կ. Կեկելիձեի անվան վրացական ձեռագրերի ինստիտուտի § 2385 
ձեոագիր տաղարանում (էջ 61 բ)։ Վրացատառ է։ Խաղի վերջում վրացերեն դրված է 
«Ավարտվեց մ ու/ս անր աղը»: Հրապարակվում է առաջին անդամ։

16. Գտնվում է Գ. Ախվե րդյանի կազմած «Հայ աշոլղնե ր և երդիչնե ր» ձեռա գիր 
ժողովածուում (Մատենադարան, ձեռ. 3751 , էջ 716)։ Պակասրւմ է առաջին տան 
«Ավարտվեց մ ուի։ անր աղը»։ Հրապարակվում է աոաջին անդամ։

17. Գտնվում է Օհանի ձեռագրի 69 էջում։ Պակասում է րնագրի 3-րդ տունը։ Տար­
բերակի նախավերջին տունը հրապարակել է Գ. Ասատոլրը ((Ազգագրական հանդե­

սում» (գիրը 10, էջ 110, հմմտ. ԳԼ, 171)։ Ամբողջական տարբերակը հրապարակվում է 
առաջին անգամ:

18. Գտնվում է Օհանի ձեռագրի 71 էջում: Պ ակասոլմ են բնագրի երրորդ և հինգ­

երորդ տները: Հրա պա րակվում է աոաջին անդամ:
19. Գտնվում է Օհանի ձեռագրի 61 ա էջում: Հրապարակվում է առաջին անդամ:
20. «Յար, բիզ ի ս կ ի ղավալ չբլի» խաղի այս տարբերակը գտնվում է Օհանի ձե­

ռագրի 64 էջում: Բացակայում է առաջին տողը, որի փոխա րեն ներմուծված է տար­
բերակի 4-րդ տողը։ Հրապարակվում է առաջին անգամ:

21. Գտնվում է Օհանի ձեռագրի 68 էջում: Պ ակասոլմ է բնադրի երրորդ տունը։ 
Տարբերակի 3-րդ և 4֊րդ տները հբա պարակել է Գ. Ասատոլրը «Աղդագրական հան­
դեսում» (դիրը 10, է« 109), որտեղից ղրանը արտատպվել են Գ. Լևոնյանի ժողովա­
ծուում (ԳԼ, 163 —164): Ամբողջական տարբերակը հրապարակվում է աոաջին անգամ։ 
Տե ս նաև 43-րդ խաղի ծան.։

22. Գտնվում է Օհանի ձե ռա գրի 67 էջում: Հրա պա րա կվում է աոաջին անգամ։
23. Գտնվում է Օհանի ձեււսւղրի 66ա էջում։ Պակասում է րնագրի երկրորդ տունը։ 

Առաջին անգամ հրա սլա րակել է Գ. Ասատոլրը «Աղդագրական հանդեսում» (գիրք 10, 
էջ 108—109), որտեղից ա րտատ սլվել է Գ. Լևոնյանի ժողովածուում (ԳԼ, 167)։ Հրա­
պարակում ենը մեր վերծանությամբ։ •

24. Գտնվել է Գ. Լևոն յան ի անձնական դրա դա բան ի մի աշուղական ձե ռա դի ր եր­
գարանում: Հրապարակել է Լևոն յան ր իր ժողովածուի ծանոթագրությունների բաժնում 

167)։ Վերջին տան ե րկրո բդ տողր պակասել կամ ան ընթեռնելի է եղել, և Լևոն- 
յանր լրացրել է ըստ Օհանի տարբերակի:

25. Գտնվում է Գ. Ախվերդյանի կտղմած «Հայ աշոլղնե ր և երգիչներ» ձեռա գի ը 
ժողովածուում (Մ ս։ տ են ա գա բ ան, ձեռ. .\:3751, էջ 714): Հրապարակվում է աոաջին 
անգամ:

26. Գտնվում է Գ. Ախվերդյանի արխիվում (№56—1-ին, էջ 5): Տարբերակի առա­
ջին և երկրորդ տները համապատասխանում են «Պ ատկիրքտ ղալամով քաշած» երգի 
առաջին և չորրորդ տներին, իսկ ‘Լերջին տոլնր' «Դուն էն գլխեն» երգի երկրորդ քառա­
տողին: Հրապարակված է մեր կողմից «Բանբեր Հա յա ստանԼ: արԼսիվների» հանդեսում 
(1976, №2, էջ 135)։

27. Գտնվում Օհանի ձեռագրի 63ա էջում։ Հլ.ապարա կվում է աոաջին անգամ:
28. Գտնվում է Գ. Ախվերդյանի արխիվում (№ 56—1 ֊ին, էջ 3)։ Վրացատառ է: 

Վերին ձախ անկյունում Ախվե րգյան բ մատիտով նշել է' «չկայ», ա յսինքն' խաղը չկա 
եբգչի Դավթ արում , իսկ աջ անկյունում նշել է' «Ս այիաթ-նոՎա յ»։ Մ. Հասրաթ յանի 
կարծիքով այս տարբերակը Ախվե րգյան ր ձեռք է բերել իր կազմած ժողովածուն «սրպա- 
գբեյուց հետո, այլ կերպ, կղետեղեր ժողովածուի մեջ» (ՄՀ, 249)։ Մինչդեռ, ինչպես
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ցույց հ տալիս Ախվերդյանի ձեռագրերի ուսումնասիրությունը, այս խաղը մինչև ժո­
ղովածուի հրատարակությունը եղել է նրա ձեռքի տակ, սակայն, քանի որ Ախվերդ- 
յանը հրատարակել է միայն Դավթա րում եղած խաղերը, ուստի և իր գրքում չի զե­
տեղել ինչպես այս, այնպես էլ իրեն հայտնի մի քանի այլ խաղեր, որոնք չկան երգչի 
ձեռագրում։

Աղավաղված է հատկապես տարր երակի վերջին տունը, որի 1 ֊ ին և Յ֊րդ տողերը 
սերում են «Պատկիրքտ ղալամով քաշած» խաղի վերջին տան համապատասխան տողե­
րից։ Ուշագրավ է տարբերակի 7-րդ տողը, որն ավելի մոտ է թվում բնագրին (հմմտ. 
ի։ ա զ 52, տող 7)։

Առաջին անգամ հրապարակել է Գ. Ասատոլրը «Դրական թերթում» (1934, .V !?)• 
այգտեղից արտատպված է «Վեմ»-ում (1934, հոլշիս - օ դոստ ոս) , որտեղից և այն մը- 
տել է Ռ. Աբրահամյանի կազմած ժողովածուի մեջ։ Սույն տարբերակը նշան ա կա լից 
արժեք է ներկայացնում, քանի որ խաղի հե ղինակային բնագիրը չի պահպանվել, այլ 
հասել է Օհանի ա րտագրութ յամր, որ նույնպես աղավաղված է ու պակասավո ր: Տար­
բերակի մեր վերծանությունը հ րապար ակել ենք «Սանրեր Հայաստանի արխիվների» 
հանդեսում (1976, X 2, էջ 133)։

29. Գտնվում է Օհանի ձեռագրի 57 ա էջում: Այսւոեղ էլ թուրքերեն կիստ տողերը 
ներկա լացնում ենք Մ. Հասրաթյանի թարգմանությամբ, ընդգծելով հայերեն հատված­
ները։ Տարբերակի երրորդ տան առաջին երկու տողերն ամ բո ղջութ յա մ բ հայերեն են, 
որ աղավաղման արդյոլնք է։ Հրապարակվում է առաջին անգամ։

30. «Թաքավոլր իս» երգի միակ ամբողջական տարբերակն է, որի հիման վրտ 
հնարավոր է եղել առավել լրիվությամբ ոլ ճշտությամբ վերականգնել տյդ գեղեցիկ 
սիրերգը։ Գտնվում է Մաշտոցյան Մատենադարանի .V 10293 ձեռագրում (էջ 27ր — 28ա)։ 
Աոաջին անգամ հրապարակել է Ասատոլր Մնացականյանը «Գրական թերթում» (1966, 
№51)։ Այս և մյուս տարբերակների միջոցով Աս. Մնացականյանը նույն համարում 
ներկայացրել է նաև խաղի իր վե ր ա կա զմ ութ յո լն ը (տե'ս աստ ծան. 59)։ Սույն տար­
բերակի 15-րդ տողը Աս. Մնացական յան ը վերծանել է այսպես. «Սող մարդու նման 
կաղօվերեդ ծիկ կոլ տա, տ ակռով կոլ հանե»։ Մյուս ղեպքե րում մեր վե րծանութ յոլն ր 
աոան ձնապես շի շե դվում։

31. Այս թերի ու աղավաղված տարբերակը հ ր ա պ ա ր ա կե լ է Գ. Տ ե ր -Աղեքս ան դրր - 
յանը «Թիֆլիսեցոց մ տավոր կյանքը» գրքում (էջ 39)։ նույնը տե'ս նաև «.Արձագանք» 
1885, XI, էջ 4: Ըստ հրատարակչի, սույն տարբերակը նույն ութ յամ ը ընդօրինակված է 
աշուղական երգեր պարունակող մի ձեռագրից:

32. Գտնվում է Գ. Ախ վե րդյան ի կազմած «Հայ ա շուղն ե ր և երգիչներ» ձե ուս գի ր 
ժողովածուում (Մատենադարան, ձեռ. X 3751, էջ 421): Հրապարակել է Ասատուը 
Մնացականյանը ՀՍՍՀ ԴԱ «Տեղեկագրում» (1947, ձ$5, էջ 87): Ձեռագրում այս 
տա ըրերակին հաջո րդում է մի քառատող «Աջաբ քոլ սիրտն ո՞վ ջինից» խաղից։ Այդ 
քառատողը Աս. Մն ա ց ակ ան յան ը սխալմամբ ընդգրկել է սույն տարր եր ակի կազմում, 
մինչդեռ ձեռագրում էլ դրանք իրարից անջատ են արտադրված:

33. «Գելն ու չորանը» խաղի այս թերի տարբերակը հրապարակել է Սկանդար- 
նովան «Սովկասի լրաբեր» թերթում (1912, X 36): Այստեղից արտատպված է Գ. 
էևոնյանի ժողովածուի ծանոթագրություններում (ԳԼ, 175)։
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34. Տպագրված է «թա ղմ ավեպոլմ» (1893, էջ 207)։ Խաղի վերջում նշված է'
.«Ժողովրդական երգիչ Սայադնով»:

35. Սույն տարբերակը հրապարակել է Գ. Տ ե ր-Ա ղե քս ան դր յան ց ը «^'իֆլիսեցոց 
մտավոր կյանքը» դրքում ի էջ 39—40): Նույնը տես նաև «Արձագանք» 1885, 76 1, էջ 
3 — 4: «Արձագանքում» հրապարակված տարբերակը մի փոքր շեղվում է «Միֆլիսեցոց 
մտավոր կյանքը» գրքում տպագրվածից։ Այսպես, տարբեբակի 12-րդ տողը «Արձա­
գանքում» տպագրված է' «էրկթե կրնալը մենդալ կախ կոն իմ , փուրում տ կու խցկիմ 
ժանգոտ խանջալը»։ Մ յուս տարբերություններն էական չեն։ Խաղի վերջում փ ակադծե րի 
մեջ գրված է'՛ թ1տշն|ւս: Սույն տարբերակը անփոփոխ ձևով զետեղվել է Գ. Լևոնյանի 
ժողովածուի մեջ (խաղ Ծթ)։

36. Գտնվում է Գ. Ախվե րդյան ի կազմած «Հայ աշուղն ե ր և երգիչներ» ձեռագիր 
ժողովածուում (Մատենադարան, ձեռ. 76 3751, էջ 926)։ Հրապարակել է Աս. Մնացա­
կանյանը («Տեղեկագիր» 1947, 76 5, էջ 89):

37. Գտնվում է ՀՍՍՀ Կենտրոնական ա րխիվոլմ պահվող մի ձեոագիր պիեսի մեջ 
Հֆոնդ 76 2, գործ 76 2446)։ Հայտնաբերել և հրապարակել է Գ. Հարությունյանը («էջ­
միածին», 1947, մա յիս-հուևիս, էջ 55 — 56):



ԲԱՌԱՐԱՆ

. Աբ-Ա1թ— ջուր, չուր (արցունք իմաս­
տով)։ Էրկու սղկես էրկու այիբ էրկու 
թեն (աբ-աբ-53)

Արուէ—պատճառով, հույսով (70) 
Աբրեշում—մետաքս
Աղուր — թրծած աղյուս (51)
Ադար — համ եստոլթյուն, բարեկրթու­

թյուն (14, 19, 27)

Աղալւսթ—/• արդարութ յուն, արդարա­
դատություն։ 2եքիմ ու ղաղաստան շըկւս, 
մե ղրուսւո սւղալաթ չըկա (39)։
2. Արդար, անաչառ։ Է՜յ աղալւսթ հոլքմի- 
հեքիմ, սուչբս ի*նշ է, ասա ինձի (62)

Աղա — տանջանք, չարչարանք (35) 
Աղիղ—աՒր^լՒ> թանկագին
Աթամի ղաթ—ադամորդի, մարդ (22)
Ալ—կարմիր, ծիրանի։ Ալ անիլ֊ կար­

միր ներկել (44)

Ալսւլ—փոքրիկ գիշատիչ թռչուն։ 5իս 
բյբուլ իմ, Հարթս փակից ալալև (58)

Ալամ—դրոշակ։ Ման իս ղալի ալամի 
պես (41)

Ա[ա։|—կրակ (169)
Ա(յ> — աէիք (5)
Ալիֆլամա — ա յբբենաշա ր ոտահաւԼո ր

(տե'ս խաղ 53)

Ալմաս— ադամանդ
Աիւրւսթ----Հանդերձյալ կյանք, անդրաշ­

խարհ ( 63 )

Ակնակապ — ա կան ա կո ւռ, ական ազարդ
(Հ>4)

Ակոա—ատամ (հոգն. ակոեք, ակը IX- 
քքփր)

Ահփ— ահեղ։ Ահլի շար-աՀ6ղ օրենք, 
ահեղ դատաստան (4)։ Գուցե և' (արաբ.) 
շնորհալի, երևելի

ԱհՀալ—դրություն, վիճակ (70)
Ահուզար— ախ րւ վախ, հեծեծանք։ Էլ 

յիս կոԼ քաշիմ էս ղուսեն' թուղլի ահու- 
ղար ունենամ (6)։ Ահուզար քաշիլ—Հա֊ 
սաչել, հեծեծալ։ Ահուզար իմ քաշում, 
ամա՜ն (4)։

Աղա — տեր, պարոն։ Աղերումեն— տերե- 
րից (46)

Ազու — թույն (62)
Ամա — համար։
Ամա— բայց, սակայն
Ամաց— երախտիք (68)
Ամաև — գՈլթ հայցող բացականչոլ-

թյուն
Ամարաթ — ապարանք, դղյակ (40)
Ամբ— ամպ
Ամբար — ամրրա, բուրկեն, մոմանման 

թանկարժեք անուշահոտ նյութ, որ ստաց- 
վում է կաշալոտի (վիշապաձուկ, ամբեր) 
մարսողության մնացորդներից, այժմ էլ 
օգտագործվում է որպես խառնուրդ օծա­
նելիքի արտադրության մեջ (31)

Ամբարչա— պարանոցի ղաբդ (59, 71)
Այան— հայտնի, պարզ։ Այստեղ' սո­

վորական,՜ անտարբեր։ 11Վ քիզի այան 
մտիկ տա, Աբելին Կայան մտիկ տա 
(38)

Այար—եթե։ Գլուխս մատաղ կոեիմ' 
ղաբուլ անիս, յա'ր, այար (60)

Այիբբիմ—այբուբեն (54)
Այիբ- այբ
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Այ նա բանդ— հայելազարդ, հա յելա պա տ 
Հ4)

Այնոսք զալ—ոլշա դրոլթ յան արժանաց - 
նել, կարևորություն տալ։ Կազմված է 
ա րա բե րեն ’-Այն (աչք) և հայերեն Ում ներ­
գոյական հո լո վա ձևի վերջավորությունից։

՜Օշով այնումէո չէ զալիս (33)
Այվան— պատշգամբ, սրահ (1, 59)
Անբան— անխոս, անառարկելի, զսւցե և 

չբտնեցրած: Անբան Օսկոլ ւլսվսա իս, 
զո'զալ (33)

Անբարի — ոչ բարի, չար
Անզալ—Անազնիվ, ստոր, բանսարկու

(38, 42, 47)
Անզան կափ[—Լս^Լ> ականջ դնել (19, 

55)
Անզորձիլ — անձեռագործ, հրաշալի (25)
Անզրծակի — հանկա րծ , հանկա րծակի

(55)
Ան զա <լա — առած, ասացվածք։ Շան-

անրլազ—շահ ական խոսք (6 )
Անեղ— աղեղ: Անրփ լարն կւոր։[իլ է 

(37)
Ան զար նիշ — առանց ոսկե դթվար1Ւ > 

առանց ոսկե նիշի: Կազմված է հայե­
րեն ան ժխտական նախածանցից և 
պարսկե րեն զարնիշ (ոսկենիշ) բառից: 
Անւլալամ, անզարնիշ քաշած օսկու պես է 
փայլում ունքտ (31)

Անիւարշ — անծախս, ծախս չպահ անջո ղ: 
Կազմված կ հայերեն ան ժխտական նա­
խածանցից և արաբերեն |սարշ (ծախս) 
բառից (25)

Անձնանալու — չհնացող, չմաշվող
Անւլալամ — նկարչի վրձին չտեսած, 

անձերւակերտ։ Կա դմված 1; հայերեն ան 
ժխտական նախածանցից և արաբերեն 
ղալամ (գրիչ, վրձին) բառից (31)

Անղսւմ-անհոգ, ան փիշտ ։ Կազմված է 
հա յե րեն ան ժխտական նախածանցից և 
արաբերեն ղւսմ (հոգս, վիշտ) բառից 
(33)

Անղայիղ—առանց նավակի ։ Կազմված 
է հ ա յեր են ան ժ խ տական նախածանցից և 
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արաբերեն Աայիղ (նավակ) բառից (60)
Անմաս ւսնիլ — առանց հաղորդության, 

անօրեն սպանել (21 )
Անջաղ—հազիվ. միայն թե: Ա1Ասպ 

99 Իս էշխի մեշն (2)
Անզ կենալ—դրժել, հրաժարվել: Անց 

մի' կենա, թե հալալ իս (4)
Անքանար — անափ, աւիից հեռու: Կ ա ղ- 

մրված է հայերեն ան ժխ տա կան նախա­
ծանցից և արաբերեն քանար (ափ, եզր) 
բաոից (60)

Աշկարա—բացահաւտ, ակնհայտ (64)
Աշաբ —ա րդյո ր
Ար ալ—օրհաս, մահ (44, 64)
Աշա^իբ — զարմանալի, աննման (6,

26)
Առակ ավուր— առակով ասված, փո-

խաբե րական իմաստով (17)
Աուսշ—նախ, սկզբում (1)
Աոուտեհան — առավոտյան: Աոուտեմեն- 

ա ռ ա վոտ վանից։ Աո ո 11 ո վա ն ֊ ա ռ ավոտյ ա ն, 
վաղորդյան

Ասլ—ազնիվ, ազնվացեղ. բարեկիրթ 
(36, 47)

Ասլզազա — քաջատոհմիկ , ազնվացե ղ,
բարեկիրթ (44)

Ասկ-1. ազգ, տոհմ։ Ասկսւ ասկերամն 
զոված (20): 2. թարեկամ, ազգական։
Էյթիբարլւն վիրացիլ է, ւսսկ ու բարեկամ 
չբկա. չէ (62)

Աս մ ա վո ւր — Հայսմավուրք, հա մա քրիս­
տոնեական և ազգային սրբերի վարք- 
կենս ագրո ւթյոլննե ր պարունակող ծիսա­
կան ժողովածու ( 1 1 , 41 )

Ավազ— երգ, ձայն մեղեդի, հնչյուն: 
Ավազ անիլ- երգել, քաղցր խոսել (71)

Ավալ — նախ, առաջ (3)
Ավարա — անգործ, թափառական (64)
Ավշի---որսորդ (60)
Ավւհալ—հավատալ
ԱսւթԱԱ — կերպաս, սնդուս
Ար — ամոթ, ինքնասիրություն (14, 19)
Արայիշ — հարզա րումն-կտ րե լով (21,

60)



Արթաբ— տեր || տիրական, բռնակալ, իշ­

խող, տանջող (7, 8, 20)
Ս.Րզ—խնդրանք , աղերսագիր։ Աւ*<լ

սմւ\է\~խնգրել, աղերսանքով հայտնել (11)
Արին — ա րյուն
ԱրիվակէԱլ—արև առած, արևատեր (4) 
Արի։— առու (59)

Արմանալու—զարմ անալի, հրաշալի (49) 
Արք — իրավունք, իշխանություն (6)

Չաթ — համեմ ատ, հ ա մ ա պա տ ա Ախ ան ։

Ոաբ անի լ—համեմատել (20)
Օաբալ»— տեսակ, ձև (3, 11)
Րաղա — անտեղի կորուստ (67)
11 ա <լա — ր ա դե (35)
Սազի—ոմն, ոմանք, այնպիսի (15)
Ր ա |շ սւ հ — մե ղրի խորի սխ (72)
|*ալքա, բալքամ—գուցե, թերևս (26, 

37)
ՈաՈար — գարուն (71)
Օարլայ) — այգեստան (30, 40)
փայլման—այգեպան, նույնն է' բազ­

ման շի
Թանց-հաշիշ, թմրադեղ
ք*ան։լ — կապ, հանգույց ։ 1։աև|} աևիլ-

կապել, կաշկանդել (12)
Օանդւս — ստրուկ, գերի (11)
Օանւլիվան— անտեր, անճարակ (71)
Րանղիվար— կապված, սիրահարված 

(71)
Օանք—խոսք, ասույթ, ասացվածք
(*աշ — գլի,ս,,Լոր> գերազանց (54)
Օաշւոան—՚ււխիօ> ս^գբՒօ

Րաււնալ—տանել, կրել (55)
(*աս— բա, հապա, իսկ
|յաս — գրույց, վեճ, խոսակցություն 

(25, 29): Փխբ. աշուղի մրցավեճի գոր­
ծիք։ *₽իղ ինձնից ո՞11 կանա խլի, աշուղի 
թասն ]ւս, քամա՜նչա (1), |«աս բոնիլ- 
վիճել։ քաս ո՞վ կանա բոնի (11)

Ոավթա — հա գուստ ի եգրերը փակող 
Կ՚Ի՚Ա! (71)

Օարգ—բարկ, վառ, թեժ

Օարեբար— հավասար, նման (4, 26, օՕ) 
pшrիpшվnlГ— ա րևե լյան քնարերգու­

թյան մեջ երկար բանաստեղծության ձև 
(4)

1*արիշել—հ աշտվել, համ աձայնել (64)
^արիւէակալ—բարև ընդունող, բարև 

առնող (4)
Օափա — հավատարմ ություն, խոստում ի 

պահպանումն (14, 15, 46)
Օեդամաղ—ան տրամ ադիր, վշտացած,

նեղացած
(Այղասլ—անազնիվ, անկիրթ (36, 44, 

47)
1Ազարիլ, բեղրիլ—հոգնել, ձանձրանալ 
ւԱյիրլրար — ուխտաղանց, երդմնաղանց 
1‘նիևսաւի— անգութ, անխիղճ (63) 
1'ե||Ո1—հայտնի, նշանավոր (47)։ է*Լէ— 

լու շահ-անղազ—նշանավոր շահական 
խոսք (6)

Օեհիշւո— դրախտ (72)
Օենուբազար — առևտուր, սակարկութ-

յոլն (2)
քԱմուրվաբ — անխիղճ, անգութ
ՕԼրնիր—բերաններ (13)
քԱքարա — անօգուտ, անպետք (60)
Օինա—բնակավայր (65)
Օինաղան— Հիմքից, սկզբից (70) 
Օիրյան անել—խորովել (6)
Օհամ— բհամ գա լ-ծա գել, սերել, աճել։
Շիմշատի ծաո' բհամ էկած (49)
Օոզա— թունգ խմիչք կորեկից (35) 
ք^ոլրվիլ—բոլՈրաձև դառնալ, կլորանալ 
ք'րոլ—բյուրեղ, բյուրեղապակե աման 

(12. 31)
ք^րոյի-բրոյ ի — շար ան ֊շարան (50)
Ոուլ>ա— սիրած, կուռք (32)
ք*ու|սա։լ—կղակ (36)
(^Ունիաբ — շինության հիմք (20)

Դալ անիլ—մեռնողին ագույյէ 
և' (արաբ.) ղալ (ողբ, կոծ), անել

Դամ—անգամ (40, 65)
Դանա — արդյոք, միթե
Դարւլան — պա րանոց, վիգ (69, 70)

— 225 —
15—110



Դարդիշ— .պտույտ, զբոսանք։ Դարդիշ
տալ—զբոսնել (12)

Դարնան շուն շ—գարնան սկէգԸ> գար­
նանամուտ (12, 47)

Դաւի— ղվա րճ ա խ ո ս ո լթ յ ո լն , խ րախճանք 
(14, 46)

Դեթ— մեղք, հանցանք, վնաս (43, 47)
Դեմի-նավ (14, 27, 60)
Ղիդ—գե տ
Դիմիւա—գոտոլ տեսակ (՞ ) (71)
Դողալ—գեղաչյա, գեղեցկուհի
Գոլ-լճակ (30)
Դուէնար— գոհար, անգին քս,բ (*>)
Դրանք— գրքեր (27)
Ղուլ—վա րդ
Դալա թաթին — ոսկեթել (71)
Դուլաթդան— վարդաջրի սրվակ (49)
Դուլսար— գեղին վարդ (72)
Դուլբաղ— վարդաստան, 6աղկանոց (40)
Դուլզազ—վար ղան մ ան կարմիր '( գեր­

մաստի գույն)

Դուլդաւ|ազ— կատակ, ղւէա րճա խ ո ս ո լ-
թյոլն (71)

Դուփշ-մեխի դ։ոլխ (33)
Գուզ—գո1 (5’3)
Դուլնանդ—վար գա ձև (60)
Դուլշան— վարդաստան (?0, 72)

Դուման— ենթադրություն. այստեղ* նը- 
ման, նմանություն: Քիզնիղ ուրիշ չունիմ 
«լուման (4)։ Դուման \սե[\Հ-նմանեցնել։ 
Մե զադ դուման ածիմ, ասիմ է'ն
նման է զունքտ (31)

Դունք— գույն, տեսք (31)

'Դաբաղ—կաշեգործ (4)
“Դարանդ— դիվահար, խելագար' դի-

ւէանա-դաբանդ կապակցության մեջ (45)
Դադ — դատ

Դադս։ — մեծ վարպետ, իմաստուն (9, 

53)
Դաթ — ցածր։ Դազաթտ արա դա ու 

այիբ թո (դաթ -54)
Դալ—ճյուղ։ ՍալքՈլ դալ րոՎուն (30)։

Դալ—առաջին կաթ։ Մի մոր ծծած, մի 
մոր դալ իս (4)

Դաղ—խարան, այրվածք, վերք։ ՛հաղ 
անի լ- այրել, խարանել

*1։ամ — ուրախ ժամանց, զվարճություն 
(62)։ Դամ անի լ- ուրախանալ, ուրախ 
ժամանակ անց կացնել (14, 25)

Դամ—զամբ, ցանց, որոգայթ։ Դամ 
անիլ֊^աք/^/։/ ո րոգայթի մեջ գցել, ւիիւբ. 
մոլորեցնել, խելքահան անել։ Շամամ- 
նիրա դամ իս անում (4)

Դամ—միայն դամ **աշիլ արտահայ­
տության մեջ։ — Պղնձե ամանի վրա կրակ 
շարել, ո րպեսղի խուփի տակ հավաքված 
ջուրը նորից դոլո րշիանա և ծծվի էի լավի 
մեջ։ Կու դնին փլսոէումն' կու քաշին դամն 
(66)

Դամաղ—քիմք. ւիիւբ. տրամադրու­
թյուն, ոգևորություն։ Թաք 1՜Ոլ դամաղն 
շաղ ըլի (19)

Դաման---վ։եշ, քղանցք (56)
Դամբ— ուռկան, ցանց. ւիիւբ. որո­

գայթ, դարան։ Սատաննն մե դամբ I; դրի 
Աթամի (լաթն վուրսալոլ (44)

Դանդ —շատ փոքր կշռաչափ (քառորդ 
մսխալ). ւիիւբ. չնչին, վ։ ոք ր տգույն մաս։ 
Է՛ս դարդնն օչո։[ չըքաշե, վուր մե զան­
դին չի դիմանա (32)

Դաստա — փունջ,՛ կապուկ։ Դաաոա- 
դասաա — փուն ջ-փուն ջ

Դաստամազ—մազափունջ, հյուսք։ Կազ- 
■մըված !; պարսկերեն դաստա (վ՚ոլնջ) և 
հայերեն մազ բառերից

Դասւոաոննան — փունջ ռեհան. ւիիւբ. 
ռեհանի փնջի պես անուշահոտ մաղեր 
(66)

Դաստուր — վայել, պատշաճ (11)
Դաւէ տալ—դավա դրե լ, դեմ դուրս գալ 

(^0)
Դավա — գեղ, ճար, միջոց (54)
Դաւէթար — գ[’Րք> մա տ յան, երգարան
‘նար — դժվա րություն, նե ղոլթյո լն , տա- 

ուս սլանք
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'11*1Ար ղի մա ն — կարեկից, վշտակցող ( 62) 
՜Դարձ 4աԼ---Հա,ԼեԼ> խոստովանել ( 66 )
Դավ։— դահիրա, կիսաթմբուկ (14) 
Դեղա— մ այբ (26, 55)
Դե վեր— ներքև, ցածր. վվսթ. խոնարհ , 

հասարակ։ հանար ութին արա կանց 
՜քից ղեվերիա (19)

Դիար—երկիր, կողմ, վայր (5)
|1’իթա — դիպակ, մետաքսե գործվածք 

(5)
Դիղար— տեսք, պա տկե ր, դե ղեցկոլ-

թյուն: Դիղարետ կարոտ մնացի (%2)* 
Փ]սթ. սիրեցյալ, սիրած էակի կատարե­
լատիպ: Շիրինի պես Փանրաղի ղիղարն 
1>մ (27)

Դիվ— դև, չս՚րք- փ1սք- ԼաՐ միտք։ 
Միտկւո ։լիՎաց չլւտնսնե (3)

Դիվան— դատ, դա տաստ ան։ Դիվան
<սնիլ*-ւ/աա անել (4)

Դիվանա---խելացնոր, խենթ (19, 45)
Դիվանի— արևելյան երդի տեսակ (2,3)
Դնքանալ—հանգստանալ, անվրդով լի­

նել
Դալրու—ճշմարիտ, իսկական (11 ա)
Դոշամա — հատակ (33)
Դոստ—մտերիմ, բարեկամ։ Դոսւո

Հձ1ն\\Հ-բա րե կա մ դարձնել (32)
Դովա—աղերսանք, աղաչանք։ Դովա 

հՈ\Ա\-աղերս ել (11)
Դով լաթ— հարստություն, ունեցվածք

Հ44, 46)
Դով րան — շրջան, ծամ ան ա կաշրջան

Հ62): Դս։մ ու ղովրան— ուրախ ծամ անց, 
հաճելի վայրկյան (4)

Դրոշա-—դրոշակ Հ41)
Դուցոէն—1. ուռուցք, չբացված վերք, 

խորը խոց (31, 42)։ 2. Խարան, դրոշ- 
մըվտծբ' շիկացած երկաթով վերքի վրա 
(18, 37)

Դո էշ մա ն — թշն ա մի
Դարցար— հյուսն (36)
Դուքան — խանութ (13)

Նքքան — նավի առագաստ (45)

Ենցիղսւնիա— սպիտակ բ/ազ, ամրի- 
կա (5, 13)

Զաղ—առարկա, բան (51)
Զաթ---սերունդ, ցեղ, զարմ
Զալում—դաման, անդոլթ
Զա]ս — վերք: Զա|ս աեիլ—խոցել, վի~ 

րավո րել ( 42 )
Զաման — ժամանակ, դարաշրջան (63)
Զայ — վնասված, խան գարված, փչացած։ 

Զայ կամ Դայի անիլ—փ չա ցն ե լ, քանդել, 
բա ծ ան ե լ (4, 21)

Զայաթ — կորուստ. այստեղ՝ կո րց րած
(60)

Զայան— կո րոլս տ, վնաս (21)
Զայան — բառախաղ, կազմվա ծ է արա­

բերեն ցԱ»յ (քա,Գ9Ր) ե Անա (Աննա) 
բառերից: Յիս կանչում իմ ցորյանին
(™)

Զանցին — հ ա րոլս տ , ունևոր (13)
Զաճշավւիլ—կոճղա պղպե ղի ( իմբիր)

մշակված արմատը (13, 26)
Զա վալ — Դ ծ բ ա իւ տ ութ յո ւն (41)
Զար — ոսկի, ոսկե թել դո րծվածք
Զարս։—ծովային ծաղիկ (16)
Զարար — վնաս, կորուստ (13, 27)
Զարթւսթ — ոսկեկար մետաքսե գործ­

վածքեղեն (7, 5, 8)
Զարցանալ—աճել, ամբողջանալ, բաց- 

■Լ՚՚ւ (5)
Զարղ—դեղ1ւն։ Ջարց աեիլ—դեղնաց­

նել, (սունացն ել էի|սթ. մաշել։ Լիրթ Ոէ 
թոքս ցարդ իս արի (11)

Զարլու — ոսկեզարդ (21, 71)
Զարնիշ, զարնշան — ոսկենիշ, ոսկե-

զարդ. փխք. գեղեցիկ, շքեղ
Զարուցարթաթե — ոսկեկար մետաքսյա 

կտորից պատրաստված (41)
Զարուր — կարիք, փափագ (26)
Զավւոանց—քրքում շաֆրան բույսից 

ստացվող համեմունք (13)
Զինջիրլամա — աշուղական ոտանավորի 

տեսակ, որի մեջ տունը կամ տողը սկըս֊ 
վում է նախորդ տ ո ղի վերջին բառով
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կամ բ ա ո ա ր մա տ ով (պ ա տ ա ս խ անի)
(տե ս խաղ 4, 60, 61)

Զ.ող — խնջույք, խրախճանք (1, 46, 62)
ՏԼարիաթ— զարմ, սերունդ (4)
Տէոէքս-—զարդ ու զարդարանք (26, 45)

էւյիվն—ետևից (1)
էզնեն— հետո (2)
Էէ—ավելի։ Է'լ փաղ-ա վե լի շուտ (3)
է յ թ ] ’ ք ար — վստահություն , հավատ 
էնզուր — այն ւդատ ճառով 
էնտիզեմեն— այնտեղից (69) 
է?1ս — Աեր, սիրո զգացում։ Էշ[սի 

ննզնիլ—սիրել, ոգեշնչել
էրիս։ — "Վեց
էրկաթ—քաման չա յի երկաթե հենակը' 

պոչոլկր (1)

Թաթազ—մեծ հարթ ափսե (61)
Թաթիբ- րժիշկ (4)
Թազա---նոր, թարմ
Թաոր, թահար— կերպ, կե րպա րանք , 

տեսակ, տեսք։ Թաք>ր Ունենալ—տեսք 
ունենալ, տեսքով գրավել (1 )

Թաղ—պաւոուհ ան (46 )
Թազա— գետնատարած բույսի ճյուղն ր ր 

և նրա թու ւիր (23)
Թաղաթ— ուժ, թաւի (69)
Թազշա— պատի մեջ փորված դա­

րակ (12, 72)
ԹաժաԱ— ր ո վան դա կ, ամ բողջ
Թամաշա— ւոեսարան, տեսա րժ ան բան 

(4)
Թայզուլ—ծաղկեփունջ (4, 39, 41)
Հ^ջ — թագ (48, 49)
^'ՀՈս\[^^~աշոէ/լակաս ո տ ան ա վո ր ի տե­

սակ, կարճ տոէլե րով և կ րկն ա կ-կր կն եր — 
դերով (7, 9, 10, 28 — 30, 48, 50)

Թաս լիլ» —մո ւ|սա յիփ — աշոլ զական րարդ 
ոտանավորի տեսակ' մոլխամմաղի և 
թասլիբի միակցումով (22)

Թափազա — մատուցում, հյուրասիրոլ-

թյուն (66)
0’աՐ զանա լ- հ ե սան ա լ , բաժանվել (35)

Թարիփէ— մեծարանք (5, 9)
Թա քափուր— 1. միավոր, 2. մեկ օթ 

(թաք ավուր), 3. Թե որ դա (թա զա 
փուր) , 4. թագավոր (55)

Թնշնիս—լ•.ա սա խաղով կազմված աշու­
ղական ոտանավոր (21, 54, 60)

^'\Ղ-թել
Թի լա---սսկի (4, 13)
Թիզ—նետի սուր ծայրը, սլաք (67)
Թոփ — գնդաձև, ամփոփ (21)
Թի ր Սան շալ—ձեռագործ թան կա դին

շալ (34)
Թոլա — կտավը սպիտակեցնո ղ սոդա­

յաջուր (96)
Թոփուզ—սիրամարգ. էս թոփուզի 

թմթուփ պես (35)։ Թոփուզի թախւո— 
հն դկսւ կան մողոլի հս/յտնի գահը, սըը 
ավարի մատնեց Նադիր շահը, փխթ. դե- 

ընտիր կերտվտծք (33)
Թութի ։լուշ—թութակ (3'{ )
Թուզւի- թուլ Որ, թեկոււէ
Թուրա —թուրա — ւոեսակ-տևսակ (35 )
Թուրլու—տես՛ակ, ղւսնաղան (11, 30)

Խժաւք— հետո
Խլաշ — միջոց, ճար (48)
Խլթիմազ — խնդրանք, աղաչանք (4, 6)
Խ|սւոիար — իրաւէոլնք, արտոնություն (4, 

«)
ւփստիլաթ — Ղըույց, ժամանց (^1)
Խ զ թ ա լ—ր ար ե ր ա խ ա ո ւթյ ո ՚ն, հաջոդոլ-

թյոլն (64)
Խզրար—խոստում (4, 25, 48, 61, 63)
Խման — հավատ, հ ամո ղմունք։ Խզրար- 

ի Սան — երգումով հաստատված խոստում 
(4)..

Խնթիզար — կարոտով սսլասոլլք (32^ 
40)

Խնշրու-մինչև (36, 46)
Խնսւսփ — ւէարդ, ։1ա րդկոլթյո ։ն (62)
Խնքար — ժխտում, ուրացում (36)
Խջարա — հասույթ, կապալ (43)

Լալ — թան կագ [էն քար, սուտակ, ռուքին
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Լալ—Համր; Լալ անիլ—լռեցնել, Համ֊ 
րացնեչ (21, 44)

Լալա — կակաչ (30)
Լալա — դայակ, դաստիարակ, ծառա­

յապետ: Շահ-Աթասի լալի նըման (52)
Լալանին— լալ (թանկագին քար) Անին 

( Աննա յին )
Լամգ—հաճելի խոսվածք։ Լամզով

իւոսիլ—հաճելի, անուշ խոսել (16)
Լայիղ—արժանի, վայել (8)
Լանգ— լանգ անիլ—օրորվել, ճոճվել 

( 45)
Լիրաս — զգեստ, Սիվ .ու սու£ լիրաս 

քահանայի զգեստ (62)
Լիզի— դառնություն (36)
Լիւլնուրթ— լողորդ (68)
Լուլա-փարա — շաքարեղենի տեսակ (71)
Լուսնի սւսւլ—Լուսաստղ, Արուսյակ (41, 

47 )
Լուր — լոր թռչունը (32)

Խաթար — լուր, տեղեկություն
Խազինա — գանձ, հարստություն (8)
Խաթա — փորձանք։ «Խե ու այիթ թո>- 

իւաթ, խաթա (54)
Խաթաթանդ — նախշազարդ սրահ (4, 40) 
Խաթիր, խաթր— հա րգանք, պատիվ 
Խաթրջամ — վստահ, ապահով (40, 47) 
Խաթոփւալ — հեղեցիկ դիմագիծ (5,

11, 12)
Խալաթ — պարգև (թանկարժեք հա­

գուստ )
Խալիս — մաքուր, անխաոն (53)
Խալխ — Յողովուրդ^

Խալվաթ — մեկուսացված, գաղտնի (64)
Խամ — հասարակ կտոր (34)
Խամ — անփորձ, անվարժ (15)
Խայաթ—դերձակ (60)
Խայան — ուխտազանց, դավաճան, նաև 

խարդախ, նենգ

Խան — երբեմն (15)
Խաս — ընտիր, նուրբ (գործվածք)
Խար — փուշ

Խար — ստոր, անարգ։ Խար անիլ- 
անարգել, ստորացնել (2)

Խարա — մետաքսյա ընտիր կտոր (15)
Խավւանգ—լոլսամ ուտների եղեգն յա

ծածկոց, որ պարանի միջոցով իջեցնում, 
բարձրացնում են: Խսոիանգ անիլ—վա­
րագույրի նման ա րձակել, ծածկել (45, 
60)

Խեչ—ի,աԼ
Խափով—խաբելով, խաբկանքով (14)
Խիալ—միտք, մտածմունք (4 — 6, 9)
Խիվ — խև, խենթ: Խիվանալ֊/սձնյ?ա~

նալ
Խոնթկար — թա գ՛ավոր (43)
Խջալաթ— ամոթ, պատկառանք (40)
Խոպ-հող (14)
Խուսի — արյունոտ: Խունի ջիգար — ար­

յունոտ, վիրավոր սիրտ (28, 64)

Կամով— իմ կամքով, հոժարակամ (53,- 
54, 64)

Կավի—մաղերի հյուսք, խոպոպիք այ­
տերի շուրջը (21, 60)

Կերած — մաշված, սպառված (42)
Կթնսկթնձալ—կաղկանձել (65 )
Կլապիտոն— մետաքսաթելի վրա հյուս­

ված արծաթաթել (8)
Կոկոր—կոկոն (4)
Կրկալ-անասունների վզի օղակ (65)

պոչ (1)
Աոա—ձեոց բա զոլկ։ ^յլեեժևն—ձեռքից֊, 

կողմից
Կոէր — կոլյր

Հաէ\]պ — եբկաթ1ւ դազգահ' մե տա ղալաթ 
քաշելու համար (5, 56)

Հագ—Հաճույք, բավականություն։ Հ^զ 
անիլ—ախորժել, ցանկանալ (4)։ Հ*11^ 
չունիմ — հաճելի չեմ, սիրված չեմ (4)

Հազար— սոխակ։ Հագարին հազար պի­
տի (11ա)

Հազիր— պատրաստ։ Հազիր շինիլ—
անառարկելիորեն ընդունել (47)

Հալ — վիճակ, դրություն
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Հ.ալա — դեռ, դեռևս

Հալալ—ա րժան ի, ան խա րդախ , ար­
դար, հարազատ (4, 19, 53)

Հալբաթ-երևի, դուցե
Հափլա-հայելի (4)
Հա ի։— վարձ, դին, (6, 4)
Համ— հոդս, վիջտ է տ խ րոլթ յուն ։ Համ 

անիլ—տխրեցնել, վիշտ պատճա ոել։ էէՈ 
փրսանդուէ նամ իս անում (4)։ Համով- 
հոգսով, վշտով, դժվարությամբ (36)

Համամ—րոյղնիր (71)
Համան-ան ըն դհ ա տ , անվերջ (23, 35, 

54)
Հա մաշա— միշտ, շարունակ
Համդ — ւիառր, փառաբանություն (20)
Համդամ— խոսակից, ս րտակից , ընկեր 

(30, 40, 61, 62)
Համք — համ, բավականություն (44)
Հայա— ամոթ, պատկառանք (13)
Հայ սւ լու—համեստ, ամոթխած, նամու­

սով (14)
Հանած—նկարած։ Հանած ծաո. է, էշ- 

|սով վաո է (4)
Հաշ- ուխտատեղի։ Վարիթ դավւփշ իմ 

նաշ չունիմ (48)
Հասրաթ — կարոտ (17, 26)
Հա ւ|ա շ Ո վա — դառնահամ դե ղա բո լյս ,

դառնիճ (11)
Հավաս— ցանկություն, սեր (26)
Հարա— օդնոլթյան կանչ (37)
Հարանդ վարք— վա րքադրական ժողո­

վածու, «Վարք սրբոց» (19, 36)
Հար դան — Միշտ, շարունակ (63)
Հեյթաթ, նեյբաթ մնալ—երկյուղով

պատել (հիացմունքից), ապշել (5)
Հեյրան — արմանք, զարմանք (30)։ 

Հեյրան անիլ—զարմացնել, ապշեցնել, 
(4,6)

Հենչաք—միայն, այնքան։ Հենշաք ըլի — 
միայն թե, այնքան որ

Հենց— այնպես, այն կերպով։ Հենց 
Չիմացի— այնպես համարիր Հենց զիզիս՛— 
կար ծ ում ես

Հեսաբ — հաշիվ։ Հեսաբ անիլ—որևէ 
մեկի տեղ ընդունել, համարել (20)

Հեստի — այնպիսի, այնպես (2, 13)
Հեքսւլ — արձան, կառուցվածք, Ջնւսդ 

նեքալ—կիսանդրի (49)

Հեքիմ—բՅիջկ (27, 35, 37)
-ե1 իմ—դատավո ր, իշխանավոր։ Հեքիմ 

ու դադաստան չկա (39)։ Տե'ս նաև նոլք- 
մի-նեքիմ

—իդ— հետ, միասին
Հիդ— 1 սուր, սրածայր։ է^ե դուն էշքսի 

նիդ մանդալլւն հարցնիս (15)։ 2. Կա­
տաղի: Էշիւիա շուրջն նիդ է, զա՞լում (41)

Հիդքաշած — վերստին, ստուդելով կը- 
շռված (33)

Հիդքերած — կրկին քերծված (42)
Հիզ—հեզ, 2]պնից — հեղից, հեղ մար­

դուց (43)

Հիմանալ— հ իմն ա վո րվե լ, ա մ ր ա սլն դվե լ 
(11. 34)

Հնսյարտութին — հպա ր տ ութ յո լն (13)
Հոքուց—հողոց (30)
Հալ—թանկա դին քար, որ պահվում էր 

հեքիաթային օձի բերանում (41)
Հում կաթնակիր — հում կաթնակեր. ւիիւթ . 

մարդ, ադամորդի (15, 22, 46)
Հուշրա — արկղ, դարակ (13, 31)
Հուսան — հոսանք-, ձնհալ, դարնան

անձրև (43)

Հոսոով, նուտովին — հոտավետ (24, 28)
Հուր—հյուր (11)
Հուրի—ջրահա րս, հավերժահարս (14)
Հուրի զա դա — հավերժահարսի զարմից,

դիցուհի (33, 58)
Հուրյան-թիրյան անիւ — խորովել, տան­

ջամահ անել (11)
Հոլք մ — իշխանություն, ուժ (47)
Հոլք մի-նեքիմ—իշխանավո ր, դատավոր 

(20, 32, 37, 62)

Ջար — ձիոլ պոչի մաղը, որից քաման­
չայի ճիպոտն են պատրաստում (1)
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Ղաբուլ—համաձայն (58)։ Ղաբուլ անիլ, 
ղաբուլ կենալ, ղաբուլ ունենալ—Հա֊ 
մաձայնել, հոժարել (14, է)3 , 60)

Ղաղա—չպփ, մեծություն (42)
‘Լաղա — ցավ, հիվանդություն։ 'Լաղեն 

աոնիլ—ցավը տանել (15, 16)։ Ղաղետ 
տան ի մ—ցավդ տանեմ (30)

Ղաղանղ — աղեղ: Ղաղանզ անիլ—աղեղի 
լա ր ը ձգել. փխբ. տանջել, չար լարել։ 
Ումբրիս լարլւն ոբքիլ՝ ղաղանզ իս արի 
(60)

Ղաւփմի-հին, անտիկ: Խոսկբն զաղի- 
լքի շինիլ—հին աշխարհի իմաստունի պես 
խոսել (53)

Ղաղա — դատավոր (66)
'Լաղաբ —բարկություն, պաւոուհաս.

աւսաեղ՝ դատ, դատաստան, պատիժ։ 
’Լաղաբ անիլ—դատաստան անել, պատ֊ 
ժել (20)

Ղազալի— գա,լել, արևելյան ոտանավո­
րի տեսակ։ Կա նաև աշուղական ղազալի. 
որի ։Դ տարատեսակն է Սայաթ-նովայի 
գործածած հս,,Լ^Լ0 (?> 24 — 26,
31 —49)

Ղալ—վեճ, աղմուկ, խոսք ոլ զրույց 
(6, 18)

Ղալամ — գրիչ, վրձին
’Լալամթրաշ — գրչահատ, զմելին (54)
Ղալամքար — ընտիր տեսակի տպածո 

չիթ (4, 5, 9)
Ղամ — վիշտ, ցավ> հոգս (15 — 40)
՛Լա մաթ — հասակ, մարմնի կեցվածք

(Տ)
‘Լամղա — նազ, նազանք (12, 16)
Ղամիշ—եղեգ
’Լամքաշ—վշտակիր, ախ քաշող (62)
Ղայիմ — ամուր, պինդ (15)
'Լանղ — շաքա րի տեսակ (բաց վար դա- 

հոլ!ն)
Ղան լու— ա րյոլն ո տ, վիրավոր (56)
‘Լաստ—ջանք: Ղասւո անիլ—ջանք թա­

փել, ջանալ (1, 13, 32)
Ղավ—աբեթ (48)
Ղավար ֊ղավար— ցաք ու ցրիվ։ ՛Լա-
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վար-ղաւիսր անիլ- էչես ոլ ղեն զցել,
թափառական դարձնել (56)

'Լարանեշա— աշոլղա կան երդի տեսակ, 
որի հանգ փակող բառերը դրվում են 
ա ռան ձին տառերի այբբենա կան անուն­
ներով: Որպես կանոն ունեն ծա ծկադրե ր 
(53, 54)

Ղարանփիլ-մեխակ (26)
Ղարավաշ-(71)
Ղարար—1. կարգադրություն, հրաման 

(61)։ 2. ներդաշնակություն (51, 67)
'Լարի-չար կին, վհուկ (8, 47, 53)
Ղարիբ — պանդուխտ
Լարղարա — ձկնկուլի տեսակ' գեղեցիկ 

վզով (56)
Ղարղոպամիշ-֊աւշն/,// տեսակի եղեգ 

(41)

‘Լափա — սուրճ (1)
Ղա փ ա զա — թռչնավանդակ (6)
Ղափիա — աշուղական ոտանավորի տե­

սակ (14 —19)
Ղափիւ— անսպասելի, անակնկալ (60)
Ղիմեթ — արժեք, հարգ (1, 4, 9)
Ղիմիշ, ղիմիշ անիլ—զոհաբերել, չխնա­

յել, չափսոսալ (11, 49)
'Լոբս։—ցանկապատ (37)
Ղվաթ-ուժ (66)
ՂՐմ՝բզ — կարմիր (ներկ—13)
Ղութի — տուփ, արկղ (25)
Ղուլ—ծ առա, ճորտ, ստրուկ
՛Լուլադ—ծառայություն (11)։ ’Լուլոսլ 

անիլ —ծառայել (36)
Ղումաշ — նուրբ կերպաս
‘Լունղ—եղունգ (56)
Ղուշ — թռչուն
Ղուշլու—թռչնային, թ ոչն ա զար դ։ Ղուշ-

լու զարբաբ—թռչնազարդ բեհեզ (7) 
‘Լուսս։ — վիշտ, հոդս , տխ րոլթյուն ( 6) 
Ղուրբան — մատաղ, զոհ

‘Լուրթ—ճշմարտություն, ճիշտ, ճշմարիտ

Ջաթ — եգիպտացո րենի հաց։ ճարիս նե 
ու այիբ թո (ճաթ—54)



ճաղ—1, եկեղեցու ջահ (51): 2. Ս.’ — 
տանակ, մոմակալ (31)

ճար— դետ, վտակ։ Սայաթ- Նովեն ա- 
սազ' դարդս 1|Նսնյյ մե հարթն շաաացիլ է 
(46)

ճիպուտ— ճիպոտ, քամանչայի աղեղը 
(>)

ճիդ— ‘Ա՛Ղ’ պարանոց (3> 43, 64, 65)

Մայլան— հ անք (58)
Սազա — քաղցրավենիք, աղանդեր (35 

66)
Մաթ — մաթ —զարմացնել, ապ-

շեցնել (34)
Մաթան — ապրանք, ընտիր իր (13, 40)
Մաթ լաթ ա—իւ ո ր ափսե (66)
Սալ—ոլնեցվտծ ք, հարստություն։ Սալ 

անիլ—հարստություն կուտակել (44)
Մալուլ-- հիվանդ, վիրավոր (68)
Մալում — հայտնի, ծանոթ, ճանաչելի 

(10)։ Մալում անիւ — իմանալ, հասկա­
նալ (11)

Մաիաւիւ — Մեծ պասի օրերին գործած­
վող կերակուր, որի մեջ օգտագործվում է 
մախոխ բույսը (66)

Մակամ — միթե, արդյոք
Մակար — նույնն կ' մակամ (11ա)
Սանանզ—՛փորձաքար (մետաղի հա­

մար)։ Մա հան զ անիլ—փայլ տալ (45)
Մահ-ջամալ— լուսներես (5)
Մայիլ մնալ—հիանալ, սքանչանալ (60)
Մանդալ—մանգաղ (15, 59)
Մանզանա— մամլիչ (43)
Մանդիլ — թաշկինակ, գլխաշոր (25)
Մ աջում—անուշաբույր ք ա ղց ր ա վենի

(21)
Մաս — հաղորդություն, ճաշակ, նշխարք։ 

Թեվուր լալով զխնամ անիս' անմա — 
հազթն մասն կու տան (36)։ Մնացի 
սըկոլ մասեմեն (38)

Մաս — ալմաս։ Յիս կանչում իմ մա- 
սանին:— Ես կանչում եմ ալմաս (անգին 
քար) Աննային (%1)

Մաս անիլ — բաժանել։ Սե ու այիք 

մաս անին: — Ս (ա յա թին) և Ա(ննային) 
բաժանում են (21)

Մասալա — առակ, այլաբերական խոսք 
(^)

Ս՛աստ, մաստ անիլ—հարբեցնել (24):
Մաստ էկած—հարբած (38)
Մավթուլ—մետաղալար (5)
Մար — մարումն, հանգչելը։ Էրած, խոր­

ված ման իմ դալի. մի «»իղ ձԿա Լ^ար 
ունենամ (42)

Ս՛արա — անգին քար առասպելական 
վիշա սլօձի գլխին (16 )

Մարալ — եղնիկ
Սարդ — կտրիճ, քաջ, խոսքի տեր (11)
Մա ր ի փ ա թ — շնորհք, քաղ աք ավ ար ռւ-

թյուն (13, 33)
Ս ար մաշ— 2Ղտըշ> մուսլին (34)
Ստրջան—թանկագին քար, բուսս։ (34)
Մեթաշ— մ ի ան դա մ ի ց ( 66)
Մեհման—հյուր (72)։ Մենման անիլ — 

հրավիրեյ, հյոլրասիրել (11)
Մենմանղար-- հյուրընկալ (26)
Մեյդան-- աս սլա րե ղ (52)
Մեջլիս — հանդես, հավաքույթ

Մետի-միասին (66)
Ս երանին—1. մեր Աննային, 2. մերան 

(մ ակարդ, սկզբնապատճառ) —ին (21)
Մերած — մակարդված (42)
Միզսւն— կշեոբ (43)
Միզիդ—մեղ հետ, մեզնից
Մինա— սևադ, ա րծն ապակի (24, 70, 

71)
Մինթանա— կան ա ց ի երկար ջրջա զգեստ 

(71)
Մնլամ — գեղ, սպեղանի
Մոդա նալ — մոտենալ, հասնել (4)։ Մոդ 

անիլ — մոտեցնել, շուրջը խմբել (71)
Մոնսւ— ծաոա, սպասավոր (51)
Սսիւալ — կշռաչափ, հավասար է կես 

գրամի (33)
Մուզդ.—վարձատրություն , արժանի հա­

տուցում (40)
Մուլափ տալ—ժամանակ տալ, սպասել 

(65)



Ս Ոէխամմազ— հինդ տող յա տներով ոտա­
՛նավոր (11, 12, 13)

Ս անաշար— ցան կա պա տ, բա դրիր (21, 
30)

Սո ՛ղայիշ—,/ա րսակա լ, ժապավեն (21)
Մամ— մոմ
Մանաթ, մանաթ քաշել—սևերես լինել, 

ձսմա շե լ (13 )
Մուաոազալ)— աշուղական ո տ ան ա վո ր ի 

տ և ս "Կ (8)
Մուտ—1. մտի՞ր։ Մո'ւսւ թաղշեն նազով 

Հ30)։ 2, Մայրամուտ։ ՈՂԷ կոսն, թե յիս 
կա ապրիմ աօուտեմեն ինշրոլ մուտքն 
(46)

Մաւ-ախաո—թույլտվություն' որևէ; տեղ 
մուտք գործելու համար (4)

Մուրասա (մորասամ) —նկարված, նը- 
.կարեն (49)

Մուրվաթ—մ եծ ահոդութ յուն, դութ,
իւիղճ (5, 9, 12)

Մար վար— թանթրվենի, սպիտակ ծա­
ղիկներով թուփ (71)

Յա— կամ (17)
Յաղ—օտար, անծանոթ
Ցա|սա—օձիք (12, 47, 71)
Յակա — դո տկի կախված ծայրի ա զն ի վ 

մետաղյա մասը (71)
Տաղի—թշնամի։ Դոստիրըս ղաշ ման 

ին զաոի, յաղերումեն թեզարիլ իմ 
(*6)

3 աղՈ ւթ — թանկս։ դին քար, հակինթ (9, 
49)

Յաման — ճառագայթ, փայլ (71)
3 անա-յ անա — այրվել ով, տոչորվել ով

(28, 41)
Յաշիլ—նայել (49)
Յաշվիլ—համեմատվել (18)
Յաշիլ իւսւրա—ընտիր կանաչ կերպաս 

(71)
Յար — սիրեկան, սիրուհի, ընկեր
Յարա — վերք, Ւ'ո9: Յար անիլ—վերք 

րացել (21)
Յարալու — վիրավոր

Յարանա — սիրածին նվիրված երդ (14, 
18)

Տարանին— յար Աննային (21)
Յիզիդ-եղիդ. փխթ. անհավատ, հե­

թանոս (14, 28)
Յիղ-յո>7 (37)
Յիրղնային—երկնային, երկնքի (30)
Ցիւի Որ — երր որ
Յոիւսուլ—աղքատ, տնանկ, չունևոր (63)

Նաթաթ — անհամ ա սլ ա տ ա ս խ ան, ան­
կապ, անհեթեթ (53)

Նաթաթ — սառը շաքար (9, 39)
Նաթաթե — նաբաթից պատրաստած (40)
Նազ—կոկետություն, պչրանք։ Նազ 

ա նի լ — կ Ո տ ր ա տվել ։ Նազով-Լ աղան քով։ 
նույնն !;՝ նազ ա ղամզով: Նազնից-եա- 
•ւՒտ

Նազանի — նուրբ , վա յե լչա կա ղմ
Նազիր— պալատ ական պաշտոնյա Արև­

ելքում (47)
Նազլու—նազելի, նազ ունեցող (9)
Նաթիշ— արդյունք, հետևանք։ Նաթի- 

շում — վերջում, հետևանքով (61)
Նալ — պայտ (12, 71)
Նա լաթ — անեծք
Նաղաշ — նկարիչ, այսւոեղ՝ նաղշ ֊նկար, 

զարդանկար (34, 49)
Նաղշ — նկար, զա ր դան կա ր , պատկեր

(26, 35)
Նաղաշքար — նկարիչ (34, 40)
Նամ — խոնավություն։ Նամ անիլ —

ջել, խոնավացնել (4), Նամ ։}իք^ի| — 
1^Ր2եԼ> խոնավանալ (6)։ Նամ-նամ— 
շատ խոնավ (59)

Նա մազ — ա ղ (12)
Նանա — մայրիկ (58)
Նաշտար — վիրահատական սուր դա­

նակ (34, 56, 58)
Նաշար — ա տա ղձա գո րծ : ՆովաթՈլ նա- 

շար—սւրվեստադետ ատաղձագործ (^^)
Նարղ — նարդի խաղը (6Հ) ։ Նարղ

անի1-խաղալիք դարձնել (11)
Նաքազ—ստոր, չնչին (1)
Նիգնից-նիզակից (43)
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Նհաքս — //զո է ր, անտեղի, անիրավացի 
(20, 21> 35)

Ննցիր— ընկեր (43)
Ննղնիլ—ընկն ել
ՆովաթՈէ—ազնիվ, ընտիր։ Շուէաթու
Նւսջար — ընտիր, արվեստագետ ատաղ­

ձագործ (21)
Նո։|ափար— նունուֆար (45)
Նոքար-- ծա ոա
Նվախւո— գգվանք, փայփայանք (33)
Նուցթար— առաշին պտուղ (5)
Նոսլլ—շաքա րով նոլշ (25)
Նուղալ—տե՜ս նուղլ (70)
Նար— նոր։ Նուրիլ— վերանորոգել (51)
Նուր — լույս (33)
Նուրմեկ, նուրմեկանց — կրկին, գարձ- 

յայ (20, 31)

Շաթանղ—դայլայլ: Շաթանղ անիլ—
դայլայլել (45)

Շաղա— շարան (5, 34)։ Շաղա-շաղա— 
շարան-շարան (13)

Շա|ս— մաս֊մաս արված, րղկտվա ծ

(^)
Շահ—օգուտ։ Ւնշի*ն է շահ—օգուտ 

չունի (44)
Շահ—պա րսկական թ ագավո ր
Շահ-անղաղ—շահական խոսք (6)
Շահղաղա— արքայազուն (67)
Շահիր— բանաստեղծ (72)
Շաղիլ—միտբր շփոթել (18)
Շաղմաղել—շողշոդա,, փայլփլել (49)
Շամամ, շամամա— սեխանման փոք-

րՒ՚1 անուշահոտ պտուղ
Շամշ ու ղամար — արև ու լուսին (7, 

34)
Շանղ— գեղեցիկ, շնորհալի (45)
Շանղ տալ — ցույց տալ (27, 59, 65)
Շաո — 1. փորձանք, չարիք (65)։ 2,

Զրպարտություն (41 )։
Շավարղան— բազե (35)
Շար — արգա րություն, օրենք, դատաս­

տան (4, 13, 19)
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Շարթաթ— նուրբ մետաքսաթել (7, 8*
53)

Շարոա թ — օշւս րակ
Շարթ, շարթին — անհալ մեղր (8ք 

(17)
Շարթ — պայման (61)
Շարիփ—իշխան, կուսակալ (32)
Շափաղաթ—ցոլք, կտյծ (13)
Շիմշատ — տոսախ ծա/ւը

Շիրմայի — աոյուծաձոլկ, որի ո սկո բնե­
րից իրեր են պատրաստում, փղոսկր (1 )՛

Շիր։[անի— աշուղական երգի տեսաէք

(27)
Շնուիւկ—շնորհք (62)
Շնուք— նույնն /;՝ շնոլխկ (12 > 35)
Շո։[ղ—շող, լույս (13, 60)
Շուխի — //ատակ, զվարճություն (45յ՛
Շուքսկ—շողք, փայլ։ Շուղկ տալ — ճա­

ռագայթել (3)

Շուշա—շիշ, սրվս,կ> ա սյակի
Շուրւ ղալ—ման գտլ, զբոսնել
Օուրևղեն—շորեղեն (16)
Օքար — դարդ, պերճանք, ին չք (36^ 

46, 49)

Չալ — պուտ-պուտ։ Չալ անի/—գույնըղ- 
գոլյն ներկել (44)

Չաիւմաի։ — հրահան, կայծքար (48)
Չաղ—զվարթ, լտվ տրամադրությամբդ 

Թաք քու ղամաղբն շաղ բ|ի (35)։ Չաղ. 
անիլ 1. թեժացնել, արծարծել։ Լ’«ո կբրա- 
կոն շաղ միր անի (4): 2. Ամրացնել։՝

2իմքա մորթոտին նուրեցին, շաղ արին* 
Մողնու սուրփ Ղեվուրք (31)

Չայ — գետ։ Չայի անիլ—գետի պես- 
վարար դարձնել։ Արւոասունքբտ շայխ 
անիս, շայու ջուր իս (4)

Չայիր-շիման — մ ա րգա գե տ ին (4 )
Չանղ-- ճանկ, մագիլ (15)
Չանղ — երաժշտական գործիք, նվագա­

րան (4, 18)։ Չանղ անիլ—երաժշտա­
կան հնչյուններ արձակել: £էՈլքսքա շոն-֊ 
զուր շանղ իս անում (45)



Չարա—ճար, միհՈց
Չարա—չարդախ— վրան, ծածկ (40) 
Չարքս — անիվ, ճախարակ (34)։ Փա- 

լսպի չարխ (երկնքի 
անիվ, 44)

անիվ, րախ տի

Չարղաթ— մեսլպքսյա կարմիր ծած- 
11ո9 (7է)

Չափար— ցանկապատ (37, 39): Չա- 
փարիլ—փշե ցանկապատով ծածկել (24)

Չափիլ—գնալ։ ձանփա չափիլ—իր 
ճանապարհով ղնալ (52)

Չափուէ—նե րղաշնակ, չավ։ ած-ձևած
(ե4)

Չէթուղ—չթողեց (52)
Չիման— մարգագետին. տե ս չԱԼյիր-չի- 

ման
Չիմի տա—չեմ տա (50)
Չինար — սոսի, չինարի
Չինի—չինական: Ջամ իս չինի (4)

Չքսերած — պտուղ չտված (42)
Չոսղ—ճրագ. փխբ. տան ծաոա, մեկի 

կողմից Հովանավորված, մարդ դարձած 
(6)

Չուն, չունքի — որովհետև, քանի որ։
Չռա—չոռ, հիվանդության տեսակ։ Աչ- 

կի լոս։, մ՛ուր իմ ասի, չու'ո. չիմ ասի 

(38)

Պանհէով անիւ — խնամել, հոդ տանել 
(5)

Պատոեցնիլ—նա խանձով լցնել, բար­
կա ցն ել (66 )

Պաւովիրքն սյանիլ — պատվե րը կատա­

րել (61)
Պիտ նա — դաղձ (66)
Պտոիլ — փնտրել, որոնել (5, 10)
Պոէհպոէնա — կակաչ (39, 52)

Ջադուքար — կախարդ, փերի (4, 17)
Ջւսզէս — պատիժ (35, 66)։ Ջաղ անի Է—

պատմել (71)
Ջալալ — մե ծություն. հզորություն (58)
Ջալդ — արադ, շտապ (25)

Ջալլաթ—դահիճ
Ջահվարդար — դամասկոսյան ( 69)
Ջամ — 1. գինու թաս (62)։ 2. Կաթսա> 

(61, 66)
Ջամ — լավս րա կ ապակի, հախճապա­

կի։ Ջամ իս չինի (4) Ջամ-հալիլա—ըն­
տիր ա պա կուց հայելի (4)

Ջամալ—դեղեցկությոլն, դեղեցիկ պատ­
կեր (60)։ Մահ-չամալ—լուսերես (5)

Ջան — Հոդի, շունչ, կյանք, մարմին։. 
Ջան դալ-առողջ լինել: Ջան տալ—տանջ­
վել մաշվել։ Ջանլւ հանիլ—տանջել, չար- 
շարել

Ջանում—Հոդիս, սիրելիս
Ջաո—զորաշար, շքախումբ (43)։ ՋաՈ. 

բացարած—շքերթ բացած (41)
ՋաւԷանիր — գոհար
Ջաւքանիրչի — գոհարավաճառ (15)
Ջարա—վիրաբույժ, բմիշկ (27, 44)
Ջափա — նեղություն, զրկանք։ Ջափա

Յաշի լ—նեղություն կրել (18)
Ջ ե յ ր ա ն — եղջե րու
Ջեր — անդամ։ Մե շեր— մեկ անդամ՛ 

(48)
Ջիդար — լյարդ, թոք. փխթ. հոդի, 

սիրտ, սրտակից

Ջ\պԱ1 — թագի վրա գրվող պսակ, որի- 
վրա ամրացվում էին փետուրներ (49)

Ջիդջիդա—արծաթե բարակ թիթեղ (45)
Ջիոանալ — շիկանալ (40)
Տ*նաղ—անրակ. Ջնաղ հեքալ—կիսան- 

1րՒ (4Տ)

Ջուքյար — գոհար. փխք՛ փա1Լ> աԼքՒ 
1ոլ1ս (42)

Ջանար դար — դո հացակեր պ, դո հա րա--
կիր, փայլուն (34)

Ջուղաբ — մերժում։ Ջուղաբ ան[ւ|— 
մերժել, ղրկել (20)
Ջուղաբ տալ — պատասխան տալ (61)

Ջունուն — սիրուց խենթացած
Ջուրաթ (ջուբա)—տեսակ (5)։ Ջո։-“՜ 

րա-ՀՈւրա — տեսակ-տեսակ (35)
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ՋուքէԱլք — վնաս, կորուստ: Ջուք*ամ
քաշի լ— վնասվել (6}

Ո՛սպ — հեռու, մի կողմ: Ռազ անիլ— 
հեռացնել, մի կողմ քշել (13)

(հազա — սողնակ (35, 66)
Ռաիւտ — դա րղա րանք, հան դե րձան ք

(33)
Ռաիււոար— Մաքսատան ծառայող (43)
Ռահմ---կարեկցություն, գՈլթ: Ռահմ

անիլ—դթալ, ողորմել (9, 14, 28)

Ռազամ—հրամանագիր (30)
Ռաղիէի—խոչընդոտ, խանգարիչ (18. 

50)

Ռանզ— գույն, փայլ: Ռանզե ո.անզ— 
գույնզգույն, բազմերանգ (45)

Ռանղ— խ ա ր դա խ ութ յռ լն, ն են դու թ յՈլն
Ռաղիփեն էկավ միզ էս ոանզիրն մե- 

մեկ (18)

Ռաշ — առասպելակսւն նժույգ (1, 34յ
Ռափա — անդորր, հանգստություն (1 )
Ռաստ, ոաստ զալ — հանդիպե լ, սլա֊

տահե լ

Ռիշիւանզ— ծաղր: Ռիշիոսնզ անիլ—հեգ­
նել, ծաղրել (12)

Ռո էթայի —քառատող ո տ ան ա վո ր
Ռո ւի։ սա |> — իրավունք, թ ույլ տ վո լ թ յ ո լն

(62)
Ռուքար — գործվածքի ն ր րահ յուս ծոպ, 

զա րգափունջ: Ռանզ Ոլ. 1ԱԱ ք ւս ր— գունա­
վոր, փայլուն զա րղա փունջ. վվսթ. ըե - 
տիր, երևելի (25)

Սաթար — պատճա ռ: Սաթար անիլ—
պատճառ բռնել (20, 53)

Սաթր—համբերություն (19)
Սազա — 1. մաքուր, անխառն (33), 2- 

ազնիվ, ընտիր ապրանք (44)
Սազաղ—կապարճ (37, 41)
Սազ — նվագարան: Սազ անիլ — նվա- 

գհԻ երգել (4)
Սազ րլիյ, սազ զալ — հարմար լինել, 

՜ներդաշնակ ել

Սազա — սազական . համապատասխան 
(35)

Ս ա զա ն զա ր — երա Ժ իշ տ (26)
Սալամ—ողջույն (41)
Սայթի, սալթու-նոճի, կիպարիս։ Ս’Ալ- 

թու-չինար— նոճի, սոսի. վվսթ. սլացիկ 
հասակ
Սայիղ—զենք: Սալիյլ սազաղ— նետ ա 

աղեղ (41)
Սաիւաթ — հաշմանդամ. վվսթ. սխալ,

թյուր (53)

Ս ա|ս տ — վ/՚շ տ (33)
Սահաթ— Ժամ, պահ (35)
Սազ—/. ողջ, կենդանի (1, 22, 33),

2. ամբողջ, լրիվ (12)
Սազչա— պատից դուրս ցցված աղյՈլս՝ 

ճրագը դնելու համար (12)
Սաղրի քոշեր — կանաչ ս. 

կոշիկներ (71)
Սա ման զար — օվկիանոս, 

ծով աշքեր (26)

'եկից կարված

ծով. փ|սթ.

Սայ-աղ — հաշ.Ա.ր (60)
Սայազ—որսկան (60)
Սան — հարգանք, պատիվ: Սան անիլ — 

հարգանք մատուցել (4)
Սանղալե — սանդալ ծառի փայտից

պատրաստած (51 յ
Սանթուր — ա րևե լյան լարային գործիք 

(4, 14, 45)

Սաշար — ծառ, թուփ (21, 25, 30)
Սաս — ձայն։ Անզւսհ կալա. չիմացա 

ինչ հա" սաս է (54)

Սար — գլուխ (13)
Սարայ — պալատ, դղյակ (71)

Սաւ զար—զորապետ (47)
Սարիսար — կերպասի տեսակ, Որի մեջ 

ոսկե թելեր են անցնոլմ (49)
Ս արսարի —թափառական, մոլորված

(56)
Սափա — ուրախություն, Ուրախ ժամանց 

(1, 18, 62)
Սելավ — հեղեղ (20)
Սեյրան—1. զբոսանք (30): 2. Դիտե- 
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լու արժանի բան, սքանչելիք (2^)- հեյ­
րան անիլ—զբոսնել (49), ց ուցա զրե չ 
(4): Սեյրան էնալ—զբոսանքի զնալ (5)

Սեյր, սեյր անիլ—հիացմունքով նայել, 
զմայլվել (30) ՜

Սեյրանղան—զբոսավայր (88)
Սևադա— սև ներկ (44)
Սիթամ—բռնություն, ճնշում: Սիթամ 

անիլ—1. բռնանալ, ստիպել Խափեցին, 
թե օցթն էր արավ սիթամ (61): 2. Պատ- 
ժել: Սիթամ արից տերլւն էլ, քշից դրախ­
տէն (61)

Աիլա-սիլա-լիքը֊ւՒքՕ (13)
Սիմ — մետաղալար, ն վազա բան ի լար 

(1> V
Սիրասիրմ— սիրո սերմ (16)
Սիրմա— արծաթ, արծաթաթել (5, 11)։ 

Սիր մա անիլ—արծաթի նման փայլեցնել։ 
Մաոիրոտ սիրմա իս անում (27)

Սկի — սկիհ, հա ղո րդՈլթ յան թաս։ Մը- 
նացի սլւկու մասեմեն (38)

Սղոցիլ—ուտել (66)
Սոյբաթ—քաղցք զրույց (8, 36)
Սովղա — առևտուր փյսբ. սիրային կապ. 

սիրո տանջանք (53)
Սովղաքար — վաճառական (5 )
Սվթա— ա մ են ա սկզբում (61)
Սուն-սյուն (51)։ Քարա սուն-^աթձ 

սյուն, փի։թ. շիրմաքար։ Սա'յաթ-Նովա. 
ւոարիւո էլավ քարա սուն (54)

թուշ—մեղք, հանցանք (20, 24, 35)
Սուջա — դալար, շիտակ, ձի զ (72)
Սուրւսթ— դեմք, կե րպա րանք
Սքուր — սգավոր, վշտահար (42)

Վաղ—վատ, չար-ՀՅՏ, 62): ‘Լաղիր — 
վատ, չար մարզիկ (18)

Վաոսւ— </ամանակ (5)
Վասն—համար (51)
‘Լար— ինչք, հարստություն. վվսբ. հա­

րուստ: Վարի ձեոնեմեն ղաղ կոնիմ (63)
‘Լար անիլ — շննա ցնե լ, ճոխացնել: Թե- 

վար քաղաք ւոիղ հանղիբիս, կու քանդիս՛ 
վար չիս անի (2'

Վարակ — տե'ս վարաղ (43) 
Վարակած — տես վարաղնած (11) 
Վարաղ—նուրբ ոսկեթել, որով պատում

են առարկաները (40, 41 յ 
Վարաղնած — ոսկոլ շերտով պատած,

ոսկեզօծված (1, 31, 40)
‘Լարիլ—կառավարել, ղեկավարել (4)
‘Լարիր — վայրեր, արոտավայրեր (39)
Վարսաղ—արևելյան ոտանավորի տե­

սակ (17)
Վեզիր — բա րձրա զու յն պա լա տա կան

պաշտոնյա Արևելքում (47)
‘Լեր ածիլ—թավ: ել, հեղեղ (4, 18)։ 

‘Լեր զալ—քնչ/Հնյ (43 յ, իջնել, հանդես 
զալ (1 ) ։ ‘Լեր թՈ!*ի[—խոժուլել, խստաց­
նէի (47)

Վեքիլ—փոխանորդ, տեղապահ (37,

’Լի կենալ—հանդես զուլ, այցելել (11, 
37)

Վունց — 1. ինչպես, ինչպես որ։ 2. ոչ
Վունցոր — ինչպես որ

Տալ—կտրել (20)
Տալղա — ալիր (60)։ Տալղա ւոալ—

ալեկոծել (27)
Տակոի — արմատ (59 )
Տար — օտար (10)
Տարք— տարիք (62)
Տերիվ ակալ— տե րևա կա լած, տեր ևա -

շատ (4)
Տիղ ունենալ — զնահատվել, արժեք Ոլ- 

նեն ալ (13)
Տիղացեն — տեղերից (13)
Տիսալով—տեսնելուն (17)
Տորոն — րնտիր մուգ կա րմիր ներկ

Տուզ— աղ (12)
Տող—շղարջ» տյուլ (41)
Տուխտ— տուղտ, ե րկա րակյաց բույս, 

մանր զեղեցիկ ծաղիկներով (16)
Տուսաղ—բանտարկյայ , զերի (6, 12)

Օովուն — սահուն քայլող, ճկուն, դյու~ 
րաթեք: Սալթոլ. ղալ րովուն (30)
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Րոլ— առու, 
քԻւ է (Տ4)

գետակ: Րե րուն Ցո ցամ-

(1 ւժ թ Ր — կյան ք
Ումիկ— հույս (42)
Ումնոր— ում որ (16, 22)
Ո ւչլամա— ե րեքնակ , բանաստե ղծության 

ձև, որտեղ տողերի մեջ շեշտվում են 
երեք տարրեր բառեր (19)

Ոատաղ—վարպետ, ուսուցիչ (44)
(Խստաքար — վարպետ, ուսուցիչ (18)
Ուստի— որտեղից (10)
Ուսուլուէ—կամաց, զգուշությամբ (65)
(I ։ա ՈԼ տես — տեսնել և սովորելը (4) 
(Խրրլան — ալեկոծում, փոթորիկ (6)

Փաղիշահ— թագավոր (32)
Փաւլա — աճե ցում, ավելացում։ ՓազէԱ

տալ—աճեցնել, ավելացնել (66)
Փաթաթ — փունջ (26)

Փալ—գուշակություն, հմայություն (11)։
Փալ անիւ—հմայել, գիր անել (44)

Փալադ—երկինք: Փալանի չարխ — եր- 
կընքի անիվ, ճակատս։ գիր (44)

Փահմ — իմացություն, ըմբռնում (18)
Փայի անիլ—բաժանեք, բաժին անել 

(4)
Փանդ—հնարք, հնարագիտություն։ Փել 

Ու ւիանւլուէ—կախարդանքով ու հնարքով 
(4, 12)

Փանջարա — 1. շրջանակ (1)։ 2* Պա­
տուհան (46)

Փաշա— փադիշահ, թագավոր (8, 33)
Փաշազարյա—արքայազն (33)
Փար — փայլուն, շքեղ, ճոխ (24, 42)
Փարա — նույնն է' փար (16)
Փարա — կտոր, մաս: Փարա անիլ—կը- 

տոր-կտոր անել (64) Փարա-փարա— կը~ 
տոր֊կտոր (27)

Փարարլաթ — հանգիստ կերպով, անվի­
ճելիորեն (13)

Փար ղալ—կարկին (49)
Փարզ, փարզ անիք—ճախրել, թռչել 

(11)

կտորից նը-

պա ր սկե ր են:

Փարշևանէյ—սիրամարգ
Փարչա — ընտիր կտորի տեսակ: Փար­

չայի իյալա1յ — թանկարժեք 
վեր (13)

Փա րսեւէար — ֆար սեր են, 
(34)

Փարվազ անիւ—փարվել, 
տույտ գալ (71)

ՓարւԷան — թիթեռ (71 յ
Փաք—ահ, երկյուղ (33)
Փել—նույնն է' փա[ (4, 12)

շուրջը պը֊

Փեյւ[անւլ — պատվաստ (18)
Փիալա — հախճապակյա փոքրիկ թաօ 

(34, 56, 72)
Փիանւլազ—ուղեգորգ (6, 59)։ Փիաս- 

ղազ անիլ—ոտքի տակ փռել (6)
փՒւ-'/'/"! (5)
Փիր — ծերունի, իմաստուն։ Փիր ՈԼԱ- 

տաղ — փո րձված վարպետ, ուսուցչապետ 
(18, 44)

Փիրյայլ—օգնության աղաղակ, գանգատ 
(62)

Փիքր—միտք, մտածմունք (63յ
Փն^ան — սուրճի ըմպանակ, բաժակ (23, 

24, 34)
Փոթոլ — տերև (12, 59)
Փոանզի — եվրոպական, ֆրանսիական
Փստա—պիստակ (30)
Փրսանղ — մոտեցում, վարվելակերպ (4)
Փուզուլ—մեգ, մաոախուղ (47)

Քաթաթ—խորոված։ ՔէԱթաթ անիլ — այ­
րել, տոչորել (20)

4?ալաղ — գլխացավանք (18) 
4?աղերոէմեն — քաղելուց (46) 
•₽ամ—նվաղ, նեղ (61)
■£աժալ—խելք, միտք ( 64 ) 
Հրաման — աղեդ (28, 56) 
Քւսմանդար — նետաձիգ (47)
•₽աշիլ—նկարել (12)
Հ?աշկա — երանի թե (3)
Հ?ասա—լայն բերանով կավե աման 

(38)
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Քար — շէյուտ, արդյունք։ Քար անիլ— 
օգտվել (2)

Քարած — թան կա րժեք քարերով պատած 
(V

Քարամ — վե հ ան ձն ո լթյո լն, ազնվութ յուն 
(Տձ)

Քարափ—քա րաժայռ (20)
Քարզահ — ջուլհակի դազգահ կամ նրա 

վրա անցկացված կտորը' ասեղնագործելու 
համար (5, 13)

Քարխանա — արհեստանոց (35, 40)
Քիզիղ— քեզ Հետ
Քիզիքիզ-քեզ֊քեզ, ինքդ քեզ (64)

Քոշկ — դղյակ, ապարանք (40, 71)
Քոփա — ջրի կամ գինու մեծ աման:

Ղուրթան իմ քուխէն (30)

Քրին—;/աքձ (25)

Քուլիշ—քսանյակ, դյուժին (33)

Քուրա-քուրա — քուրա յի, հնոցի պես
վառ (35)

Օէյութլամա—խ րա տա կան բո վան դակոլ- 
թյամբ ոտանավոր (15)

Օթախ — սենյակ (64)
Օրիւէակսւլ—ամեն օր, հաճախակի (4)



ՀԱՏՈՒԿ ԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ԲԱՌԱՐԱՆ

Աթե[—բիբլիական նախահայր Ադամի 
երկրորդ որդին, որին սպաներ նրա ավադ 
եղբայր Կայենը (38)

Աթսւմ (Ադամ)—ըստ Աս տված ա շն չի, 
աոաջին մարդը, որին ստեղծեր աստ­
ված (22, 44, 46, 61)

Ահարոն— բիբլիական աոաջին քահա­
նաներից մեկը (51)

Արար — Արաբիա (20, 26)
Արաթստան — նույնն Հ՝ Արար (40) 
Արա— Արարս (6)
Արութին—Սայաթ-Նովայի անունը (64)
Րաղեշ|սան — Հին ղուրուշ լեոներՈւմ

գտնվող շրջան, որ հայտնի է լ^լ-/7 (ո.Ու- 
բին) հանքերով։ Լա լ-Ուս ղեշխան— Օադեշ- 
խանի լալ (21, 24, 58)

Դաղս տան (36)
Եէ|ա— ըստ Աստված աջն չի Ադամի կո­

ղիր ստեղծված առաջին կինը (51)
Լեյփ— նշանավոր «էե յլի-Մ եջնուն» սի­

րավեպի հերոսուհին (9, 17, 22, 28, 30, 
60)

Լորլմայ]) հեքիմ (Լողման հեքիմ) — 
ա րևե լյան առասպելական իմաստուն բԸ~ 
ժիշկ (31, 37)

Խոսրոփ—Ս ասան յան գահակալ նոսրով 
Անուշի բվան 1-ին (351—579), որի շուրջ 
հյուսվել են վիպական պատումներ, 
հատկապես գեղեցկուհի Շ՛ի րին ի սիրավե­
պը, Ըստ ավանդության, նրան է պատ֊ 
կանել հնդկական մողովւ սիրամարդյա 
դահը (33) ։

Խորասան — նահանգ երանի հյուսիս- 
արևելյան մասում հ40)։

Կայան—Կայեն, բիբլիական նաիւահայր

Ադամի անդրանիկ որդին, որը սպաներ 
իր եղբայր Աբելին։ նա խան ձի, չարու­
թյան խորհրդանիշ (38)

Կարապիտ — Կարապետ, քրիս տոն հա­
կաս կրոնի նշանավո ր գործիչ Հովհան­
նես Մկրսւչի մականունը։ Համա րվե լ է 
երդի, երաժշտության հովանավորը (38, 
Տ7Հ

Հւսրաշ — Հա րեշստան, Եթովպիա (20, 
34, 40)

֊ինւլ— Հնդկաստան (45, 13, 20, 26, 
34, 40, 49, 51)

Հնղստան— նույնն է' Հինդ (35, 26, 
56)

Հորղանան — գետ Պաղեստինոլմ (57 > 
01)

Վարիր— ((Աշուղ ՐԼարիբ^ սիրավեպի 
հերոսը (32)

Ղրիմ (20)
Մեշլում—Մեջնոլն. (բառացի' խենթ), 

ոէեյլի-Մեջնոլն» սիրավեպի հերոսը: Մեծ 
և անդավաճան սիրո խո րհրղանիշ (8, 
17, 28, 29, 49, 60)

Մողնու Սարփ Դնվուրք—հին հայկա­
կան եկեղեցի ք^րիլիսիում (51)

Մաշ — Արևմտյան Հայաստանի քա­
ղաքներից, որի մոտ դտնվող սուրբ Կա­
րապետի վանքր (Դլակա վանք) հայտնի 
ուխտատեղի է եղել (57)

Նոյ — Նոյ նահապետ, որն, ըստ Աստ֊ 
վածաշնչի, իր գերդաստանով փրկվեր 
ջրհեղեղի ժամանակ (60)

Շահ-Արրաս — պարսկական նշանավոր

գահակալ (1557—1628) — (53)



(յ ա քյ ս ւս ն Այլք—((Աշուղ Ղա րիր» սիրա­

վեպի հերոսուհին (32)
Օահրադե լ— Շ՛ահր֊ ա-Դեչ— Պելի րազա­

րը (40)
Շ|1Ր1Ա({—քաղաք Պ արս կա ստանում (4, 

40, 71)
Շիրին— հոսրով Անոլջիրվանի կինը, 

որին կոչում էին «Հայաստանի թագուհի»։ 
Հստ ա րևե լյան սիրավեպի ինքն աս սլան 
եղավ Ֆահրադի սիրուց (8, 27, 47, 52)

ՈւէՈանսես—Հովհաննես Մկրտիչ, նույնն 
է' սուրը Կ արա պետ (57)

Չինուժաչին (Չին֊Մ ահ աչին)— Հյուսի­
սային և Հարավային Չինաստանը (13)

11'ոսւոուք-ք-Ասլ— «Շ ահ -Ն ա մե ի .ս գլխավո ր 
հերոսներից. Զաւի որդին (15, 20, 49, 
52)

Սկանդսոփ Ջւււլղար — Ալեքսանդր Մա­
կեդոնացի (մ. թ. ա. 356—323), նշանա­
վոր գահակալ, զորավար (49)

Սիպտսւ —«Շահ֊Նամեոլմ» ՜Բեյ
■Բավուսի ղեմ ելած հսկա դև, որին սպա­
նեց Ռոստամ-^ալը (տարր երակ 28)

Ս ուլոմոն—Հրեաս տան ի ամ են անջան ա֊ 
վոր թագավորը, որը ստացել է Իմաստուն 
մականունը (33)

ՈւՈ^^յՀ—բիրչիական Ուոնա Հերուսւս- 
ցին, որի կալը գնեց Դա վիթ թագավորը 
և տեղում տաճար կառուցեց (44)

ւհրումել—Արևելյան Հռոմ, Բյուզան­
դիա ( 26 )

Փա11լո։լ—վի պա կան թագավոր, որ հրա­
ժարվել է իր հարստությունից, դարձել 
թափառաշրջիկ, իմաստություն «վաճա­
ռող»։ Ստացել է ղիվանա (խենթ) մա­
կանունը (35)

Փահրաղ — Ֆահրադ, «Ֆահրադ և Շի­
րին» սիրավեպի հերոս-. Անձնվեր սիրո 
տիպար (8, 27, 47, 52)

Փոանզ, Փոանզստան—Եվրոպա, Ֆրան­
սիա (16, 25, 26)

4? ա լա {> — գյ ուղ ա քաղաք հորաս ան ո ւմ

(40)
Քիրվան — Իրանի հարավային քաղաք­

ներից, հայտնի էր ընտիր բրդյա գործ- 
վա<յքներով (Տ)
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